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 Formas regionales: válido solo en infinitivo: 
 JABRIR, pero ni JABRIRÉ, ni JABRIDO ni JABRO 

 
 Intransitivo: válido solo el participio masculino singular: 
 ACABAÑAR: ACABAÑADO, pero ni ACABAÑADA ni ACABAÑADOS 

 
 Pronominal:  válido solo el participio masculino singular, e inválido el 

imperativo:  
 AGATIZARSE: ni AGATIZAD, ni AGATIZADAS 

 
 Intransitivo o pronominal con adjetivo similar que sí es válido: 
 ABOFARSE: ABOFAD, pero ABOFADAS 



 

 

  



 

 

esde pequeño, siempre he sido un gran aficionado a las 
cartas y a los juegos de mesa. Uno de ellos era el intelect, al 
que muy ocasionalmente jugaba con unos amigos. En la 
segunda mitad del 2016, una de estas amistades me 

comentó que existía un club de scrabble en Valencia y nos animó a 
Carmen y a mí a apuntarnos. La primera vez que fuimos, descubrimos un 
juego muy diferente al que creíamos conocer. Para empezar, se jugaba 
de dos en dos, como el ajedrez, con un reloj para medir el tiempo de 
cada contrincante. Descubrimos también que existían numerosas 
palabras de dos o tres letras (OX, AJ, CUY, etc.), cuyo significado era 
muchas veces desconocido para los propios jugadores, pero que eran 
válidas y podían dar enormes puntuaciones si se situaban sobre 
determinadas casillas. También valían las conjugaciones verbales y 
existían aplicaciones para verificar las respuestas válidas o para jugar en 
línea con otros jugadores. 

Durante 2017 y 2018 acudíamos a las esporádicas reuniones que se 
convocaban en el club, y participábamos en campeonatos locales. En mi 
caso, descubrí el Scrabble Go, una aplicación en línea que podía jugar en 
el móvil y que me ayudaba a matar las largas horas que como cuidador 
familiar pasaba en casa de mis padres. De hecho, el scrabble ha ido unido 
estrechamente a esa labor como cuidador familiar hasta ahora. 

En 2019 se incorporó nueva savia al club. Comenzaron a hacerse 
reuniones semanales dos días fijos a la semana (lunes y viernes tarde). 
Fue entonces cuando comencé a viajar fuera de la Comunidad 
Valenciana, combinando campeonatos de scrabble y turismo familiar. 
Así, acudí al Campeonato Nacional de España en Argamasilla de Alba 
(mayo de 2019) o al Campeonato Europeo de Ginebra (junio de 2019). 
Ciertos éxitos relativos en estos y otros torneos me hicieron merecedor 
del galardón a la mejor progresión como jugador español en la 
temporada 2018-2019. 

En esa época todavía me parecía ridículo que hubiera quien perdiera su 
tiempo confeccionando y aprendiendo listas de palabras. Yo, como 
mucho, me sabía las palabras de dos y, con titubeos y errores, las de tres 



letras. Pero esa preparación no era nada ridícula si se iba a competir. En 
una partida que tuve el privilegio de jugar con Serge Emig, perdida por 
no conocer las palabras de cuatro letras, esta figura del Scrabble mundial 
me lo dijo muy claro: “aquí todos conocemos las palabras de cuatro”. 

Lentamente empecé a hacer listas diversas que imprimía de vez en 
cuando y que están en el origen de este proyecto. Siempre me ha 
parecido absurdo no conocer el significado de lo que se pone y, de 
hecho, mi cerebro no es capaz de aprender un vocablo sin saber qué 
quiere decir. Por ello, el lector encontrará por aquí y por allá significados 
de algunos términos. En 2024 decidí dar un paso más y convertí este 
producto impreso en un libro, un manual sobre el scrabble. Para darle 
forma de manual, leí y aproveché en lo que pude la bibliografía sobre 
este juego en español y también conté con el apoyo y respaldo de 
algunos amigos, maestros y colegas del mundo del Scrabble. Animado 
por estos, en 2025 he dado otro paso creando la web 
http://jugarascrabble.es, concebida como un complemento del mismo. 

Finalmente, he de advertir que este libro y esta web no son fruto de una 
persona brillante en este juego. Hasta ahora mis mejores marcas han 
sido ser el Campeón Sub-1800 en el XXIV Campeonato de España 
(Sevilla, mayo de 2024) y, en términos absolutos, haber quedado 
séptimo en el Campeonato Europeo de Castellón (septiembre de 2023). 
Nunca seré una figura destacada en este juego. No tengo ni tendré la 
capacidad ni el conocimiento que he visto en otras personas, que sí 
poseen un notable talento para anagramar, contar fichas y ver jugadas. 
Nos decía el campeón mundial Blai Figueras Álvarez muy recientemente 
que él empezó su afición a hacer anagramas cuando era adolescente y 
que, sin ese bagaje, sin esos esquemas mentales adquiridos desde muy 
temprano, es difícil llegar muy lejos. 

En todo caso, espero que este libro y esta web puedan ayudar a muchos 
jugadores a mejorar, conocer más y mejor la lengua castellana, y, sobre 
todo, pasar buenos ratos disfrutando de este bonito juego. 

 

 Valencia, febrero de 2025 

http://jugarascrabble.es/
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1.1. EL JUEGO: DE SU INVENCIÓN A SU ÉXITO 
 

En 1931 y en el contexto de la Gran Depresión, un arquitecto de Nueva 
York llamado Alfred Mosher Butts (1899-1993) perdió su trabajo.  
Butts no se quedó con los brazos cruzados. Inspirado por el éxito de 
Charles Darrow y de su Monopoly, empezó a analizar el mercado de 
los juegos.  Concluyó que había tres tipos de juegos de mesa: los de 
movimiento, como el ajedrez; los de números, como el bingo; y los de 
palabras.1  De estos últimos, solo identificó uno, el Anagrams, con lo 
que concluyó que había una oportunidad de mercado en los juegos de 
letras. Butts utilizó diarios como el New York Herald para analizar la 
frecuencia de cada letra del alfabeto y creó un nuevo juego de mesa, 
al que denominó Lexiko.2 

El primitivo Lexiko se jugaba sin tablero, y los participantes anotaban 
puntos según la longitud de las palabras que iban formando. Se 
obtenían puntos adicionales por utilizar letras poco comunes (B, F, H, 
M, P, V, W, Y) y un mayor número de puntos adicionales por emplear 
las letras más inusuales (J, K, Q, X, Z).3  

 
1 Este análisis quedó reflejado en un documento titulado “Estudio de los juegos”, que 
actualmente pertenece a su sobrino-nieto. 
2 Anderson, Hephzibah. “La historia secreta del Scrabble, el famoso juego de las palabras”. BBC 
Culture, 18 septiembre 2015, [consulta: 9-2-2025]. Disponible en:  
http://www.bbc.com/mundo/noticias/2015/09/150913_vert_cul_historia_scrabble_yv . 
3 Carrero, Nieves. “Historia del Scrabble I”. En: Juguetes.org, 6 de junio de 2009, [consulta: 9-2-
2025]. Disponible en: http://www.juguetes.org/historia-del-scrabble-i/. 

1. HISTORIA DEL SCRABBLE 

http://www.bbc.com/mundo/noticias/2015/09/150913_vert_cul_historia_scrabble_yv
http://www.juguetes.org/historia-del-scrabble-i/
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En 1933, Butts solicitó una 
patente para su juego Lexiko, 
que le fue denegada. Del 
mismo modo, cuando lo 
presentó a dos fabricantes 
de juegos, Parker Brothers y 
Milton Bradley, solo recibió 
una cortés negativa. Butts no 
tiró la toalla, y en los 
siguientes 5 años fabricó él 
mismo casi 200 juegos que 
regaló o vendió a sus amigos, 
pero Lexiko no llegó más lejos.  

En 1938, el propio Butts, 
inspirado en la popularidad de 
los crucigramas, incorporó la 
idea de combinar las letras 
sobre un tablero de juego, 
formando palabras del mismo 
modo que en aquellos. También 
varió su nombre llamándolo 
New Anagrams, Alph, Criss-
Cross y, finalmente, Criss-
Crosswords. Sin embargo, 
tampoco Criss-Crosswords pudo 

ser patentado ni tuvo éxito comercial.  

En 1948, James Brunot y su esposa, amigos de Butts y de los primeros 
en recibir uno de los juegos Criss-Crosswords que Butts había fabricado 
con sus propias manos, decidieron arriesgarse a comercializarlo. Butts 
y Brunot llegaron a un acuerdo: a cambio de dar la autorización a 
Brunot para fabricar el juego, Butts recibiría un porcentaje de las 
ganancias de cada juego vendido.4 

 
4 Voz “Scrabble”. En: Wikipedia, [consulta: 9-2-2025]. Disponible en:  
https://es.wikipedia.org/wiki/Scrabble . 

https://es.wikipedia.org/wiki/Scrabble
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Los Brunot decidieron que el juego necesitaba pequeñas 
modificaciones, por lo que reorganizaron la distribución de casillas con 
premio y simplificaron las reglas, que resultaban demasiado largas y 
complejas. Al mismo tiempo, empezaron a pensar en un nuevo 
nombre. Tras largas consideraciones, decidieron llamarlo Scrabble. 
Dicho término, aunque raro, ya existía en inglés, procedente del 
neerlandés. Significa “escarbar o andar a tientas con los dedos para 
encontrar algo”, como sucede cuando tomamos las siete fichas de la 
bolsa. También significa “dejar marcas al azar o hacer garabatos”.5 En 
diciembre de 1948 consiguieron patentarlo. 

Los Brunot empezaron vendiendo el juego en el salón de su casa de 
Newtown (Connecticut). Brunot compraba las piezas para fabricar el 
juego y las montaba con ayuda de su esposa. Al principio, solo 
fabricaban 18 unidades diarias, debido al trabajoso proceso de 
estampar las letras en las fichas de madera una por una.6 

Durante 1949, el primer año de producción del juego, los Brunot 
montaron y vendieron 2.251 juegos, teniendo un déficit de 450 
dólares. En los años siguientes, continuaron luchando y trabajando 
duro para comercializarlo. En 1952 siguió la tendencia deficitaria, por 
lo que empezaron a pensar en abandonar el proyecto.   

Sin embargo, al volver de sus vacaciones, se encontraron con una grata 
sorpresa: una avalancha de pedidos, debido a que los que lo habían 
adquirido lo recomendaban a sus amigos y conocidos. Había llegado el 
momento de trasladarse a un local más grande, así que se mudaron a 

 
5 Garza, Norma. “El origen de la palabra Scrabble”. En: Palabras en juego, 11 de abril de 2019, 
[consulta: 9-2-2025]. Disponible en: http://palabrasenjuego.com/el-origen-de-la-palabra-
scrabble/. La Real Academia Española no ha incorporado el término a nuestro idioma, aunque 
algunos países de habla hispana lo han españolizado al llamarlo “scrabel” y “escrable”. En el uso 
común de quienes lo practicamos, llamamos scrabble al juego y también al hecho de colocar una 
palabra con las siete letras del atril, que nos da 50 puntos adicionales. A este bono se le llama en 
inglés bingo. 
6 Carrero, Nieves. “Historia del Scrabble II”. En: Juguetes.org, 15 de junio de 2009, [consulta: 8-2-
2025]. Disponible en: https://www.juguetes.org/historia-del-scrabble-ii/ . 

http://palabrasenjuego.com/el-origen-de-la-palabra-scrabble/
http://palabrasenjuego.com/el-origen-de-la-palabra-scrabble/
https://www.juguetes.org/historia-del-scrabble-ii/
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un colegio abandonado cercano a su casa de Connecticut. En el último 
trimestre de 1952 vendieron 37.000 unidades de scrabble. 

Fue también en el año 1952 cuando Jack Strauss, presidente de los 
almacenes Macy’s de Nueva York, aprendió a jugar a scrabble durante 
sus vacaciones. El juego le entusiasmó de tal manera que al volver a 
Nueva York pidió a su Departamento de Juegos que le mandaran unas 
cuantas unidades. El Departamento tuvo que confesar que no lo 
vendían. Así que Macy’s no solo empezó a venderlo, sino que apoyó 
una campaña de promoción del juego que cautivó a miles de personas. 

En 1953, la cifra de producción había aumentado a 6.000 unidades por 
semana. Brunot se dio cuenta de que no podía satisfacer la demanda, 
así que cedió la licencia de fabricación a Selchow and Righter, en esa 
época, el fabricante de juegos líder en Estados Unidos. Durante tres 
años, se tuvo que racionar el servicio de scrabble a las tiendas, ya que 
la demanda no dejaba de aumentar y el fabricante no podía 
satisfacerla. 

Ese mismo año, J. W. Spear & Sons lanzaron el juego en Gran Bretaña, 
donde se convirtió en un éxito de ventas inmediato. Brunot acabó 
vendiendo los derechos de scrabble en 1968 a Spear’s para todo el 

 
Alfred Butts (tumbado) y James Brunot (de rodillas), 

 promocionando el scrabble con un juego gigante (1953) 
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mundo excepto para los Estados Unidos, Canadá y Australia.  
Actualmente, los derechos están en manos de dos compañías: Hasbro 
para Estados Unidos y Canadá, y Mattel para el resto del mundo.7 

En 1991 tuvo lugar en Londres el primer campeonato mundial en 
inglés; el segundo se organizó en Nueva York en 1993. 
Desgraciadamente, James Brunot había muerto en octubre de 1984, 
pero Alfred Butts sí tuvo la suerte de verlo. Asistió a la competición de 
Nueva York y quedó maravillado de ver lo lejos que había llegado su 
invento. Este hombre modesto y sin pretensiones vivió para ver cómo 
su creación se convertía en un fenómeno mundial. Vivió hasta los 93 
años, falleciendo en abril de 1993. 

 

 
"Scrabble inventor Alfred Butts dies in New York at 93". The Delaware Gazette, April 

7, 1993. p. 18.  Retrieved October 29, 2023 – via newspapers.com. 
 

 
7 López Llebot, M.ª Rosa. Gana al Scrabble: el juego de palabras más divertido y popular del 
mundo. Madrid: Tutor, 2006, pp.11-12. 
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Hoy en día, el éxito de este juego es incontestable. Se han vendido más 
de 165 millones de juegos en 120 países de todo el mundo; ello supone 
una media de algo más de 6.000 unidades vendidas cada día desde 
1948. Se produce actualmente en 28 idiomas diferentes, existiendo 
también una versión en braille. Se calcula que cada hora se inician 
30.000 partidas de scrabble y existen alrededor de 4.000 clubes de 
scrabble en todo el mundo.8  

Cuenta incluso con un Día Mundial del Scrabble, el 13 de abril, fecha 
elegida por ser la del nacimiento de su creador, Alfred M.Butts.9 

 

 
Fuente: “Día nacional del Scrabble”. En: Día internacional hoy [consulta: 8-2-2025]. 

Disponible en: https://diainternacionalhoy.com/dia-nacional-del-scrabble-13-de-abril/. 
 

  

 
8 Álvarez, Isra. “Los datos, anécdotas y curiosidades más sorprendentes del Scrabble, el juego de 
palabras que celebra su 75 aniversario”. Diez minutos, 13 de abril de 2023, [consulta: 9-2-2025]. 
Disponible en: https://www.20minutos.es/gonzoo/noticia/5118543/0/los-datos-anecdotas-y-
curiosidades-mas-soprendentes-del-scrabble-que-celebra-su-75-aniversario/ . 
9 Anderson, Hephzibah, Op. cit. 

https://diainternacionalhoy.com/dia-nacional-del-scrabble-13-de-abril/
https://www.20minutos.es/gonzoo/noticia/5118543/0/los-datos-anecdotas-y-curiosidades-mas-soprendentes-del-scrabble-que-celebra-su-75-aniversario/
https://www.20minutos.es/gonzoo/noticia/5118543/0/los-datos-anecdotas-y-curiosidades-mas-soprendentes-del-scrabble-que-celebra-su-75-aniversario/
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1.2. EL SCRABBLE (LÉXICO) EN ESPAÑOL: 
ASOCIACIONES Y CAMPEONATOS 

 

También en el mundo hispano, especialmente en países de 
Iberoamérica como Venezuela o Argentina, el scrabble se convirtió en 
un juego muy popular. Ello llevaría a la aparición de numerosos clubes 
y a la organización de torneos y campeonatos. 

Este proceso culminaría con la aparición del Campeonato 
Internacional de Scrabble en Español cuya primera edición tuvo lugar 
en Madrid en 1997 y del cual se han celebrado ya 26 ediciones en la 
modalidad de clásicas. En dichos campeonatos se juegan 24 partidas y 
para acceder a los mundiales, en la mayoría de ocasiones, se ha de 
conseguir previamente una plaza ganando campeonatos locales o 
regionales, o clasificándose en el torneo previo.10 

A partir de 2005, el campeonato mundial incluyó también la modalidad 
de duplicada, denominada “partida duplicada mundial” hasta 2009, y 
“campeonato del mundo de duplicada” tras esa fecha.  Suele constar 
de tres partidas a bolsa completa.11  

Durante los mundiales se celebra también una competición por 
equipos, que representan a distintos países, llamada la Copa de las 
Naciones, donde se juegan tres partidas por representante de cada 
país por ronda. Asimismo, hay dos trofeos menores, la Copa FILE (doce 
partidas, solamente por la mañana) y la Copa FILE duplicada (dos 
partidas a quince rondas), dirigidos a personas que no han accedido a 
las plazas del mundial o prefieren jugar un torneo menos intenso.  

 
10 Voz “Campeonato del mundo de Scrabble en español”. En: Wikipedia, [consulta: 9-2-2025]. En: 
http://es.wikipedia.org/wiki/Campeonato_del_mundo_de_Scrabble_en_español. 
11 Ibídem, apartado 2. Modalidad duplicada. 

http://es.wikipedia.org/wiki/Campeonato_del_mundo_de_Scrabble_en_espa%C3%B1ol
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MODALIDAD CLÁSICA 

Año Ciudad Campeón País 

1997 Madrid  Joan R. Manchado España 

1998 México Blai Figueras España 

1999 Caracas Amanda Gauna Argentina 

2000 Santiago Roberto Aguilar Honduras 

2001 San José Benjamín Olaizola Venezuela 

2002 Buenos Aires Carlos González Venezuela 

2003 Xcaret Joan R. Manchado España 

2004 Panamá Claudia Amaral Argentina 

2005 Alfaz del Pi Antonio Álvarez España 

2006 Montevideo Enric Hernández España 

2007 Bogotá Benjamín Olaizola Venezuela 

2008 Buenos Aires Enric Hernández España 

2009 Isla de Margarita Luis Picciochi Argentina 

2010 San José Luis Picciochi Argentina 

2011 México Diego F. González Argentina 

2012 Santa Susana Rocco Laguzzi Argentina 

2013 Buenos Aires Airán Pérez Venezuela 

2014 La Habana Jesús Ortega México 

2015 Cali Airán Pérez Venezuela 

2016 Lille José Fernández España 

2017 Asunción Selene Delgado Uruguay 

2018 Playa del Carmen Luis Picciochi Argentina 

2019 Panamá Serge Emig Francia 

2022 Buenos Aires Serge Emig Francia 

2023 San José Benjamín Olaizola Argentina 

2024 Granada Nigel Richards Nueva Zelanda 

 
Fuente: Voz “Campeonato del mundo de Scrabble en español”.  

En: Wikipedia, [consulta: 14-12-2024]. Disponible en: 
http://es.wikipedia.org/wiki/Campeonato_del_mundo_de_Scrabble_en_español. 
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https://es.wikipedia.org/wiki/Venezuela
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https://es.wikipedia.org/wiki/Argentina
https://es.wikipedia.org/wiki/Buenos_Aires
https://es.wikipedia.org/wiki/Venezuela
https://es.wikipedia.org/wiki/La_Habana
https://es.wikipedia.org/wiki/M%C3%A9xico
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https://es.wikipedia.org/wiki/Venezuela
https://es.wikipedia.org/wiki/Lille
https://es.wikipedia.org/wiki/Espa%C3%B1a
https://es.wikipedia.org/wiki/Asunci%C3%B3n
https://es.wikipedia.org/wiki/Uruguay
https://es.wikipedia.org/wiki/Playa_del_Carmen
https://es.wikipedia.org/wiki/Argentina
https://es.wikipedia.org/wiki/Panam%C3%A1_(ciudad)
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http://es.wikipedia.org/wiki/Campeonato_del_mundo_de_Scrabble_en_espa%C3%B1ol
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https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_Argentina.svg
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PARTIDA DUPLICADA MUNDIAL 
 

Año Ciudad Campeón País 

2005 Alfaz del Pi Horacio Moavro  Argentina 

2006 Montevideo Benjamín Olaizola  Venezuela 

2007 Bogotá Luis Picciochi  Argentina 

2008 Buenos Aires Eufrasio Millán  España 

 
CAMPEONATO DEL MUNDO DE DUPLICADA 

 
Año Ciudad Campeón País 

2009 Isla de Margarita Patxi Navarro  España 

2010 San José Serge Emig  Francia 

2011 México Blai Figueras  España 

2012 Santa Susana Blai Figueras  España 

2013 Buenos Aires Luis Picciochi  Argentina 

2014 La Habana Luis Picciochi  Argentina 

2015 Cali Diego González  Argentina 

2016 Lille Luis Picciochi  Argentina 

2017 Asunción Luis Picciochi  Argentina 

2018 Playa del Carmen Jesús Ortega  México 

2019 Panamá Jesús Ortega  México 

2022 Buenos Aires Serge Emig  Francia 

2023 San José Serge Emig  Francia 

2024 Granada Luis Picciochi  Argentina 
 

Fuente: Voz “Campeonato del mundo de Scrabble en español”. 
En: Wikipedia, [consulta: 14-12-2024]. Disponible en:   

http://es.wikipedia.org/wiki/Campeonato_del_mundo_de_Scrabble_en_español. 
 

https://es.wikipedia.org/wiki/Alfaz_del_Pi
https://es.wikipedia.org/wiki/Argentina
https://es.wikipedia.org/wiki/Montevideo
https://es.wikipedia.org/wiki/Venezuela
https://es.wikipedia.org/wiki/Bogot%C3%A1
https://es.wikipedia.org/wiki/Argentina
https://es.wikipedia.org/wiki/Buenos_Aires
https://es.wikipedia.org/wiki/Espa%C3%B1a
https://es.wikipedia.org/wiki/Isla_de_Margarita
https://es.wikipedia.org/wiki/Espa%C3%B1a
https://es.wikipedia.org/wiki/San_Jos%C3%A9_(Costa_Rica)
https://es.wikipedia.org/wiki/Francia
https://es.wikipedia.org/wiki/Bogot%C3%A1
https://es.wikipedia.org/wiki/Espa%C3%B1a
https://es.wikipedia.org/wiki/Santa_Susana_(Barcelona)
https://es.wikipedia.org/wiki/Espa%C3%B1a
https://es.wikipedia.org/wiki/Buenos_Aires
https://es.wikipedia.org/wiki/Argentina
https://es.wikipedia.org/wiki/La_Habana
https://es.wikipedia.org/wiki/Argentina
https://es.wikipedia.org/wiki/Cali
https://es.wikipedia.org/wiki/Argentina
https://es.wikipedia.org/wiki/Lille
https://es.wikipedia.org/wiki/Argentina
https://es.wikipedia.org/wiki/Asunci%C3%B3n
https://es.wikipedia.org/wiki/Argentina
https://es.wikipedia.org/wiki/Playa_del_Carmen
https://es.wikipedia.org/wiki/M%C3%A9xico
https://es.wikipedia.org/wiki/Panam%C3%A1_(ciudad)
https://es.wikipedia.org/wiki/M%C3%A9xico
https://es.wikipedia.org/wiki/Buenos_Aires
https://es.wikipedia.org/wiki/Francia
https://es.wikipedia.org/wiki/San_Jos%C3%A9_(Costa_Rica)
https://es.wikipedia.org/wiki/Francia
https://es.wikipedia.org/wiki/Isla_de_Margarita
https://es.wikipedia.org/wiki/Argentina
http://es.wikipedia.org/wiki/Campeonato_del_mundo_de_Scrabble_en_espa%C3%B1ol
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_Argentina.svg
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_Argentina.svg
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_France_(1794%E2%80%931815,_1830%E2%80%931974).svg
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_Argentina.svg
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_Argentina.svg
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_Argentina.svg
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_Argentina.svg
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_Argentina.svg
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_France_(1794%E2%80%931815,_1830%E2%80%931974).svg
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_France_(1794%E2%80%931815,_1830%E2%80%931974).svg
https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:Flag_of_Argentina.svg
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También existen cinco torneos de carácter internacional y anual, 
llamados "regionales" en atención a la zona del mundo que abarca. 
Estos torneos están abiertos a la participación de jugadores de 
cualquier país y otorgan plazas de clasificación para el mundial. Los 
cinco regionales son: 

- Austral: abarca el área de Argentina, Uruguay, Chile y Paraguay. 

- Andino: abarca el área de Venezuela, Colombia, Perú y Ecuador. 

- NorCenCa: abarca el área de México, EE.UU., Panamá, Costa Rica, 
Guatemala y República Dominicana. 

- Europeo: abarca España y el resto de países europeos. 

- Cuba-Internacional: torneo especial abierto a jugadores de cualquier 
país y con sede fija en Cuba. 

 

El proceso de consolidación organizativo estuvo acompañado por la 
creación de la Federación Internacional de Scrabble en Español (FISE) 
que fue fundada en Santiago de Chile el año 2000. En 2019 esta 
Federación cambió su nombre por el de Federación Internacional de 
Léxico (FILE) para así evitar conflictos con la marca Scrabble©, 
propiedad de las empresas jugueteras fabricantes. La elección del 
término Léxico se justifica según la FILE porque “la palabra LÉXICO 
abarca la actividad lúdica con nuestra lengua, a la cual se asocia 
nuestro deporte de la mente, además de que el árbitro lingüístico del 
juego se llama, justamente, LEXICÓN”.12 

En España, tal y como recuerda Enric Hernández, tuvo gran 
importancia la campaña promocional que Mattel realizó en 1996 y que 
culminó en el Primer Campeonato Nacional de Scrabble. Mattel siguió 
apoyando durante unos años eventos similares que servían también 
para elegir a los representantes españoles en el Campeonato del 

 
12 Federación Internacional de Léxico en Español (FILE). Web, [consulta: 9-2-2025]. Disponible en: 
https://www.filexico.com/institucional . 

https://www.filexico.com/institucional
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mundo. Sin embargo, este apoyo cesó y obligó a los propios jugadores 
a organizarse.13 

Nacería así la AJS (Asociación de Jugadores de SCRABBLE®), 
organización sin ánimo de lucro que pretende aglutinar a los jugadores 
de SCRABBLE® de toda España, estandarizar mecanismos y torneos de 
competición, elegir a los representantes españoles en los torneos 
internacionales y promocionar este deporte. Aprobada la licencia legal 
de Mattel para tener el SCRABBLE® en el nombre y en las actividades 
de la asociación, en marzo de 2003 tuvo lugar el acto de constitución, 
en el que se aprobaron los estatutos y se eligió democráticamente a 
su primer presidente en una cita electoral que se reproduce cada dos 
años coincidiendo con la Asamblea General. Organiza un campeonato 
nacional, normalmente alrededor de la festividad del 1 de mayo.14 

Económicamente, los premios del Scrabble en español son, hoy por 
hoy, casi ridículos y apenas cubren los gastos del desplazamiento y la 
estancia. El ganador del Mundial en modalidad clásica en 2024 recibió 
3.000 euros. El ganador del Campeonato Nacional de España 2025, 
trescientos euros.  Poco que ver con las cifras que se manejan en otras 
latitudes e idiomas. Así en el Srabble Players Championship 
(Norteamérica) de agosto de 2025, el ganador recibió 10.000 dólares 
y se repartieron en premios 44.750 dólares. 

Finalmente, no podemos olvidar el Elo. El Elo es un valor numérico que 
se le asigna a cada jugador de acuerdo con su nivel o «fuerza» de 
juego. Debe su nombre a su inventor, el profesor Árpád Élő (1903-
1992), un físico estadounidense de origen húngaro. Cuanto mejor es 
un jugador, más elevado es su Elo.15  

 
13 Hernández, Enric. “Un poco de historia”. En: Más que palabras: recopilación de relatos, 
poemas, curiosidades y más. Barcelona: Carena, 2012, pp. 15-16. 
14 Asociación de Jugadores de España (AJS). Web, [consulta: 9-2-2025]. Disponible en: 
https://www.ajscrabble.es/ . 
15 “Sistema de puntuación Elo”. En: Wikipedia [consulta: 9-2-2025]. Disponible en: 
https://es.wikipedia.org/wiki/Sistema_de_puntuación_Elo . 

https://www.ajscrabble.es/
https://es.wikipedia.org/wiki/Sistema_de_puntuaci%C3%B3n_Elo


Miguel C. Muñoz Feliu 

Tal como explicaba Joan López, la base del sistema Elo es una fórmula 
que relaciona la probabilidad de victoria de un jugador, en función de 
la diferencia entre su Elo, y el de su rival. Imaginemos un hipotético 
jugador llamado A, que siempre tiene más Elo que sus contrincantes. 
En el siguiente gráfico, podemos ver la representación gráfica de las 
probabilidades de victoria del jugador A, en función de la diferencia de 
Elo con su rival. Obviamente, las probabilidades del otro jugador serán 
el resto hasta llegar al 100%. 

En 
las 

actuales competiciones existe un Elo nacional y un Elo internacional. 
Si bien son diferentes, lo habitual es que los buenos jugadores en una 
clasificación ocupen también altas posiciones en la otra.  

A los nuevos jugadores se les asigna un Elo inicial (en el Elo nacional 
español, 1.800) que bajará o subirá con mayor intensidad según las 
primeras partidas que juegue (cincuenta en el Elo nacional español).  
Después el movimiento del Elo, más pausado, dependerá del 
desempeño de cada jugador en torneos oficiales. 

Fuente: López, Joan. “Cómo se calcula el elo”.  
En: Scrabble Santandreu [consulta: 9-2-2025]. Disponible en:  

https://scrabble-santandreu.com/2013/10/como-se-calcula-el-elo-por-joan-
lopez-comision-tecnica-ajs/ 

https://scrabble-santandreu.com/2013/10/como-se-calcula-el-elo-por-joan-lopez-comision-tecnica-ajs/
https://scrabble-santandreu.com/2013/10/como-se-calcula-el-elo-por-joan-lopez-comision-tecnica-ajs/
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La mejora en el escalafón puede convertirse en una obsesión 
patológica en ciertos jugadores muy competitivos. En todo caso, el Elo 
se ha demostrado un mecanismo efectivo de motivación de los 
jugadores que buscan mejorar su Elo en un campeonato, ganando 
posiciones.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Varias escenas humorísticas sobre Elo y Scrabble generadas por ChatGPT (IA) 
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2.1. FICHAS, LETRAS Y FRECUENCIAS 
 

TIPO Y NÚMERO DE FICHAS 

En los juegos físicos en español, el scrabble cuenta con cien fichas, 
noventa y ocho de ellas con una letra o dígrafo impreso en ella junto a 
su valor en forma de subíndice, y otras dos, completamente en blanco, 
que son comodines y que pueden ser transformados en cualquiera de 
las otras letras o dígrafos, si bien su valor será cero. 

El número de fichas de cada tipo, que constan también en el tablero 
de juego, son:  

Comodines (2) 
A (12)   E (12)   I (6)   O (9)   U (5)  
B (2)   C (4)   CH (1)   D (5)   F (1)   G (2)   H (2)   J (1)   L (4)  

LL (1)  M (2) N (5)  Ñ (1)  P (2)   Q (1)  R (5)  RR (1)  S (6)  T (4)   
V (1)  X (1)  Y (1)  Z (1) 
Total: 100 
 

No es posible, frente a lo que sucede en otros juegos de letras, recrear 
el dígrafo CH combinando la C y la H. Tampoco podremos componer el 
dígrafo LL uniendo dos L, ni RR combinando dos R. 

En el pasado, las fichas disponían de un pequeño relieve que permitiría 
a los jugadores “braillear” y adivinar la ficha al palparla en el saco.  Para 
evitarlo, desde 1986 se utilizan nuevos tipos de ficha en que la letra 

2. REGLAS 
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está al mismo nivel de la superficie con lo que no se puede detectar la 
traza con el tacto.16 

 

FRECUENCIA EN ESPAÑOL 

Si nos atenemos a la aparición de las letras en el Diccionario de la 
Lengua de la Real Academia Española (RAE), el porcentaje de aparición 
de letras en español sería el siguiente:  

A 12,53%  Ñ 0,31% 

B 1,43%  O 8,68% 

C y CH 4,68%  P 2,51% 

D 5,86%  Q 0,88% 

E 13,68%  R y RR 6,87% 

F 0,69%  S 7,98% 

G 1,01%  T 4,63% 

H 0,70%  U 3,93% 

I 6,25%  V 0,90% 

J 0,44%  W 0,01% 

K 0,02%  X 0,22% 

L y LL 4,97%  Y 0,90% 

M 3,15%  Z 0,52% 

N 6,71    

     
 

Fuente: Voz “Frecuencia de aparición de letras”. En: Wikipedia, [consulta: 9-2-2025].  
Disponible en: https://es.wikipedia.org/wiki/Frecuencia_de_aparición_de_letras . 

 

Ordenadas de mayor a menor frecuencia de aparición obtenemos:  

E, A, O, S, R, N, I, D, L, C, T, U, M, P, B, G, V, Y, Q, H, F, Z, J, Ñ, X, K, W 

 

 
16 López Llebot, M.ª Rosa. Op. cit., p. 12. 

https://es.wikipedia.org/wiki/Frecuencia_de_aparici%C3%B3n_de_letras
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Ahora bien, si tenemos en cuenta todas las palabras que pueden ser 
válidas en scrabble (verbos conjugados, plurales, formas en femenino, 
etc.), los datos varían un tanto: 

 

A 1.695.808 24,4% Ñ 15.702 0,2% 

B 145.284 2,1% O 437.237 6,3% 

C 243.374 3,5% P 133.213 1,9% 

CH 39.301 0,6% Q 23.682 0,3% 

D 231.241 3,3% R 510.047 7,4% 

E 748.173 10,8% RR 31.906 0,5% 

F 57.096 0,8% S 613.041 8,8% 

G 90.008 1,3% T 259.627 3,7% 

H 22.309 0,3% U 171.596 2,5% 

I 504.715 7,3% V 49.996 0,7% 

J 37.957 0,5% X 9.095 0,1% 

L 173.771 2,5% Y 8.676 0,1% 

LL 29.077 0,4% Z 52.151 0,8% 

M 219.839 3,2%    

N 

 

384.035 5,5%    

 
Fuente: Datos facilitados por Guillermo Dianda  

a partir de todas las palabras válidas existentes en Lexicón 
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Si lo mostramos de manera decreciente, el resultado sería este: 

 

A 1.695.808 24,4% 
E 748.173 10,8% 
S 613.041 8,8% 
R 510.047 7,4% 
I 504.715 7,3% 
O 437.237 6,3% 
N 384.035 5,5% 
T 259.627 3,7% 
C 243.374 3,5% 
D 231.241 3,3% 
M 219.839 3,2% 
L 173.771 2,5% 
U 171.596 2,5% 
B 145.284 2,1% 
P 133.213 1,9% 
G 90.008 1,3% 
F 57.096 0,8% 
Z 52.151 0,8% 
V 49.996 0,7% 

CH 39.301 0,6% 
J 37.957 0,5% 

RR 31.906 0,5% 
LL 29.077 0,4% 
Q 23.682 0,3% 
H 22.309 0,3% 
Ñ 15.702 0,2% 
X 9.095 0,1% 
Y 8.676 0,1% 
   
 6.937.957 100% 

     

A partir de los datos anteriores, y si tenemos en cuenta la valoración 
que se le da a cada letra, podemos concluir que: 

• En relación las vocales, la letra A es, sin duda, la más aprovechable, 
pues aparece en un 24,4% de las palabras que podamos realmente 
poner. También lo es la E, especialmente si nos fijamos en la 
primera tabla, pues es la letra que con mayor frecuencia 
encontramos en palabras del diccionario.  Algo parecido ocurre 
con la i y la O.  La letra i forma parte de muchas formas verbales, 
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frente a la O.  La U, por el contrario, tiene una frecuencia muy baja 
en todos los casos (2,5%). 

• La S es la consonante más frecuente. Su uso para formar plurales 
o como desinencia verbal la hacen además muy útil como 
enganche.  

• Si comparamos el valor de la letra y su frecuencia, vemos que la G, 
con solo dos puntos y apenas un 1,3%, es una letra poco valiosa 
desde ambos puntos de vista.  

• En las letras de tres puntos, la C es la más útil.  
• De las letras de cuatro puntos, la más versátil es la F, mientras que 

la Y, con apenas el 0,1% es una letra con salida problemática.  
• Hay grandes diferencias con las letras de cinco puntos.  El dígrafo 

CH aparece en el 0,6%. Pero la Q solo en el 0,3%, cifra que todavía 
es peor si tenemos en cuenta que necesitaremos una U, y casi 
siempre, una E o una i. Un panorama difícil que convierte a la letra 
Q en la letra “apestada” de la bolsa, objeto de cambios frecuentes 
por los jugadores. 

• De las letras de ocho puntos, la J es la más jugable. La RR y la LL, 
de menor aparición, tienen la dificultad de que no podrán ir al 
final, salvo algunas escasas palabras con la LL.  La Ñ tiene también 
este problema, y la X presenta un muy bajo índice de aparición.  

• Con un valor de diez puntos, la Z es, a estos efectos, una muy 
buena letra, pues presenta un alto valor de aparición, muy por 
encima de otras letras de ocho puntos. Quizás las dificultades de 
su pronunciación en la mayoría de variedades hispanoamericanas 
o del sur de España explican este alto valor numérico. Una gran 
ventaja para los hispanohablantes peninsulares del norte de Sierra 
Morena. 
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2.2. EL TABLERO 
 

Si las fichas son importantes, también lo es el tablero. Está formado 
por 225 casillas. En la versión inglesa, las letras indican la posición 
vertical (columnas), mientras que los números señalan la posición 
horizontal (filas). En los tableros en castellano es justo al revés: 

Tablero físico (inglés) y tablero electrónico (castellano) 

 

Es muy importante prestar atención a las casillas con doble y triple 
valor de letra y de palabra cuando situamos nuestras jugadas.  Muchas 
personas piensan que el scrabble es solamente un juego de letras, 
pero también los es, y mucho, de números. En ese sentido, puede ser 
especialmente interesante aprovechar posiciones en que una de 
nuestras palabras se sitúe encima de varias casillas especiales. 

Las más habituales son: 

- Cuádruple valor de palabra: al alcanzar dos dobles de palabra. 
- Triplicar la letra y doblar la palabra. 
- Doblar la letra y triplicar la palabra. 
- Multiplicar por nueve: triplicando la palabra y volviéndola a 

triplicar. 
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Vamos a ver ejemplos reales, tomados de las duplicadas online jugadas 
en el Club de Scrabble Zajarí:  

 

a) Cuádruple valor de palabra: al alcanzar dos dobles de palabra: 

En este caso, se ha aprovechado la columna 11 con CHUTARAS por 44 
puntos. 

 
Partida jugada el 7 de abril de 2023 
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b) Triplicar la letra y doblar la palabra: 

En esta ocasión se ha aprovechado el triple de letra con la LL, para 
doblar después toda la palabra, jugando FALLARÍA por 69 puntos en 
N8. 

 

 
Partida jugada el 31 de enero de 2021 
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c) Doblar la letra y triplicar la palabra: 

Aquí se ha doblado la C y triplicado después toda la palabra con 
TERCIAZA por 116 puntos en 8A. 

 

 
Partida jugada el 5 de febrero de 2021 
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d) Triplicando por nueve17: triplicando la palabra y volviéndola a 
triplicar:  
 

Se ha jugado APURONES en 1A 
por 149 puntos.  Incluso con 
letras de bajo valor, este tipo 
de jugada suele ser definitiva 
en muchas partidas. 

 

 

 

 

 

 

 

Partida jugada el 1 de mayo de 2023 

Si hay letras de peso en la 
coordenada el resultado es 
mucho más demoledor. 

Véase este ARRECHANDO 
jugado en 15H por 230 puntos. 

 

 

 

 
 
 
 

Partida jugada el 28 de noviembre de 2022 
 

 
17 En el lenguaje coloquial de los jugadores utilizamos el término “nónuple” para referirnos a esta 
jugada.  Sin embargo, dicho término no está admitido por la RAE. 
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Al situar una palabra, tampoco debemos olvidar las posibilidades que 
estamos ofreciendo a nuestro rival. Ciertas jugadas pueden ser 
suicidas y habrá que meditar mucho sobre si vale la pena ponerlas en 
el tablero. 

Al poner LÍQUIDOS en 15B, a tiro de triple, habríamos cometido un 
peligroso error. Si nuestro rival conoce ILÍQUIDOS podrá triplicar las 
palabras tanto de la columna 15 como de la fila A. 

La P situada en 1L es también peligrosa, pues abre posibilidades de 
nónuple. 

 

Partida jugada el 4 de abril de 2023 
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2.3. MODALIDADES 
 

El scrabble se puede jugar de varias maneras. Habitualmente, la 
mayoría de la gente juega al mismo en grupos de 3 ó 4 personas. 

Sin embargo, en las competiciones la forma de juego es diferente. 
Básicamente existen dos tipos de modalidades en campeonatos: la 
modalidad clásica y la modalidad de duplicada. Los reglamentos 
internacionales de ambas modalidades se pueden localizar en la web 
de FILE: http://www.filexico.com/, así como en la web 
complementaria de este libro: http://jugarascrabble.es . 

 

En la modalidad duplicada, todos 
los jugadores juegan con las 
mismas letras y tablero que es 

proyectado en una pantalla de grandes dimensiones.  Cada jugador 
debe anotar la mejor jugada posible en puntuación con las fichas y 
posiciones del tablero, indicando coordenadas y palabra y señalando 
el comodín en su caso.  Para cada jugada hay un tiempo máximo de 
tres minutos.  Cuanto más cerca haya estado en puntos nuestra jugada 
de la fijada por el Máster, mejor nos habrá ido.  Asimismo, suele haber 
bonos adicionales de puntos para aquellos que hayan hecho las 
mejores jugadas en solitario. 

Las duplicadas se pueden jugar a bolsa completa, es decir hasta que se 
agoten las letras, o a un determinado número de rondas, 
normalmente quince. 

Es muy importante señalar el comodín, pues de no hacerlo nuestra 
puntuación será cero.  Asimismo, debemos ser muy cuidadosos al 
anotar la coordenada, indicando primero el número si la palabra tiene 
una orientación vertical, o la letra, si la ponemos en horizontal.  

Modalidad duplicada  

http://www.filexico.com/
http://jugarascrabble.es/
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Para su realización se utiliza el programa Dupmaster, herramienta 
oficial según la FILE. Dicho programa fue realizado por el jugador 
español Juan López.18 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pantalla que se proyecta y pantalla de control de jugadas del programa Dupmaster. 
 Tomado de la partida duplicada jugada en el Club Zajarí el 28 de noviembre de 2022.  

 
18 Navarro, Patxi. Trucos, astucias y estrategias para triunfar en el scrabble. Barcelona: Larousse 
Editorial, 2011, p. 48. 
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En la modalidad clásica, cada partida es 
jugada por únicamente dos jugadores.  
Se suele sortear quien sale cogiendo 

una letra de la bolsa, comenzando el que saque el comodín o la letra 
más cercana en el orden del abecedario a la letra A. Un reloj marca el 
tiempo disponible para cada jugador, normalmente treinta minutos 
para cada uno. 

Hay que ser muy respetuoso en las formas. La extracción de las fichas 
se debe realizar cogiendo la bolsa a cierta altura y sacando a ciegas las 
fichas de modo que sea imposible verlas. Asimismo, si ponemos una 
ficha en el tablero deberemos jugarla y solo podríamos mover las 
letras de una palabra en la línea horizontal o vertical en que se haya 
situado. 

En la modalidad clásica, el azar juega su parte, pues cada contendiente 
tiene sus propias fichas y estas pueden ser muy diferentes. No es lo 
mismo extraer la Q que un comodín. En todo caso, y aunque el azar 
explique una parte del resultado, la calidad y la destreza de los 
jugadores pueden compensar la mala suerte. 

Por otro lado, hay que recordar que, además de poner palabras, un 
jugador puede cambiar, sustituyendo fichas de su atril. El número de 
fichas del cambio puede oscilar de una a siete, siempre, -eso sí-, que 
haya ese número de fichas en la bolsa. Deberá ponerlas boca abajo 
fuera del atril, coger el mismo número de la bolsa, ponerlas en su atril 
y, después, echar las fichas desechadas en la misma. M.ª Rosa López 
Llebot llegan a afirmar que “los jugadores más entrenados cambian 
letras si en la jugada en curso no pueden puntuar por encima de 25 y 
si prevén que en el siguiente juego las posibilidades de puntuar no 
cambiarán”.19 

Un jugador también puede pasar, no jugando ninguna palabra ni 
tampoco cambiando. 

 
19 López Llebot, M.ª Rosa. Op. cit., pp. 35-36. 

Modalidad clásica 
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Finalmente, no debemos olvidar que, salvo que se trate de la jugada 
de salida, si dos jugadores cambian y pasan de manera consecutiva 
más de dos veces la partida acabaría automáticamente, restando a 
cada jugador el valor de las letras de su atril y ganando el que tenga 
entonces más puntos. 

La modalidad clásica también permite poner en juego estrategias 
diversas. Hay jugadores que pondrán palabras con posibles enganches 
poco conocidos para otros, pero que ellos podrían aprovechar 
posteriormente en el devenir de la partida. 
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2.4. TÁCTICAS Y ESTRATEGIAS 
 

Mientras que en la modalidad de duplicada hay pocos elementos 
tácticos a tener en cuenta, pues nuestro objetivo es siempre hacer la 
mejor jugada posible en cada turno, los elementos tácticos sí juegan 
un importante papel en las partidas clásicas. 

Muchos de los manuales que hay en castellano sobre el scrabble nos 
dan muy buenos consejos sobre cómo llevar una partida clásica.  

Uno de los más recientes es obra del tres veces campeón del mundo, 
Benjamín Olaizola.20 En él, Olaizola enumera nueve principios que 
debiéramos seguir si queremos tener éxito:  

1. Buscar las jugadas de mayor puntuación. 

2. Minimizar el número de cambios de fichas. 

3. Resolver anagramas de siete y ocho letras. 

4. Manejar la puntuación. 

5. Administrar los recursos disponibles en el atril. 

6. Procurar el equilibrio en el atril. 

7. Conocer las fichas faltantes. 

8. Generar dificultades al oponente. 

9. Generarse facilidades en un próximo turno. 

Vamos a comentar aquí solo algunos de estos principios, partiendo de 
lo expuesto por Olaizola y por otros autores.   

 

 

 
20 Olaizola, Benjamín. Principios de juego del scrabble en español. Rosario (Argentina): 
autoedición del autor, 2023. 
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Realizar un scrabble supone 50 
puntos, más la puntuación que den 
las letras que hayamos puesto sobre 

el tablero. Por ello, nuestro principal objetivo sería conseguirlo. 

Patxi Navarro nos cuenta un curioso método para localizarlos.  En el 
llamado “método silábico” obviaríamos las consonantes e 
intentaríamos ver como suenan las vocales que tenemos en nuestro 
atril.  Asimismo, al poner dichas vocales en orden, hemos que tener en 
cuenta que ciertas combinaciones son muy poco probables.  Es el caso 
de la U que aparecerá raramente al final de la palabra.21 

También es muy importante prestar atención a las formas posibles 
formas verbales y a los prejijos y sufijos más frecuentes.  

 

Raramente conseguiremos un scrabble 
con atriles no equilibrados en el número 
de vocales y consonantes.  Asimismo, la 

presencia de letras repetidas suele dificultar la existencia de jugadas 
con pleno. 

Por ello, la mayoría de autores recomiendan que busquemos el 
equilibrio en el atril, deshaciéndonos de las letras incómodas. 

 

Conocer las letras que han salido y las 
que quedan en la bolsa puede ser una 
ventaja importante, especialmente en 

partidas reñidas.  Ello exige utilizar un sistema de control de las letras, 
así como prestar atención a las que van saliendo, haciendo las 
anotaciones oportunas. Ahora bien, hay que ser muy cuidadoso pues 

 
21 Navarro, Patxi. Trucos, astucias y estrategias para triunfar en el scrabble, p. 31. 

Buscando el Scrabble 

Equilibrar el atril 

Contar letras 
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un olvido o un mal apunte nos puede dar una idea equivocada sobre 
las fichas del rival al final de la partida. 

En general, la inmensa mayoría de campeones suelen apuntar las 
letras desde el principio.  Hay algunos que solo apuntan hacia el final 
de la partida si es necesario por lo igualado del marcador.  

El jugador novel puede verse abrumado por tener que controlar las 
cien fichas.  En este caso, puede ser buena idea comenzar apuntando 
las letras de mayor valor, la Q, las U y las S.  Posteriormente se puede 
dar el paso de contar también las demás para intentar tener una visión 
completa. 

 

El juego realizado nos da muchas 
veces pistas sobre lo que tiene el 
rival. Cuando solo se juega alguna 

palabra corta de escasa puntuación, es muy posible que se estén 
guardando letras mucho más combinables y peligrosas para la 
siguiente jugada. 

En todo caso, los gestos y expresiones del otro jugador cuando 
descubre nuevas fichas pueden dar mucha información a aquellos que 
presten atención.  Como en el póker, controlar estos aspectos puede 
dar una ventaja decisiva en los momentos críticos de una partida. 

 

Hay distintos estilos de juego.  Se 
puede jugar cerrando, lo que 
dificulta la colocación de 

scrabbles por los jugadores y obliga a partidas largas con palabras 
cortas, o jugar abriendo, que facilitará a uno mismo, pero también al 
rival la colocación de jugadas de mucha puntuación.  

Obviamente, un jugador que lleve ventaja suele intentar cerrar para 
mantenerla impidiendo a sus rivales hacer puntos. Un jugador que 
vaya por detrás necesitará abrir para así poder hacer puntos. 

La psicología del rival 

Juego cerrado o abierto  
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Algunos clubs de scrabble regionales o nacionales se han especializado 
en una de estas variedades.  Por lo general, lo jugadores argentinos 
prefieren partidas abiertas. Los sevillanos, por el contrario, son 
maestros del llamado “macramé”, partidas cerradas con palabras 
cortas y tableros muy cerrados. 
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2.5. ¿UN JUEGO SIN SEMÁNTICA? 
 

Una cuestión que llama la atención al neófito y también a los millones 
de personas que lo juegan en el hogar o con amigos, pero fuera de los 
circuitos competitivos, es que el jugador no tiene que saber el 
significado de lo que pone. La Semántica, fundamental en cualquier 
idioma, adquiere así curiosamente un papel irrelevante en un juego 
que usa la lengua y los términos incluidos en el diccionario de la Real 
Academia Española como base del mismo.22 

Este curioso hecho se puede explicar por distintas razones. 

En primer lugar, por la dificultad para establecer un mecanismo de 
verificación de los significados.  Frente a la simplicidad del Lexicón 
(palabra válida/palabra inválida), ¿cómo verificar que se conoce el 
significado: ¿habría que saber la definición exacta, tener una idea 
aproximada o apuntar al campo temático? 

Tampoco debemos dejar de lado la propia inercia de los jugadores 
“profesionalizados” que, pasado un tiempo, llegamos a pensar que 
CUY, OX, CUZO o ZALEAR son términos de lo más corrientes y que 
poner cadenas de caracteres válidas es lo único que importa. El 
significado es solo un añadido, una curiosidad que puede sernos útil 
en determinados casos muy concretos ligados normalmente a posibles 
enganches o para ayudarnos a dilucidar si un verbo pudiera ser 
intransitivo o pronominal. Obviamente, poco hacen estos jugadores 
para cambiar esto, ya acomodados al uso de palabras de escaso uso, 
pero que conocen bien. De hecho, hoy en día hay un divorcio cada vez 
mayor entre el apenas millar de jugadores que participan en todo el 
mundo en los campeonatos oficiales en español y los millones que lo 

 
22 Curiosa paradoja pues un diccionario es “un repertorio en forma de libro o en soporte 
electrónico en el que se recogen, en un orden determinado, las palabras o expresiones de una o 
más lenguas, o de una materia concreta, acompañada de su definición, equivalencia o 
explicación”.  Voz diccionario en la Diccionario de la lengua española de la RAE, [consulta: 14-12-
2024]. Disponible en: https://dle.rae.es/ . 

https://dle.rae.es/


 

 

 

45 

juegan en casa, divorcio que no se produce en otros juegos como el 
ajedrez.  

En este sentido, el reciente triunfo del neozelandés Nigel Richards en 
el Campeonato del Mundo de Granada en noviembre de 2024 puso en 
evidencia esta paradoja y así se hicieron eco numerosos medios de 
comunicación.  Un jugador que no entiende ni sabe español ganó de 
manera arrolladora el campeonato mundial, gracias a su dominio del 
tablero y a haber memorizado varios centenares de miles de cadenas 
de caracteres válidas en la lengua castellana. Obviamente, si hubiera 
tenido que saber lo que ponía, siguiendo el refranero, “otro gallo 
hubiera cantado”. 

 

Numerosos medios de comunicación se hicieron eco del triunfo de Nigel Richards. 
Fuente: La Sexta. Noticias, domingo, 24 de noviembre de 2024. 
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2.6. REGLAMENTO DE LÉXICO 
 

No todas las palabras que se usan en español son válidas en el 
scrabble. Solamente lo son las recogidas en el programa Lexicón FISE 
2 de 2016, que ha tomado como base el Diccionario de la lengua 
española de la RAE en su vigésima tercera edición (2014). Tiene la 
aspiración de mantenerse hasta la vigésima cuarta edición, prevista 
para 2027, con independencia de los cambios o las nuevas palabras 
que se vayan incorporando en el Diccionario de la lengua española 
durante estos años.23 

 

1. ABREVIATURAS. Las abreviaturas son formas reducidas de 
palabras, obtenidas mediante la supresión de alguna de sus letras 
y seguidas de un punto. No se acepta ninguna abreviatura: etc. 
(etcétera), pág. (página), Ud. (usted). 

 
2. ADVERBIOS TERMINADOS EN -MENTE. Este elemento compositivo 

se añade frecuentemente a adjetivos para formar adverbios. Solo 
se aceptan los adverbios terminados en -mente que aparecen en el 
diccionario. Ejemplos: angustiosamente, buenamente, felizmente, 
sabiamente. 

 
2. AFÉRESIS Y APÓCOPES. Las aféresis y las apócopes son 

eliminaciones de sonid 
3. os, respectivamente al inicio y al término de palabras. Solo se 

aceptan las que aparecen en el diccionario. Ejemplos: mor 
(aféresis de amor), norabuena (aféresis de enhorabuena), buen 
(apócope de bueno), primer (apócope de primero). 

 

 
23 Este Reglamento fue elaborado por la Comisión de Léxico y en ella colaboraron: Luis Acevedo 
(Argentina, coordinador), Antonio Álvarez (España), Héctor Klíe (Estados Unidos), Javier Lattuf 
(Venezuela), José Antonio Lozano (España), Horacio Moavro (Argentina), Jesús Ortega (México), 
Cristian Richart (España), José Luis Rodríguez (Venezuela) y Rosario Suárez (Venezuela). Se puede 
consultar en la web de FILE: https://www.filexico.com/recursos . 

https://www.filexico.com/recursos


 

 

 

47 

4. AUMENTATIVOS, DIMINUTIVOS, SUPERLATIVOS Y DESPECTIVOS. 
Los aumentativos, diminutivos, superlativos y despectivos 
expresan aumento, disminución, intensidad máxima, o 
menosprecio. Solo se aceptan los que aparecen en el diccionario. 
Ejemplos: caserón (aumentativo), caseta (diminutivo), paupérrimo 
(superlativo), casucha (despectivo). 

 
5. DÍGRAFOS. Un dígrafo es un grupo de dos letras que representa un 

solo sonido. Algunos de estos dígrafos corresponden a sonidos no 
representados por una sola letra en sus idiomas. El diccionario 
recoge los cinco dígrafos del español: ch, gu, ll, qu, rr. Por no ser 
palabras, no se acepta ninguno. 

 
6. EXPRESIONES FORMADAS POR VARIOS TÉRMINOS. El diccionario 

incluye entradas con formas compuestas, entre las que se 
encuentran piezas léxicas del español, extranjerismos y latinismos. 
Sus términos aparecen separados por un espacio o un guion. Se 
aceptan, sin flexión, los términos constituyentes de piezas léxicas 
que aparecen como una única palabra en sus entradas del 
diccionario, y cuya definición en dichas entradas o mediante envío 
corresponde a la expresión completa. Ejemplos: oque, taz, ufo, zis. 

No se aceptan los términos constituyentes de piezas léxicas cuyas 
entradas están formadas por varios términos, separados por 
espacio o por guion. Ejemplos: big (big bang), diem (carpe diem), 
melao (capin melao), ping (ping-pong). 
 
Tampoco se aceptan los términos que aparecen dentro de 
artículos, pero sin entrada propia ni compuesta. Ejemplos: 
cuchillón (dueño del cuchillón), cuez (calla y cuez), muz (chuz ni 
muz), pa (de pe a pa). 
 

7. EXTRANJERISMOS Y LATINISMOS. Los extranjerismos son palabras 
tomadas como préstamo de otros idiomas. Los extranjerismos y los 
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latinismos adaptados al español aparecen en el diccionario con 
letra redonda. Ejemplos: sexi, suflé (extranjerismos), accésit, 
currículo (latinismos). 

Los no adaptados o crudos aparecen en el diccionario con letra 
cursiva al no adoptar los patrones gráfico-fonológicos del español. 
Ejemplos: acid, jeep (extranjerismos), dictum, quorum (latinismos). 
 
Se aceptan los extranjerismos y los latinismos que aparecen como 
un único término en sus entradas del diccionario.  
 

8. FEMENINOS DE SUSTANTIVOS QUE DESIGNAN FUNCIÓN, OFICIO, 
PROFESIÓN O SEXO ANIMAL. El diccionario ha adoptado por lo 
general todos los femeninos que designan una función, un oficio o 
una profesión susceptibles de ser ejercidos por una mujer, así como 
los que se refieren a hembras animales. En cualquier caso, se 
aceptan solo los que aparecen en el diccionario. Ejemplos: 
aprendiza, boxeadora, murciélaga, presidenta. 

 
9. NOMBRES PROPIOS. Los nombres propios carecen de rasgos 

semánticos inherentes y se refieren a solo un ser. Se escriben con 
inicial mayúscula. No se acepta ningún nombre propio. Ejemplos: 
Ángela, Blas, Job, Madrid. 

Existen numerosos casos de nombres comunes homónimos de 
nombres propios. Ejemplos: claudia, holanda, juan, valencia. 
 

10. ONOMATOPEYAS. Las onomatopeyas son palabras que 
representan sonidos. Solo se aceptan las que aparecen en el 
diccionario. Ejemplos: cloc, mua, paf, uf. 

 
11. PALABRAS CON K O W. El diccionario incluye algunas palabras con 

k o w. Se mantiene la convención habitual de no aceptarlas usando 
comodines, tal como se expresa en los reglamentos de juego. Dado 
que esta convención es propia de dichos reglamentos y no del de 
léxico, no se contraviene con ella ningún criterio lingüístico. 
Ejemplos: valkiria, volapuk, wéstern, wólfram. 
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12. PALABRAS DESUSADAS Y DE LA GERMANÍA. El diccionario incluye 

palabras desusadas, cuyo último uso documentado es anterior a 
1900, y palabras de la germanía, jerga usada por rufianes y ladrones 
en el Siglo de Oro. Las palabras desusadas y de la germanía se 
admiten pluralizadas, pero no conjugadas, por lo que los verbos se 
aceptan tal como aparecen en su entrada, mientras que los 
sustantivos, los adjetivos, los pronombres y las contracciones se 
admiten en singular y en plural con las mismas reglas que los 
plurales actuales, con las excepciones indicadas en el apartado 18. 
Ejemplos: liña, moflir, muflir, vusco. 

 
13. PALABRAS POCO USADAS. El diccionario incluye palabras poco 

usadas, cuya documentación posterior a 1900 es escasa. Se acepta 
su pluralización y su conjugación con las mismas reglas que las 
palabras de uso actual. Ejemplos: aduanar, adurir, haiga, zuriza. 

 
14. PREFIJOS, SUFIJOS Y ELEMENTOS COMPOSITIVOS. Los prefijos, 

sufijos y elementos compositivos son morfemas que aparecen 
asociados en una posición respecto a una base. Se reconocen por 
estar precedidos o seguidos por un guion. No se acepta ningún 
prefijo, sufijo ni elemento compositivo. Ejemplos: bi-, -ina, -nauta, 
psico-. 

 
15. SIGLAS Y ACRÓNIMOS. Las siglas y los acrónimos son palabras 

formadas respectivamente por iniciales o varias letras de una 
expresión más compleja. Se aceptan las siglas y los acrónimos que 
por su uso frecuente se han convertido en nombres comunes, 
adjetivos u otras categorías gramaticales, y aparecen en el 
diccionario con minúscula. Ejemplos: geo, radar, sida, vip. 

No se aceptan si aparecen en el diccionario con todas o alguna de 
sus letras en mayúscula. Ejemplos: DVD, pH, Rh, USB. 
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16. SÍMBOLOS QUÍMICOS. Los símbolos químicos son abreviaciones o 
signos que se utilizan para identificar elementos y compuestos 
químicos. No se acepta ninguno, ni se encuentran en el diccionario. 
Ejemplos: Ag (plata), Au (oro), NaCl (sal común), NaOH (soda 
cáustica). 

 
17.  TRATAMIENTO DE VERBOS.  
 
Los verbos son palabras que expresan acciones y varían en persona, 
número, tiempo, modo y aspecto. Se aceptan los verbos que aparecen 
en el diccionario, en las formas correspondientes al paradigma verbal 
mostrado en cada caso, con las salvedades señaladas en este 
reglamento. Ejemplos: amilagrarse, carnetizar, conflictuar, gerenciar. 

Los verbos no incluidos en el diccionario, aunque existan en español, 
no se aceptan. Ejemplos: agendar, enchastrar, reubicar, reusar. 
 

Adjetivos verbales. Los adjetivos verbales son aquellos que derivan de 
verbos españoles o latinos. Entre ellos están los participios pasivos, los 
participios activos terminados en -ante, -ente o -iente, y los que tienen 
otras terminaciones como -ble, -bundo, -dero, -dizo, -dor, -tivo. Se 
aceptan los adjetivos verbales que aparecen en el diccionario. 
Ejemplos: abortivo, amante, bebedor, comible, corredizo, corriente, 
moribundo, reidero, yacente. 

 
Conjugaciones verbales. Se aceptan todas las formas simples 
conjugadas de los verbos con alguna acepción o uso actual y no 
regional español, en los tiempos y personas gramaticales 
correspondientes, según lo establecido en el diccionario, a no ser que 
se indique lo contrario de manera explícita en este reglamento. En las 
versiones en web y para teléfonos móviles se muestra el paradigma de 
cada verbo, mientras que en la versión en libro se muestran en un 
apéndice los distintos modelos de verbos, regulares e irregulares, 
atendiendo a sus particularidades de conjugación. 

Los verbos que no muestran paradigma de conjugación y tienen todas 
sus acepciones y usos desusados, de la germanía o regionales 
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españoles (con abreviatura de región o provincia española) solo se 
aceptan en infinitivo. Ejemplos: acreer (desusado), fuñar (germanía), 
acalugar (regional español, Salamanca). 
 
Los verbos poco usados se conjugan con normalidad como los verbos 
con uso actual y no regional español. Ejemplo: aduanar. 
 
Los verbos con k contienen esta letra en todas sus formas conjugadas, 
por lo que no se acepta ninguna de ellas. No existen verbos con w en 
el diccionario. 

 

Formas del voseo. El voseo es el tratamiento con el pronombre “vos”, 
seguido frecuentemente de conjugaciones verbales particulares. Se 
aceptan las formas verbales del voseo rioplatense en presente de 
indicativo y en imperativo de aquellos verbos a los que les 
corresponde, tal como se indica en los paradigmas verbales en el 
diccionario. Ejemplos: acertá, acertás, contá, contás. 

 
Participios pasivos. El participio pasivo de los verbos se forma con las 
terminaciones -ado, -cho, -ido, -so, y -to. Casos especiales -o y -pto. 
Ejemplos: cantado, comido, dicho, escrito, impreso, inscripto, pago. 

Se aceptan todas las formas del participio pasivo, tanto en masculino 
y femenino como en singular y en plural, de los verbos con alguna 
acepción transitiva con uso actual y no regional. Ejemplos: cantada, 
cantadas, cantado, cantados (formas aceptadas). 

 
No se acepta ni el femenino ni el plural del participio pasivo de los 
verbos exclusivamente intransitivos y pronominales. El participio de 
estos verbos puede usarse únicamente en masculino singular. 
Ejemplos: boxeado (forma aceptada), boxeada, boxeadas, boxeados 
(formas no aceptadas). ATENCIÓN 
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Las marcas cronológicas y geográficas que acompañan a algunas 
acepciones de algunos verbos determinan si la acepción transitiva o 
intransitiva tiene uso actual y no regional español. Ejemplos: adolecido 
(única forma aceptada del participio de adolecer por ser la acepción 
transitiva desusada). 
 
Los verbos desusados, de la germanía, y regionales españoles solo se 
aceptan en infinitivo por lo que no admiten participio pasivo en 
ninguna de sus formas. ATENCIÓN 

 
El participio pasivo de los verbos intransitivos y pronominales no se 
acepta en plural ni en femenino, aunque en el diccionario haya 
expresiones y locuciones en las que aparezcan así. Ejemplo: medrados 
(forma no aceptada de medrar, aunque en el diccionario aparece la 
expresión “medrados estamos”). 

 

Pronombres enclíticos. Son enclíticos los pronombres átonos: la, las, 
le, les, lo, los, me, nos, os, se, te; que se agregan al final de los verbos. 
Aunque gramaticalmente correctos, los verbos con pronombres 
enclíticos no se aceptan por poder considerarse dos o más palabras 
unidas, con distintas funciones sintácticas. Ejemplos: amaos 
(amad+os), báñate (baña+te), colarse (colar+se), comprándola 
(comprando+la), cómetela (come+te+la), dame (da+me), entrégueselo 
(entregue+se+lo), envíese (envíe+se), pégale (pega+le). 

Por tanto, los verbos se usarán tal como se conjugan, es decir, sin 
pronombres enclíticos. Ejemplos: amad, baña, colar, comprando, 
come, da, entregue, envíe, pega. 

 
El infinitivo de los verbos exclusivamente pronominales se acepta con 
y sin el pronombre enclítico “se” ya que este aparece como parte 
integral del infinitivo de estos verbos en sus entradas en el diccionario. 
Ejemplos: aporteñar, aporteñarse, arrepentir, arrepentirse, 
autolesionar, autolesionarse, dignar, dignarse. 

 
No se acepta el uso del pronombre enclítico “se” en aquellos verbos 
que no aparecen con dicho enclítico mostrado en la propia entrada del 
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verbo en el diccionario, a pesar de ser pronominales. Ejemplo: jactar 
(aceptado), jactarse (no aceptado). 

 
Hay que distinguir el pronombre enclítico “se” de la partícula “se” del 
pretérito imperfecto del subjuntivo. Esta partícula es parte del verbo, 
no pronombre enclítico: que yo amara o amase, que tú amaras o 
amases, que él amara o amase, que nosotros amáramos o amásemos, 
que vosotros amarais o amaseis, que ellos o ustedes amaran o amasen. 

 

Verbos defectivos.  Los verbos defectivos son aquellos que no se 
conjugan en todos los tiempos y personas, por lo que para cada caso 
particular el diccionario indica en una nota informativa las formas 
conjugadas aceptadas. Entre los verbos defectivos se distinguen las 
siguientes categorías: 

 Verbos que por motivos diversos solo se conjugan en algunas 
formas, que son especificadas en su nota informativa en el 
diccionario. Ejemplos: el verbo balbucir no se conjuga en las 
formas en las que habría una zeta, los verbos raspahilar y 
empecer no se usan en participio, y el verbo adir solo se usa 
en infinitivo. 

 Verbos de la tercera conjugación que solo se conjugan en las 
formas cuya desinencia empieza por -i. Ejemplos: aterir, 
arrecir, colorir, desabrir. 

 Verbos que solo se conjugan en formas no personales y en las 
terceras personas de los diversos modos y tiempos. A pesar de 
gramaticalmente tener sujetos, estos no realizan las acciones 
descritas por los verbos, lo cual los asemeja con los verbos 
impersonales. Ejemplos: acaecer, acontecer, antojarse, 
atañer, concernir, obstar. 

 

Verbos desusados y de la germanía.  Los verbos desusados son 
aquellos cuyas últimas documentaciones son anteriores a 1900, y de 
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la germanía los pertenecientes a esta jerga de ladrones y rufianes en 
el Siglo de Oro. Ambos tipos de verbos vienen señalados en el 
diccionario con las abreviaturas correspondientes y se aceptan solo en 
infinitivo. Ejemplos: atendar (desusado), calcorrear (germanía). 

El infinitivo de los verbos pronominales desusados o de la germanía se 
acepta con y sin el pronombre “se”. Ejemplos: del verbo adonarse, son 
válidos los infinitivos adonarse y adonar. 
 
Los verbos desusados y de la germanía, sin embargo, pueden 
conjugarse normalmente cuando tienen alguna acepción o uso actual 
y no regional español. Ejemplo: yantar (desusado pero usado en 
Ecuador y en lenguaje poético). 

 

Verbos impersonales. Los verbos impersonales son aquellos que 
carecen de sujeto, generalmente por describir efectos ambientales o 
meteorológicos. Se consideran verbos exclusivamente impersonales 
aquellos que en todas sus acepciones y usos aparecen señalados como 
impersonales. Ejemplos: clarecer, tardecer, ventiscar, ventisquear. 

Los verbos exclusivamente impersonales se emplean usualmente en 
infinitivo, participio, gerundio y en las formas conjugadas 
correspondientes a tercera persona del singular, pero no del plural. 
Ejemplos: el verbo ventiscar, se conjuga en las formas mencionadas: 
ventiscar, ventiscado, ventiscando, ventisca, ventiscaba, ventiscó, 
ventiscará, ventiscaría, ventisque, ventiscare, ventiscara, ventiscase. 

 
De los verbos impersonales exclusivamente pronominales se acepta el 
infinitivo con y sin “se”. Ejemplo: del verbo encelajarse (único verbo 
en el diccionario en esta situación) se acepta encelajar y encelajarse. 
 
Los verbos que no son exclusivamente impersonales, es decir con 
acepciones impersonales y no personales se aceptan generalmente en 
todas las formas verbales correspondientes. Ejemplos: amanecer, 
anochecer, llover, tronar, relampaguear. 
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Verbos poco usados. Los verbos poco usados son aquellos cuya 
documentación posterior a 1900 es escasa. Aparecen señalados en el 
diccionario con la abreviatura correspondiente. Estos verbos 
conservan su vigencia y uso actual por lo cual pueden conjugarse de 
acuerdo con su paradigma verbal. Ejemplos: adurir, aligar, exorar, 
exuberar. 

 
Verbos pronominales. Los verbos pronominales son aquellos cuyas 
formas se construyen con un pronombre átono. Se consideran verbos 
exclusivamente pronominales aquellos que en todas sus acepciones 
aparecen señalados como pronominales y cuya entrada en el 
diccionario añade el pronombre “se” al infinitivo. Ejemplos: 
arrepentirse, dignarse, gelarse, jumarse. 

Aunque gramaticalmente es correcta la conjugación de los verbos 
pronominales acompañada de pronombres enclíticos, solo se aceptan 
las formas conjugadas sin el pronombre enclítico. Ejemplos: 
arrepienta, arrepiento (formas aceptadas), arrepiéntase, 
arrepiéntome (formas no aceptadas). 

 
El infinitivo de los verbos exclusivamente pronominales se acepta con 
y sin el pronombre enclítico “se”. Ejemplos: arrepentir y arrepentirse, 
dignar y dignarse, gelar y gelarse, jumar y jumarse. 

 
Los verbos transitivos e intransitivos que tienen alguna acepción como 
pronominales solo se aceptan en el infinitivo sin el pronombre 
enclítico “se”. Ejemplos: morir (no morirse), subir (no subirse), caer (no 
caerse). 

 
El gerundio de los verbos exclusivamente pronominales se acepta 
únicamente sin pronombre enclítico. Ejemplos: dignando (no 
dignándose), jumando (no jumándose). 
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El participio pasivo de los verbos exclusivamente pronominales, al 
igual que el de los intransitivos, se acepta únicamente en su forma 
masculina singular. Ejemplos: dignado (no dignados, ni dignada, ni 
dignadas), jumado (no jumados, ni jumada, ni jumadas). ATENCIÓN 

 
Se aceptan los participios pasivos que en el diccionario tienen entrada 
propia, la cual admite plural. Ejemplos: arrepentida-arrepentidas. 

 
El imperativo de los verbos pronominales no se acepta, porque se 
construye con los pronombres enclíticos “te” y “os”. Ejemplos: no se 
acepta aduéñate o adueñaos. ATENCIÓN 

 
Los verbos que tengan pronominales todas sus acepciones y usos 
actuales y no regionales españoles, no se aceptan en la segunda 
persona del plural de imperativo. Ejemplos: de abromar no se acepta 
abromad, de atrever no se acepta atreved, y de comedir no se acepta 
comedid. 

 

Verbos regionales españoles.  Los verbos regionales españoles 
aparecen en el diccionario señalados con una abreviatura que designa 
una provincia o una región española. Su conjugación está 
insuficientemente documentada y contiene formas impropias de una 
obra de uso como el diccionario. Se aceptan solamente en infinitivo. 
Ejemplos: acaronar (Huesca), acarretar (Galicia). 

El infinitivo de los verbos regionales españoles exclusivamente 
pronominales se acepta con y sin el pronombre “se”. Ejemplos: del 
verbo acacharse son válidos los infinitivos acacharse y acachar. 

 
Los verbos regionales españoles, sin embargo, pueden conjugarse 
normalmente cuando tienen alguna acepción actual y no regional 
española. Ejemplos: esguilar (acepción segunda). 

 

Verbos susceptibles de duda. En este apartado se aclaran las 
conjugaciones de algunos verbos que se consideran susceptibles de 
duda por presentar alguna particularidad o por aparecer en el 
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diccionario con discordancias, que se corrigen aquí, anticipando la 
posible rectificación en el diccionario. 

Los verbos con diversas entradas distinguidas con superíndices se 
conjugan de acuerdo con lo señalado en sus notas informativas, 
aunque el paradigma verbal mostrado difiera de ellas. Estos verbos 
son: asolar, atestar, aforar, apostar, arrendar, aterrar, atorar, colar, 
enrocar, follar. 

 
De los verbos cuyas únicas acepciones con uso actual y no regional 
español son pronominales, pero tienen otras acepciones no 
conjugables, no se acepta la segunda persona del plural del 
imperativo. Las formas no aceptadas son: abromad, abstén, abstené, 
abstened, adrezad, afeccionad, afrancad, alampad, alobad, amulad, 
apensionad, apegad, atené, atened, atreved, caneced, comedid, 
condolé, condoled, confabulad, conjuramentad, deshonestad, 
desmanad, despereced, despizcad, encerrizad, enmontad, ensayalad, 
esguilad, finchad, fugad, jactad, macad, opilad, percatad, refriad, y 
reguardad. 
 
Los verbos con doble grafía se conjugan según lo indicado para cada 
una de las formas de su infinitivo, incluyendo el verbo obscurecer que 
no aparece conjugado, pero se conjuga como oscurecer. 
 
El verbo readquirir se conjuga como adquirir, aunque aparece como 
regular con formas que claramente no son las que le corresponden. 
 
Del verbo respectar solo se aceptan las formas de infinitivo y de 
tercera persona en singular y plural. Las formas aceptadas son: 
respecta, respectaba, respectaban, respectan, respectar, respectara, 
respectará, respectaran, respectarán, respectare, respectaren, 
respectaría, respectarían, respectaron, respectase, respectasen, 
respecte, respecten, respectó. 
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Del verbo lloviznar no se acepta la forma de segunda persona del plural 
del imperativo, “lloviznad”, al ser este verbo impersonal y pronominal. 
 
Del verbo haber se acepta la forma “habemos”, utilizada solo en la 
locución “habérselas con algo o con alguien” y sinónimas. 
 
De los verbos desusados con indicación de vulgarismo o dialectalismo 
en una posmarca, se aceptan solo los infinitivos ya que dicha posmarca 
hace referencia al uso desusado. Estos verbos son: afogar, aforcar, 
añedir, añidir, arrempujar, atorgar, blincar, embabucar, erutar, 
escurecer y estajar. 
 
Los verbos que aparecen en envíos, locuciones o expresiones, se 
aceptan solo en infinitivo: fuercear, jorrar, pablar, refanfinflar. 

 
 

18. USO DE PLURALES  
 
Para la amplia mayoría de las palabras se admite flexión de número, 
singular y plural. En este apartado se tratan los plurales 
correspondientes a las palabras distintas a los verbos. Estos plurales se 
forman añadiendo -s o -es o en algunos casos sin variación en la 
palabra o con una forma especial. No se aceptan las palabras no 
incluidas en el diccionario, aunque existan en español. 
 

Palabras con plural aceptado. En general se acepta el plural de los 
sustantivos, adjetivos, pronombres, artículos y contracciones, todos 
los cuales se aceptan también en singular por tener entrada en este 
número en el diccionario. Ejemplos: flor-flores (sustantivo), pobre-
pobres (adjetivo), ella-ellas (pronombre), la-las (artículo), destotro-
destotros (contracción). 

Excepcionalmente, unas pocas palabras tienen su entrada en plural en 
el diccionario y solo se aceptan en este número salvo que tengan otra 
entrada o uso coincidente en singular. Ejemplos: ambages, bártulos, 
víveres (en plural), amos (en plural y en singular por la entrada “amo”).  
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Adjetivos. Los adjetivos son palabras cuya función es modificar 
sustantivos concordando en género y número. El plural de los 
adjetivos se acepta de acuerdo con las reglas indicadas. 

Se aceptan los plurales tanto de adjetivos con acepciones con uso 
actual como los de los que las tienen todas desusadas como de la 
germanía. Ejemplos: feliz-felices, adiano-adianos (desusado), godeño-
godeños (germanía). 
 

Artículos.  Los artículos son palabras que se anteponen a los 
sustantivos e indican su género, su número y si el sustantivo es 
conocido (artículo determinado) o desconocido (artículo 
indeterminado). En ocasiones los artículos masculinos pueden 
acompañar a sustantivos femeninos: el agua, un hacha. Los artículos 
forman su plural de la siguiente forma: el-los, la-las, un-unos, una-
unas. Permanece invariable: lo. 

 
Contracciones. Las contracciones son palabras que resultan de la 
unión de dos palabras en una sola. Se admite el plural tanto de las 
contracciones con acepciones con uso actual como de aquellas cuyas 
acepciones son todas desusadas. 

La mayoría de las contracciones forman su plural añadiendo -s: della-
dellas, desa-desas, desta-destas, destotra-destotras, destotro-
destotros, na- nas, nostrama-nostramas, nostramo-nostramos, 
nuestrama-nuestramas, nuestramo-nuestramos. 

 
Las siguientes contracciones forman el plural de forma particular: dél-
dellos, dese-desos, deste-destos. 
 
Permanecen invariables: al, del, dentrambas, dentrambos, dello, 
desdel, deso, desto, dí. 
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Pronombres. Los pronombres son palabras que cumplen la función 
sintáctica de un sustantivo. Existen diferentes tipos de pronombres 
dependiendo de la función que desempeñan dentro de la oración. 
Dado que los pronombres sustituyen a un sustantivo, aceptan plural, 
tanto si tienen acepciones con uso actual como si las tienen todas 
desusadas. 

Algunos pronombres se pluralizan normalmente añadiendo -s o -es: 
algotra-algotras, algotro-algotros, aquela-aquelas, aquesa-aquesas, 
aquesta-aquestas, cual-cuales, cuanta-cuantas, cuanto-cuantos, ella-
ellas, esa-esas, esotra-esotras, esotro-esotros, esta-estas, estotra-
estotras, estotro-estotros, la-las, le-les, lle-lles, lo-los, quien-quienes, 
talque-talques, usted-ustedes, vusted-vustedes. 
 
Los siguientes pronombres se pluralizan de forma particular: aquel-
aquellos, aquele-aquelos, aquese-aquesos, aqueste-aquestos, 
cualquier-cualesquier, cualquiera-cualesquiera (y cualquieras como 
sustantivo), él-ellos, ese-esos, este-estos, quequier-quesquier, 
quienquier-quienesquier, quienquiera-quienesquiera, voacé-
voacedes, yo-yoes o yos. 

 
Otros pronombres permanecen invariables por razones sintácticas o 
semánticas: ál, alguien, aquello, aquelo, aqueso, aquesto, comigo, 
conmigo, connosco, consigo, contigo, convusco, cualque, ello, eso, 
esto, ge, ídem, me, mí, nadi, nadie, nos, nosotras, nosotros, os, que, 
qui, se, sí, te, ti, tú, vos, vosotras, vosotros, vusco. 
 

Sustantivos. Los sustantivos son palabras con género y número 
utilizadas para designar personas, animales y entidades de diversa 
naturaleza como cualidades, acciones, sentimientos, tiempo, 
cantidad, etc. 

Se aceptan los plurales tanto de sustantivos con acepciones con uso 
actual como de los que las tienen todas desusadas o de la germanía. 
Ejemplos: dinero-dineros, liña-liñas (desusado), azorero-azoreros 
(germanía). 
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Acortamientos. Los acortamientos consisten en palabras creadas al 
eliminar las sílabas finales o iniciales de una palabra para crear otra, 
según el procedimiento de abreviación. Forman su plural como las 
demás palabras. Ejemplos: boli-bolis, foto-fotos, hetero-heteros, 
homo-homos, profe-profes, tele-teles. Permanecen invariables: híper 
(hipermercado), minisúper (minisupermercado) y súper 
(supermercado). 
 
Adjetivos formados por prefijo más sustantivo. Algunos adjetivos 
formados por la adición de un prefijo a un sustantivo son invariables 
en plural: antiaborto, anticorrosión, anticorrupción, antidopaje, 
antiestrés, antigás, antimafia, antipolio, antisistema, antitabaco, 
antitrust, antiviolencia, multiplataforma y premamá. 
 
Letras españolas y dígrafos. Las letras españolas forman el plural de la 
siguiente forma: a-aes, be-bes, ce-ces, de-des, e-es o ees, efe-efes, ge-
ges, hache-haches, i-íes, jota-jotas, ele-eles, eme-emes, ene-enes, 
eñe-eñes, o-oes, pe-pes, cu-cus o cúes, ere-eres, ese-eses, te-tes, u-
úes, ve o uve-ves o uves, ye-yes, zeta o zeda-zetas o zedas. Permanece 
invariable: equis. 

Los dígrafos forman su plural de la siguiente manera: che-ches, elle-
elles, erre-erres. 
 

Letras griegas. Las letras griegas forman el plural de la siguiente 
manera: alfa-alfas, beta-betas, cappa-cappas, delta-deltas, dseta-
dsetas, eta-etas, fi-fis o fíes, gamma-gammas, iota-iotas, ji-jis o jíes, 
lambda-lambdas, mi-mis o míes, ni-nis o níes, omega-omegas, pi-pis o 
píes, psi-psis o psíes, ro-ros, sigma-sigmas, tau-taus, xi-xis o xíes, zeta-
zetas. Permanecen invariables: épsilon, ípsilon, ómicron. 
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Notas musicales. El plural de las notas musicales se forma de acuerdo 
con las reglas generales de formación de plural: do-dos, fa-fas, la-las, 
mi-mis, re-res, si-sis, sol-soles. 
 

 Sustantivos que modifican a otros sustantivos. En algunas 
construcciones de dos sustantivos en las que el segundo modifica el 
primero, el segundo permanece invariable: agujita (cotúa agujita-
cotúas agujita), pollito (araña pollito-arañas pollito). No es el caso de 
guate pajarito, cuyo plural es guates pajaritos. 

 
Tratamientos. Los tratamientos son palabras usadas al dirigirse o 
referirse a una persona. Admiten plural en ciertos contextos, por lo 
cual formarán su plural de acuerdo con las reglas generales. Ejemplos: 
dom-doms, doña-doñas, ña-ñas, ño-ños, ñor-ñores, usía-usías. 

Permanecen invariables: fray, frey y seó por ser apócopes. 
 

Tribus o etnias.  El plural de los nombres de tribus o etnias se acepta 
según las normas de formación de plural. Ejemplos: alacaluf-alacalufs, 
alacalufe-alacalufes, bantú-bantúes o bantús, bribrí-bribríes o bribrís, 
chaná-chanás, chimú-chimúes o chimús, chuj-chujes, guaraní-
guaraníes o guaranís, pech-peches, puruhá-puruhás, tuareg-tuaregs. 
Permanece invariable: siux. 

 
Palabras con plural no aceptado. En general no se acepta el plural de 
aquellas palabras pertenecientes a alguna de las categorías 
gramaticales que no admiten plural: adverbios, conjunciones, 
interjecciones, onomatopeyas y preposiciones. Ejemplos: feamente 
(adverbio), aunque (conjunción), chist (interjección), cataplum 
(onomatopeya), desde (preposición). 
 
Tampoco se acepta por lo general el plural de palabras incluidas en 
expresiones o locuciones, así como de las que son apócopes o 
extranjerismos o latinismos no adaptados, mostrados ambos en letra 
cursiva en el diccionario. Ejemplos: volavérunt (expresión festiva), 
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antana (locución verbal), hi (apócope), byte (extranjerismo), dictum 
(latinismo). 

 
Todas estas palabras mencionadas hasta ahora en este apartado se 
aceptan tal como aparecen en su entrada en el diccionario. Se acepta 
el plural de aquellas palabras que, perteneciendo a alguna categoría 
que no admite plural, tienen alguna acepción como otras categorías 
gramaticales que sí admiten plural tales como adjetivo, artículo, 
contracción, pronombre o sustantivo. Ejemplos: hurra-hurras, ijujú-
ijujúes o ijujús (interjecciones y sustantivos). 
 

Adverbios. Los adverbios son palabras invariables que complementan 
de diferentes maneras la significación de otras palabras tales como 
verbos o adjetivos, o de toda una oración. Ejemplos: aquí, cerca 
(adverbios de lugar), hoy, luego (adverbios de tiempo), así, bien 
(adverbios de modo). 

Solo se acepta el plural de los adverbios que tienen acepción como 
otra categoría gramatical pluralizable. Ejemplos: ayer-ayeres, afuera-
afueras, no-noes, sí-síes. 
 
Apócopes. Las apócopes son palabras que resultan al suprimir letras al 
final de una palabra. Las apócopes se aceptan solamente en singular. 
Ejemplos: algún, germán, hi, ningún, rabicán, veintiún. Excepciones: 
cualquier-cualesquier, mal-males, mi-mis, quienquier-quienesquier, 
tu-tus, un-unos, usarcé-usarcedes. 
 

Conjunciones. Las conjunciones son palabras utilizadas para introducir 
o encabezar oraciones o enlazar palabras o grupos de palabras 
equivalentes dentro de una oración. Ejemplos: aunque, deque, ergo, 
porque, quier. 
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Las conjunciones por sí mismas no admiten plural, excepto cuando 
tienen alguna acepción como alguna categoría gramatical pluralizable. 
Ejemplos: bien-bienes, conque-conques, pero-peros, sino-sinos. 

 
Expresiones y locuciones. Las expresiones y las locuciones son grupos 
de dos o más palabras que funcionan como una unidad léxica con 
significado propio en contextos específicos. Ejemplos: mialmas, 
patatín, tirte, volavérunt (palabras en expresiones), acabose, 
asentadillas, chupaderitos, mor (palabras en locuciones). 

Dado que el significado de las expresiones y las locuciones provienen 
de la unión conjunta de las palabras que la forman, estas no tienen 
plural salvo si tienen otras acepciones o entradas como alguna 
categoría gramatical que admite plural. Ejemplos: escardillo-
escardillos, etcétera-etcéteras (expresiones y sustantivos), acato-
acatos, julepe-julepes (locuciones y sustantivos). Excepciones: En 
algunos casos se acepta el plural de las palabras incluidas en 
expresiones o locuciones: 

 Se acepta el plural de los adjetivos que aparecen en locuciones adjetivas, 
precedidos en el diccionario por “bien” o “mal”: acomplexionado(da), 
aconsejado(da), agestado(da), amueblado(da), apersonado(da), 
aspectado(da), avenido(da), carado(da), complexionado(da), dispuesto(ta), 
engestado(da), facionado(da). 

 Se acepta el plural de las siguientes palabras en locuciones que aparecen en 
plural de forma explícita en el diccionario: después-despueses, guay-guayes, 
jamás-jamases, luego-luegos, pelota-pelotas, poquito-poquitos. 

 Se acepta el plural de bonica (bonicas) que aparece en la locución “jugar a 
las bonicas”. 

 Se acepta el plural de los adjetivos chinito(ta) y chiquitico(ca) que aparecen 
en locuciones precedidos de “ponerse alguien”. 

 Se acepta el plural de ir (ires) y venir (venires), que aparecen en la locución 
“ir y venir”. 

 Se acepta el plural de moliente (molientes), que aparece en la locución 
“moliente y corriente”. 
 

Extranjerismos y latinismos no adaptados. Las palabras préstamo de 
otro idioma se conocen como extranjerismos, y aquellas provenientes 
del latín como latinismos. Los extranjerismos y latinismos cuya 
escritura y pronunciación no están adaptadas al español aparecen en 
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letra cursiva en el diccionario y no se aceptan en plural. Ejemplos: 
allegro, ballet, body, pajla (extranjerismos), dictum, exequatur, 
modus, quorum (latinismos). 

Se acepta el plural de los extranjerismos y latinismos adaptados al 
español y mostrados en letra redonda en el diccionario. Ejemplos: 
adagio-adagios, airbag-airbags, convoy-convoyes, sexi-sexis 
(extranjerismos), cuórum-cuórums, junior-juniores, páter-páteres, 
vademécum-vademécums (latinismos). 
 

Interjecciones. Las interjecciones son palabras que expresan 
exclamativamente impresiones, sentimientos o apelaciones. 
Ejemplos: ah, bah, hola, hu, huy, uy. 
 
Las interjecciones no admiten plural, salvo cuando tienen alguna 
acepción como otra categoría gramatical pluralizable. Ejemplos: adiós-
adioses, ay-ayes, caramba-carambas, hurra-hurras, puf-pufs. 

También se acepta el plural de las interjecciones que aparecen en 
plural en el diccionario. Ejemplos: chita-chitas, púchica-púchicas. 
 

Onomatopeyas. Las onomatopeyas son palabras que imitan sonidos. 
Ejemplos: bum, cataplum, clo, fu, guau, hin, paf, zas. 

No se acepta el plural de las onomatopeyas, excepto si tienen acepción 
como alguna categoría gramatical pluralizable. Ejemplos: clac-clacs, 
cricrí-cricrís, miau-miaus, rataplán-rataplanes, tictac-tictacs. 
 

Preposiciones. Las preposiciones son palabras que introducen 
sustantivos u otras palabras, relacionándolas en la oración. Ejemplos: 
con, desde, según. 
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Las preposiciones como tales no tienen plural, pero se admite el de 
aquellas que tengan acepción como otra categoría gramatical 
pluralizable. Ejemplos: ante-antes, contra-contras. 
 

Palabras en vistas o envíos.  Las palabras en vistas o envíos son 
aquellas que aparecen precedidas de una abreviatura o en una 
remisión informando de que la definición, la categoría gramatical y 
otras indicaciones se encuentran en otra entrada. La mayoría de estas 
palabras pertenece a una categoría gramatical pluralizable, por lo que 
se acepta su plural según las reglas habituales. Entre estas palabras 
hay casos diversos, descritos a continuación. 

 Adjetivos que modifican a uno o varios sustantivos en particular. Ejemplos: 
alarije-uvas alarijes, cabdal-águilas cabdales, cajel-naranjas cajeles, campal-
batallas o guerras campales, complida-barbas complidas, cormano(na)-
primos cormanos o primas cormanas, lardero-jueves larderos, moscada-
nueces moscadas, poquita-poquitas cosas, romí-azafranes romís o romíes. 

 Palabras cuya grafía, igualmente válida, es una variación de otra palabra. 
Ejemplos: alasqueño(ña)-alasqueños(ñas), endivia-endivias, hicaco-hicacos. 

 Femeninos que se tratan junto al masculino correspondiente en una entrada 
conjunta, y en ocasiones también junto a un neutro. Ejemplos: actriz-
actrices, esa-esas, peluquera-peluqueras, princesa-princesas, rellena-
rellenas. 

 Las siguientes palabras en envíos permanecen invariables en plural: abanda, 
jimén, molotov, pómez, troy. 

Por otra parte, algunas de las palabras en vistas o envíos no aceptan 
plural. También entre ellas se distinguen casos diversos, listados 
seguidamente: 

 Neutros que se tratan junto al femenino y al masculino correspondiente en 
una entrada conjunta. Ejemplos: aquello, eso, esto, lo. 

 Apócopes cuya forma no abreviada aparece en otra entrada. Ejemplos: 
algún, ningún. 

 Palabras que pertenecen a una categoría gramatical no pluralizable. 
Ejemplos: atrás, cutio, recién, uniformemente. 

 Términos que pertenecen a una forma compuesta. Ejemplos: cochite hervite 
(locución: con celeridad; no pluraliza ni un término ni otro), recodán, 
recotán, sacamuertos. 

Palabras que por su conformación sintáctica en el envío incluyen 
conjunciones, preposiciones o contracciones que impiden la 
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pluralización. Estas palabras no tienen indicación de categoría 
gramatical. Ejemplos: añafea, aparadura, artifara, cagalar, cap, 
estampita, funerala, gibao, mamante, marquilla, monteleva, nanita, 
oc, oíl, pereciendo, piquillo, que, retrovendendo. 

 
 
Reglas para la formación de plurales de sustantivos y adjetivos.  En 
este apartado se indican las reglas para la formación del plural de 
sustantivos y adjetivos. Los sustantivos y los adjetivos generalmente 
forman su plural agregando -s o -es, aunque existe la posibilidad de 
que permanezcan invariables o tengan un plural especial. La formación 
del plural debe ajustarse a las reglas descritas a continuación. 

Sustantivos y adjetivos terminados en consonante: 

 Terminados en -b. Los sustantivos y adjetivos acabados en -b 
forman el plural con -s. Ejemplos: baobab-baobabs, esnob-
esnobs, hiyab-hiyabs, jatib-jatibs, mihrab-mihrabs, nabab-
nababs, querub-querubs, rob-robs. Excepciones: Agregan -s y 
-es: aeroclub-aeroclubs o aeroclubes, cineclub-cineclubs o 
cineclubes, club-clubs o clubes, puticlub-puticlubs o 
puticlubes, teleclub-teleclubs o teleclubes, videoclub-
videoclubs o videoclubes. 
 

 Terminados en -c. Los sustantivos y adjetivos acabados en -c 
forman el plural con -s. Ejemplos: aeróbic-aeróbics, armañac-
armañacs, áspic-áspics, bistec-bistecs, bloc-blocs, calambac-
calambacs, carric-carrics, cinc-cincs, clac-clacs, clic-clics, 
cómic-cómics, coñac-coñacs, copec-copecs, cornac-cornacs, 
crac-cracs, cric-crics, fondac-fondacs, frac-fracs, lilac-lilacs, 
pársec-pársecs, pícnic-pícnics, ruc-rucs, tictac-tictacs, vivac-
vivacs, zinc-zincs, zódiac-zódiacs. Excepciones: Permanece 
invariable: abc. Tienen un plural especial: almanac-
almanaques, bambuc-bambuques, baurac-bauraques. 
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 Terminados en -d.  Los sustantivos y adjetivos acabados en -d 

forman el plural con -es. Ejemplos: actitud-actitudes, césped-
céspedes, chóped-chópedes, farad-farades, led-ledes, raid-
raides, yihad-yihades. Excepciones: Agregan -s: estand-
estands, mod-mods, racord-racords, rácord-rácords, rand-
rands, récord-récords. Permanecen invariables: algund, quid. 
Tienen un plural especial: lord-lores, milord-milores. 
 

 Terminados en -f. Los sustantivos y adjetivos acabados en -f 
forman el plural con -s. Ejemplos: álef-álefs, chef-chefs, golf-
golfs, grombif-grombifs, naíf-naífs, pilaf-pilafs, puf-pufs, quif-
quifs, rosbif-rosbifs, surf-surfs. Excepciones: Agregan -es: 
almotazaf-almotazafes, almutazaf-almutazafes. 
 

 Terminados en -g. Los sustantivos y adjetivos acabados en -g 
forman el plural con -s. Ejemplos: blog-blogs, cíborg-cíborgs, 
erg-ergs, fang-fangs, gag-gags, grog-grogs, gulag-gulags, 
iceberg-icebergs, tuareg-tuaregs, zigzag-zigzags. 
 

 Terminados en -h. Los sustantivos y adjetivos acabados en -h 
no precedida de ce forman su plural con -s. Ejemplo: sah-sahs. 
Los sustantivos y adjetivos acabados en -ch se mantienen 
invariables en plural. Ejemplos: capararoch, crómlech, 
crónlech, mach, pech, poch, zarévich. Excepción: Agrega -es: 
maquech-maqueches. 
 

 Terminados en -j. Los sustantivos y adjetivos acabados en -j 
forman el plural con -es. Ejemplos: boj-bojes, chuj-chujes, 
reloj-relojes, sij-sijes, troj-trojes. 
 

 Terminados en -k. Los sustantivos y adjetivos que terminan en 
k contienen esta letra en su plural, el cual por tanto no se 
acepta, tal como se especifica en el apartado 11. 
 

 Terminados en -l. Los sustantivos y adjetivos acabados en -l 
forman el plural con -es. Ejemplos: dócil-dóciles, frágil-frágiles, 
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nomparell-nomparelles, píxel-píxeles. Excepciones: Agrega -s: 
náhuatl-náhuatls. Permanece invariable: val. 
 

 Terminados en -m. Los sustantivos y adjetivos acabados en -m 
forman el plural con -s. Ejemplos: alim-alims, critérium-
critériums, cuórum-cuórums, dírham-dírhams, film-films, 
fórum-fórums, harem-harems, islam-islams, ítem-ítems, 
macadam-macadams, mágnum-mágnums, mam-mams, 
médium-médiums, mínimum-mínimums, módem-módems, 
napalm-napalms, nizam-nizams, ohm-ohms, pom-poms, 
presídium-presídiums, quídam-quídams, zum-zums. 
Excepciones: Agregan -es: álbum-álbumes, imam-imames. 
Permanecen invariables: catapum, gram, quórum, súmmum. 
Tiene un plural especial: pénsum-pensa. 
 

 Terminados en -n. Los sustantivos y adjetivos no esdrújulos 
acabados en -n forman el plural con -es. Ejemplos: barman-
bármanes, fan-fanes, pemón-pemones, pin-pines, yin-yines, 
zen-zenes. Los sustantivos y adjetivos esdrújulos terminados 
en -n permanecen invariables. Ejemplos: asíndeton, 
bádminton, cárdigan, dóberman, épsilon, ínterin, ípsilon, 
ómicron, polisíndeton, tetragrámaton. Excepciones: Agrega -
s: barn-barns. Permanecen invariables: algún, anticorrosión, 
anticorrupción, buen, catapún, germán, gran, jimén, man, 
merchán, mostén, ningún, parisién, perojimén, rabicán, 
recién, recodán, recodín, recotán, recotín, san, veintiún y 
vivalavirgen. Tienen un plural especial: espécimen-
especímenes, hipérbaton-hipérbatos, oxímoron-oxímoros, 
régimen-regímenes. 
 

 Terminados en -ñ. Ninguna palabra del diccionario termina en 
ñ. 
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 Terminados en -p. Los sustantivos y adjetivos acabados en -p 
forman el plural con -s. Ejemplos: camp-camps, chip-chips, 
chop-chops, circlip-circlips, clip-clips, crep-creps, flap-flaps, 
gap-gaps, hándicap-hándicaps, picop-picops, pop-pops, top-
tops, tup-tups, vip-vips, yip-yips. 
 

 Terminados en -q. Ninguna palabra del diccionario termina en 
q. 
 

 Terminados en -r. Los sustantivos y adjetivos acabados en -r 
forman el plural con -es. Ejemplos: bíter-bíteres, bóer-bóeres, 
chárter-chárteres, máster-másteres, tráiler-tráileres. 
Excepciones: Permanecen invariables: confíteor, execuátur, 
fástener, fuer, híper, imprimátur, malhumor, mánager, 
minisúper, paternóster, postrer, postrimer, primer, súper, ter 
y tercer. Tienen un plural especial: carácter-caracteres, 
cualquier-cualesquier. 
 

 Terminados en -s. Los sustantivos y adjetivos acabados en -s 
monosílabos o polisílabos agudos forman el plural con -es. 
Ejemplos: dos-doses, francés-franceses, gas-gases, plus-
pluses, rais-raises, tres-treses, vals-valses. Los sustantivos y 
adjetivos terminados en -s graves y esdrújulos permanecen 
invariables. Ejemplos: bonus, crisis, éxtasis, fórceps, lapsus, 
miércoles, síntesis. Excepciones: Permanecen invariables: 
antiestrés, antigás, arrastrapiés, avampiés, beis, buscapiés, 
calientapiés, ciempiés, cientopiés, cortapiés, demás, 
guardapiés, milpiés, pasapurés, pesabebés, portabebés, 
prensapurés, rapapiés, reposapiés, reps, tapapiés. 
 

 Terminados en -t. Los sustantivos y adjetivos acabados en -t 
hacen el plural con -s. Ejemplos: afidávit-afidávits, argot-
argots, azut-azuts, bit-bits, boicot-boicots, brut-bruts, 
cabaret-cabarets, calicut-calicuts, carnet-carnets, cenit-cenits, 
cent-cents, chalet-chalets, chat-chats, chucrut-chucruts, 
clóset-clósets, colt-colts, complot-complots, confit-confits, 
críquet-críquets, debut-debuts, déficit-déficits, estent-
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estents, fernet-fernets, fíat-fíats, internet-internets, intranet-
intranets, letraset-letrasets, mamut-mamuts, nocaut-nocauts, 
pósit-pósits, put-puts, resort-resorts, robot-robots, set-sets, 
sóviet-sóviets, talayot-talayots, tarot-tarots, tuit-tuits, valet-
valets, vermut-vermuts, volt-volts, yagurt-yagurts, zigurat-
zigurats. Excepciones: Agregan -es: nolit-nolites, prest-
prestes. Permanecen invariables: antitrust, carst, compost, 
grant, permafrost, sant, test y trust. 
 

 Terminados en -v. Los sustantivos y adjetivos acabados en -v 
forman el plural con -s. Ejemplo: lev-levs. Excepción: 
Permanece invariable: molotov. 
 

 Terminados en -w. Los sustantivos y adjetivos que terminan en 
w contienen esta letra en su plural, el cual por tanto no se 
acepta. 
 

 Terminados en -x. Los sustantivos y adjetivos acabados en –x 
monosílabos o polisílabos agudos forman el plural con -es. 
Ejemplos: box-boxes, burofax-burofaxes, carcax-carcaxes, fax-
faxes, lux-luxes, telefax-telefaxes, tex-texes. Los sustantivos y 
adjetivos graves terminados en -x permanecen invariables. 
También los esdrújulos aunque no se encuentra ningún caso 
en el diccionario. Ejemplos: ápex, bótox, cérvix, códex, 
escólex, fénix, látex, pírex, réflex, típex, tórax, tríplex. 
Excepciones: Permanecen invariables: ex, dux, relax, siux y 
unisex. 
 

 Terminados en -y. Los sustantivos y adjetivos acabados en -y 
precedida de vocal hacen el plural con -es, con -s y cambiando 
la y por i, o de ambas formas. Ejemplos: Agregan -es: abey-
abeyes, aguapey-aguapeyes, amancay-amancayes, ampay-
ampayes, anay-anayes, araguaney-araguaneyes, ay-ayes, 
balay-balayes, batey-bateyes, bey-beyes, bocoy-bocoyes, 



Miguel C. Muñoz Feliu 

botamay-botamayes, buey-bueyes, cacuy-cacuyes, caney-
caneyes, caracatey-caracateyes, caray-carayes, carey-careyes, 
catey-cateyes, chuchuy-chuchuyes, cocuy-cocuyes, coicoy-
coicoyes, coletuy-coletuyes, colliguay-colliguayes, convoy-
convoyes, copey-copeyes, cucuy-cucuyes, cuicuy-cuicuyes, 
curamagüey-curamagüeyes, curujey-curujeyes, curupay-
curupayes, cuy-cuyes, detienebuey-detienebueyes, dey-
deyes, ensay-ensayes, espumuy-espumuyes, garay-garayes, 
grey-greyes, gualanday-gualandayes, guararey-guarareyes, 
güey-güeyes, gulay-gulayes, huacatay-huacatayes, jagüey-
jagüeyes, juey-jueyes, ley-leyes, maguey-magueyes, 
malangay-malangayes, mamey-mameyes, matabuey-
matabueyes, merey-mereyes, monterrey-monterreyes, 
pacay-pacayes, palay-palayes, paraguay-paraguayes, patay-
patayes, pejerrey-pejerreyes, picuy-picuyes, pijibay-pijibayes, 
pitoitoy-pitoitoyes, pijuy-pijuyes, quillay-quillayes, quibey-
quibeyes, rentoy-rentoyes, rey-reyes, sangley-sangleyes, 
siboney-siboneyes, sotorrey-sotorreyes, suquinay-
suquinayes, tentabuey-tentabueyes, tepuy-tepuyes, 
vacabuey-vacabueyes, virrey-virreyes, visorrey-visorreyes, 
yarey-yareyes. Agregan -s y cambian y por i: aguay-aguáis, 
bacaray-bacaráis, boy-bois, candray-candraís, cay-caís, 
chancay-chancaís, chuflay-chufláis, corderoy-corderóis, escay-
escáis, espay-espáis, espray-espráis, gay-gais, giley-giléis, 
gray-grais, jersey-jerséis, lay-lais, muimuy-muimuis, órsay-
orsais, paipay-paipais, póney-poneis, samuray-samuráis, 
timboy-timbóis, tubey-tubéis, vacaray-vacaráis, voley-vóleis, 
yérsey-yerséis, yóquey-yóqueis. Admiten ambos plurales: 
acroy-acróis o acroyes, aguaribay-aguaribáis o aguaribayes, 
barangay-barangáis o barangayes, cambray-cambráis o 
cambrayes, choroy-choróis o choroyes, contraestay-
contraestáis o contraestayes, contray-contráis o contrayes, 
coy-cois o coyes, estay-estáis o estayes, guay-guais o guayes, 
guirigay-guirigáis o guirigayes, guanay-guanáis o guanayes, 
margay-margáis o margayes, noray-noráis o norayes, 
ñandubay-ñandubáis o ñandubayes, ocrey-ocréis u ocreyes, 
quilmay-quilmáis o quilmayes, sinamay-sinamáis o sinamayes, 
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taray-taráis o tarayes, tipoy-tipóis o tipoyes, ubajay-ubajáis o 
ubajayes, urunday-urundáis o urundayes, urundey-urundéis o 
urundeyes, verdegay-verdegáis o verdegayes, yatay-yatáis o 
yatayes.  Excepciones: Permanecen invariables: fray, frey, hoy 
y troy. Los sustantivos y adjetivos terminados en -y precedida 
de consonante aparecen en cursiva en el diccionario, por lo 
que no se acepta su plural excepto si aparecen en el 
diccionario adaptados en -i. 
 

 Terminados en -z. Los sustantivos y adjetivos acabados en -z 
forman el plural con -es y cambian la zeta por ce. Ejemplos: 
cáliz-cálices, faz-faces, maíz-maíces, raíz-raíces. Excepciones: 
Permanecen invariables: pedrojiménez, perojiménez, pómez y 
rodríguez. 
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Sustantivos y adjetivos terminados en vocal.  

 
- Terminados en vocal átona: Los sustantivos y adjetivos que 

terminan en vocal átona forman el plural con -s. Ejemplos: afra-
afras, despiporre-despiporres, cui-cuis, afro-afros, tribu-tribus. 
Excepciones: Permanecen invariables: abanda, agujita, 
antiaborto, antidopaje, antimafia, antipolio, antisistema, 
antitabaco, antiviolencia, carbonara, cochite, curalotodo, 
hervite, hi, metomentodo, multiplataforma, percápita, pollito, 
sabelotodo y sanalotodo. Tienen plural especial: cualquiera-
cualquieras (y cualesquiera como pronombre) gentilhombre-
gentilhombres o gentileshombres, fijadalgo-fijasdalgo, 
fijodalgo-fijosdalgo, hijadalgo-hijasdalgo; hijodalgo-hijosdalgo, 
ricadueña-ricadueñas o ricasdueñas, ricahembra-ricahembras 
o ricashembras, ricohombre-ricohombres o ricoshombres. 

- Terminados en -a, -e, y -o tónicas: Los sustantivos y adjetivos 
que terminan en -a, -e y -o tónicas forman el plural con -s. 
Ejemplos: ayacuá-ayacuás, bajá-bajás, barahá-barahás, buró-
burós, café-cafés, chajá-chajás, chané-chanés, comité-comités, 
dadá-dadás, dominó-dominós, falbalá-falbalás, garabatá-
garabatás, noyó-noyós, peñascaró-peñascarós, ple-ples, rajá-
rajás, rococó-rococós, té-tés. Excepciones: Agregan -es: a-aes, 
albalá-albaláes, faralá-faralaes, no-noes, o-oes. Permanecen 
invariables: premamá, seó. Agregan -s o -es: e-es o ees, yo-yos 
o yoes. Tienen un plural especial: ucé-ucedes, usarcé-
usarcedes. 

- Terminados en -i y -u tónicas. Los sustantivos o adjetivos que 
terminan con -i o con -u tónicas forman su plural con -es y con 
-s, aunque en la lengua culta suele preferirse la primera forma. 
Ejemplos: abadí-abadíes o abadís, albañí-albañíes o albañís, 
alhorí-alhoríes o alhorís, ambigú-ambigúes o ambigús, arabí-
arabíes o arabís, baharí-baharíes o baharís, berberí-berberíes o 
berberís, bisturí-bisturíes o bisturís, bu-búes o bus, canesú-
canesúes o canesús, cebtí-cebtíes o cebtís, ceptí-ceptíes o 
ceptís, chacolí-chacolíes o chacolís, chantillí-chantillíes o 
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chantillís, chavarí-chavaríes o chavarís, chií-chiíes o chiís, cu-
cúes o cus, daiquirí-daiquiríes o daiquirís, escusalí-escusalíes o 
escusalís, excusalí-excusalíes o excusalís, filelí-filelíes o filelís, 
fodolí-fodolíes o fodolís, frufrú-frufrués o frufrús, genolí-
genolíes o genolís, genulí-genulíes o genulís, guadamací-
guadamacíes o guadamacís, hindú-hindúes o hindús, jabí-jabíes 
o jabís, jonjolí-jonjolíes o jonjolís, mildiú-mildiúes o mildiús, 
mu-múes o mus, musequí-musequíes o musequís, ñu-ñúes o 
ñus, otrosí-otrosíes u otrosís, pañí-pañíes o pañis, paspartú-
paspartúes o paspartús, petisú-petisúes o petisús, pichí-pichíes 
o pichís, quepí-quepíes o quepís, ragú-ragúes o ragús, rendibú-
rendibúes o rendibús, rosolí-rosolíes o rosolís, rurrú-rurrúes o 
rurrús, sefardí-sefardíes o sefardís, tabú-tabúes o tabús, tahelí-
tahelíes o tahelís, travestí-travestíes o travestís, tití-titíes o titís, 
tupí-tupíes o tupís, yataí-yataíes o yataís. Excepciones: Agregan 
-s: benjuí-benjuís, cañí-cañís, champú-champús, cucú-cucús, 
gachí-gachís, gilí-gilís, interviú-interviús, menjuí-menjuís, 
menú-menús, pirulí-pirulís, popurrí-popurrís, recibí-recibís, 
taichí-taichís, tutú-tutús, vermú-vermús. Agregan -es: i-íes, sí-
síes, u-úes. Permanece invariable: así. Tienen un plural 
especial: mambí-mambíes, mambís o mambises, maravedí-
maravedíes, maravedís o maravedises. 
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AD, AH, AJ, AL, AR, AS, AX, AY 

BE, BU 

CA, CE, CU 

CHA, CHE, CHO 

DA, DE, DI, DO 

EA, EH, EL, EN, ES, ET, EX 

FA, FE, FI, FO, FU 

GE 

HA, HE, HI, HU 

ID, IR 

JA, JE, JI, JO, JU 

LA, LE, LO 

 

 

 

 

LLE 

ME, MI, MU 

NA, NE, NI, NO 

ÑA, ÑO, ÑU 

OA, OC, OH, OI, OS, OX 

PE, PI, PU 

RA, RE, RO 

SE, SI, SO, SU 

TA, TE, TI, TO, TU 

UF, UH, UN, UY 

VA, VE, VI 

XI 

YA, YE, YO 

ZA 

  

3. PALABRAS DE DOS LETRAS 
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AD 
 

a (des.) 

AH 
 
 
 

interj. para denotar pena, admiración o sopresa 
AHE, AHÍ, AHO 
BAH, SAH 

AJ 
 
 

achaque 
AJÁ, AJE, AJÍ, AJO 

AL 
 
 
 

contracción 
ALA, ALE, ALÍ 
CAL, CHAL, GAL, MAL, PAL, SAL, TAL, VAL, YAL 

AR 
 
 
 

interj. para ordenar la ejecución de un movimiento 
ARA, ARE, ARO 
BAR, CAR, DAR, FAR, LAR, LLAR, MAR, PAR, ZAR 

AS 
 
 
 
 

carta con el número uno 
ASA, ASE, ASÍ, ASO 
CAS, CHAS, DAS, GAS, FAS, HAS, LAS, MAS, NAS, ÑAS, OAS, 
RAS, TAS, VAS, ZAS 

AX 
 

 

interj. des. para expresar dolor 
FAX 

AY 
 
 
 

interj. para expresar dolor y otros sentimientos 
AYA, AYO 
CAY, GAY, HAY, LAY 

BE 
 
 
 

letra b 
UBE 
BEL, BEN, BES, BEY 

BU 
 
 

fantasma que pretende meter miedo 
BUA, BUE, BUM, BUS, BUZ 

CA 
 
 
 

conjunción causal des.  
ACÁ, OCA 
CAE, CAÍ, CAL, CAN, CAO, CAP, CAS, CAR, CAY, CAZ  
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CE 
 
 
 

letra c 
ICE, UCE 
CEA, CEO, CES 

CU 
 
 
 

letra q 
ECU 
CUI, CUS, CUY, CUZ 

CHA 
 
 
 

té 
ECHA, ECHE, ECHO 
CHAI, CHAL, CHAN, CHAO, CHAS, CHAT, CHAU, CHAZ 

CHE 
 
 
 

nombre del dígrafo ch 
ECHE 
CHEF, CHES 

CHO 
 
 
 

interj. so 
ECHO 
CHOP, CHOZ 

DA 
 
 
 

verbo dar 
IDA, ODA 
DAD, DAN, DAR, DAS 

DE 
 
 

letra d 
DEA, DEL, DEN, DES, DEY 

DÍ 
 
 

verbo dar 
DÍA, DIJ, DIN, DIÓ, DIU, DIX 

DO 
 
 

 

primera nota de la escala musical 
IDO 
DOM, DON, DOS, DOY 

EA 
 

interj. para animar 
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 CEA, DEA, GEA, FEA, JEA, LEA, MEA, NEA, PEA, REA, SEA, 
TEA, VEA 

 
EH 

 

 
interj. para advertir 

EL 
 
 
 

artículo 
ELE 
BEL, DEL, GEL, SEL 

EN 
 
 
 

preposición 
ENE 
BEN, DEN, GEN, LEN, NEN, SEN, TEN, VEN, YEN, ZEN 

ES 
 
 
 
 

verbo ser 
ESA, ESE, ESO 
AES, BES, CES, CHES, DES, EES, FES, GES, IES, LES, LLES, MES, 
OES, PES, RES, SES, TES, UES, VES, YES 

ET 
 
 
 

conjunción des. y 
ETA 
SET 

EX 
 
 

persona que ha dejado de ser cónyuge 
TEX 

FA 
 
 
 

cuarta nota de la escala musical 
UFA 
FAI, FAN, FAR, FAS, FAZ 

FE 
 
 
 

primera de las tres virtudes teologales 
EFE 
FER, FES, FEZ 

FI 
 

 

vigésima primera letra del alfabeto griego 
FIA, FIE, FIL, FIN, FIO, FIS 

FO 
 

 
 

interj. para denotar asco 
UFO 
FON 
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FU 
 
 

onomatopeya para imitar el bufido del gato 
FUA, FUE, FUI, FUL, FULL 

GE 
 
 

letra g 
GEA, GEL, GEN, GEO, GES  

HA 
 
 

verbo haber 
HALL, HAN, HAO, HAS, HAY, HAZ 

HE 
 
 
 

verbo haber 
AHE 
HER, HEZ 

HI 
 
 
 

hijo (des.) 
AHÍ 
HIN 

ID 
 
 
 

verbo ir 
IDA, IDO 
CID, LID, OID, VID 

IR 
 
 
 

verbo 
IRÁ, IRÉ 
MIR, OIR 

JA 
 
 
 

interj. para expresar risa o incredulidad 
AJÁ 
JAI, JAN, JAU 

JE 
 
 
 

interj. para expresar risa o incredulidad 
AJE, EJE 
JEA, JET 

JI 
 

 

vigésima segunda letra del alfabeto griego 
AJÍ 
JIS 
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JO 
 
 

interj. para expresar risa o incredulidad 
AJO 

JU 
 
 

interj. para expresar risa o incredulidad 
JUR 

LA 
 
 
 

artículo 
ALA, OLA 
LAR, LAS, LAY 

LE 
 
 
 

pronombre 
ALE, BLE, ELE, OLÉ, PLE 
LEA, LED, LEE, LEÍ, LEN, LEO, LES, LEV, LEY  

LO 
 
 

pronombre 
LOA, LOE, LOO, LOS 

LLE 
 
 
 

pronombre le (des.) 
ELLE 
LLES 

ME 
 
 
 

pronombre 
AME, EME 
MEA, MES 

MI 
 
 
 

tercera nota de la escala musical 
AMI 
MÍA, MIE, MIL, MÍO, MIR, MIS, MIZ 

MU 
 
 
 

mugido 
EMÚ 
MUA, MUE, MUÍ, MUR, MUS, MUY 

NA 
 
 

 

en la (des.) 
ANA, ONA 
NAO, NAS 

NE 
 
 

ni (des.) 
ENE 
NEA, NEN, NEO 
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NI 

 
 

decimotercera letra del alfabeto griego 
NÍA, NIN, NIS 

NO 
 
 

 

adverbio 
ANO 
NON, NOS 

ÑA 
 
 
 

tratamiento para mujer 
AÑA, UÑA 
ÑAS 

ÑO 
 
 
 

tratamiento para varón 
AÑO, UÑO 
ÑOR, ÑOS 

ÑU 
 

 

antílope africano 
ÑUS 

OA 
 
 
 
 

juego de niños, consistente en decir con rapidez un texto 
mientras la pelota está en el aire 
OAS 
BOA, COA, LOA, MOA, POA, ROA, TOA 

OC 
 
 

lengua de Oc 
OCA 

OH 
 

interj. para manifestar asombro 

OÍ 
 
 

 

verbo oir 
OÍA, OID, OÍL, OÍR, OÍS 
ROÍ 

OS 
 

 

pronombre 
OSA, OSE, OSO 
DOS, LOS, NOS, ÑOS, POS, ROS, SOS, TOS, VOS, YOS 
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OX 
 
 
 

interj. para espantar aves 
BOX 
OXE 

PE 
 
 
 

letra p 
OPE, UPE 
PEA, PECH, PEE, PEÍ, PEO, PES, PEZ 

PI 
 

 
 

decimosexta letra del alfabeto griego 
API 
PÍA, PÍE, PIN, PÍO, PIS 

PU 
 
 

interj. puf 
PÚA, PUB, PÚE, PUF, PUM, PUN, PÚO, PUS, PUT 

RA 
 
 
 

interj. repetida tres veces para animar a un equipo 
ARA, ERA, IRÁ, ORA, URA 
RAE, RAÍ, RAP, RAS 

RE 
 
 
 

segunda nota de la escala musical 
ARE, IRÉ, ORE 
REA, REO, RES, REY 

RO 
 
 
 

decimoséptima letra del alfabeto griego 
ARO, ERO, ORO, URO 
ROA, ROE, ROÍ, ROL, ROS 

SE 
 
 
 

pronombre 
ASE, ESE, OSE, USE 
SEA, SED, SEL, SEN, SEO, SER, SES, SET 

SÍ 
 
 
 
 

adverbio 
ASÍ, PSI 
SIC, SIJ, SIL, SIN, SÍS, SIU 

SO 
 

 
 

interj. para hacer parar las caballerías 
ASO, ESO, OSO, USO 
SOL, SON, SOR, SOS, SOY 
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SU 
 

 

posesivo 
SUD, SUR, SUS 

TA 
 

 
 

interj. repetida para significar los golpes dados a la puerta 
ATA, ETA, UTA 
TAL, TAN, TAS, TAZ 

TE 
 
 
 

letra t 
ATE 
TEA, TELL, TEN, TER, TES, TEX, TEZ 

TI 
 

 

pronombre 
TÍA, TIC, TÍO 

TO 
 
 
 

interj. usada para llamar al perro 
ATO, OTO 
TOA, TOE, TOL, TON, TOO, TOP, TOS 

TU 
 
 

posesivo 
TUL, TUN, TUP, TUS 

UF 
 
 

interj. para denotar cansancio 
PUF 

UH 
 

interj. para denotar deilusión 

UN 
 
 
 

artículo 
AUN 
PUN, RUN, TUN 

UY 
 
 

interj. para denotar dolor, vergüenza o asombro 
CUY, HUY, MUY 

VA 
 

 

verbo ir 
OVA, UVA 
VAL, VAN, VAS,  
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VE 
 

 
 

verbo ver 
AVE, OVE, UVE 
VEA, VED, VEN, VEO, VER, VES, VEZ 

VÍ 
 
 

verbo ver 
VÍA, VID, VIL, VIO, VIP, VIS 

XI 
 

 

decimocuarta letra del alfabeto griego 
XIS 

YA 
 
 
 

adverbio 
AYA 
YAL, YAZ 

YE 
 
 
 

letra y 
OYE 
YEN, YES 

YO 
 
 
 

pronombre 
AYO, OYÓ 
YOD, YOS 

ZA 
 
 
 

interj. para ahuyentar perros 
IZA 
ZAR, ZAS 
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4. PALABRAS DE TRES LETRAS 
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Actualmente, hay 478 palabras válidas de tres letras.24 Muchas veces 
sobre ellas vamos a construir los enganches; por ello es conveniente 
conocer también las palabras de cuatro que puedan ponerse a partir 
de ellas.  Por otro lado, algunas de estas palabras también pueden dar 
un alto valor en determinadas posiciones si cuentan con una letra de 
alto valor: 

CHAI, CHAL, CHAN, CHAO, CHAS, CHAT, CHAU, CHEF, CHES, 
CHÍA, CHIC, CHIÍ, CHIN, CHIP, CHIS, CHOP, CHOZ, CHÚA, CHUJ, 
CHUS, CHUT, CHUZ 
ACHÍ, ACHÚ, ECHA, ECHE, ECHÓ, ICHO, OCHO, PCHE, PCHS, 
UCHÚ 
MACH, PECH, POCH 
 
JAI, JAN, JAU, JEA, JET, JIS, JUR 
AJA, AJE, AJÍ, AJO, EJE, OJO, UJÚ 
BOJ, CHUJ, DIJ, SIJ 
 
LLAR, LLES 
ALLÁ, ALLÍ, ELLA, ELLE, ELLO, OLLA 
FULL, HALL, TELL 
 
ÑAS, ÑOR, ÑOS, ÑUS 
AÑA, AÑO, EÑE, UÑA, UÑE, UÑÍ, UÑO 
 
ARRA, ARRE, ERRA, ERRE, ERRO 
 

 
XIS 
OXE 
BOX, DIX, DUX, FAX, LUX, TEX 

 
ZAR, ZAS, ZEN, ZIS, ZOO, ZÚA, ZUM 
AZO, IZA, IZO, UZO 
BUZ, CAZ, COZ, CUZ, CHOZ, CHUZ, DUZ, FAZ, FEZ, HAZ, HEZ, 
HOZ, LUZ, MIZ, PAZ, PEZ, SAZ, TAZ, TEZ, VEZ, VOZ, YAZ 

 
24 Entre las herramientas con carácter didáctico para facilitar su aprendizaje, es obligado citar la 
obra de Cabrera, Yezid. Diccionario gráfico de palabras no obvias de tres letras. Versión 
provisional. Bogotá: Asociación Colombiana de Scrabble en Español, 2017. 
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ABA  Cuidado 
ABAÁ (casa comunal guineana), ABAD, ABARSE (apartarse, 
solo infinitivo) 
BABA, DABA, FABA, HABA, JABA (cajón), NABA (planta), 
RABA, TABA (juego), YABA (árbol) 
 

ABC 
 
 

rudimentos de la ciencia 
ABCS 

ACÁ  
 
 
 
 
 
 

designa el lugar con más indeterminación que aquí 
ACAL (canoa), ACAS (excrementos) 
BACA, CACA, DACA (interj. dame acá), FACA (cuchillo), 
HACA, JACA, LACA, LLACA (zarigüeya), MACA (bellaca), 
PACA (policía), SACA, TACA (mancha), VACA, YACA (árbol), 
ZACA (en minería odre en que desaguan los pozos) 

ACHÍ 
 
 
 
 
 

de un pueblo amerindio maya de Guatemala 
ACHÍN,-a (vendedor ambulante), ACHÍS 
CHACHI, GACHÍ, MACHI (curandero) 
ACHACHI (persona de edad avanzada), GUACHI (alambre), 
MACHÍA,-o (vegetal que no da fruto), MACHÍN (mono) 

ACHÚ 
 
 

onomatopeya de Achís (en Costa Rica) 
CACHÚ (sustancia medicinal) 
ACHUAR (pueblo amerindio), ACHULA,-e,-o (achularse: 
adquirir modales de chulo), ACHUMA (planta), ACHURA,-
e,-o (achurar: herir o matar a tajos), CACHUA (baile del 
Perú) 
 

AES plural de A 
CAES, RAES 
 

AGÁ 
 
 

persona con cierto título nobiliario en algunos países de 
Oriente Medio 
AGAR (sustancia de algas), AGÁS 
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BAGA (bagar: echar baga o semilla), CAGA, DAGA, GAGÁ, 
HAGA, LLAGA, MAGA, PAGA, RAGA (forma melódica de la 
India), SAGA, VAGA, YAGA (subjuntivo de YACER, 
yazga=yaga), ZAGA 
 

AHÉ  
 
 

he aquí (desus.) 
AHÉS      VAHE 

AHÍ  lugar próximo a la vez a quien habla y a la persona a quien 
se habla 
 

AHÓ usada por los campesinos para hablarse de lejos 
AHÓS     VAHO 

AJÁ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

usada para denotar satisfacción, aprobación o sorpresa 
AJAD,-n,-r,-s 
BAJA, CAJA, CHAJÁ (ave), FAJA, LAJA (cuerda), MAJA, NAJA 
(ofidio), ÑAJA (persona con labio leporino/habla 
nasalizando), PAJA, RAJA, SAJA, TAJA 
CEAJA,-o (chivo que no llega a primal: más de un año y 
menos de dos), DAJAO (pez), GUAJA (granuja), JAJAY 
(interj. para expresar burla), MAJAL (banco de peces), 
MEAJA (moneda de vellón), MIAJA (meaja) 

AJE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

subjuntivo de AJAR 
AJEA,-e,-n,-o,-s 
BAJE, FAJE (fajar), GAJE, MAJE (majar: machacar), PAJE, 
RAJE, SAJE, TAJE 
AJETE (ajo tierno), BAJEZ (bajeza), CAJEA,-e,-o (cajear: 
hacer una caja), CAJEL (tipo de naranja), ERAJE (miel 
virgen), HUAJE (planta: guaje), ORAJE (tiempo), PAJEL 
(pagel: pez), REAJE (conjunto de reos), USAJE (uso, 
costumbre) 
 

AJÍ 
 
 
 

pimiento muy usado como condimento o picante (Chile) 
AJÍS 
CAJÍ (pez) 
AJIPA (planta), AJILLO (salsa con ajo), BAJÍA,-o (dicho de un 
terreno, bajo), BAJÍN (mordida, soborno), CAJÍN (tipo de 
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granada), PAJIL (perteneciente a los pajes), SAJÍA 
(cortadura hecha a la carne), TAJÍN (tayín) 

 
AJO 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
planta liliácea cuyo bulbo tiene olor muy característico 
AJOS 
BAJO, CAJO (pestaña que forma el encuadernador en el 
lomo de un libro), FAJO, GAJO, MAJO, ÑAJO, PAJO (árbol), 
RAJO, SAJO, TAJO 
AJOBO (acción de ajobar: llevar a cuestas), BAJÓN 
(instrumento musical; descenso brusco), CEAJO,-a 
(cordero que no llega a primal), FAJOL (planta), FAJÓN, 
PAJÓN (caña alta), RAJÓN,-a (fanfarrón), TAJÓN (tajo), 
ZAJÓN (zahón: mandil usado por vaqueros) 

ALA cada una de las extremidades torácicas de las aves 
ALÁN (perro alano), ALAR, ALAS 
BALA, CALA, CHALA (chalar: enloquecer), DALA (canal de 
tablas), GALA, HALA (halar: tirar de un cabo), JALA, MALA, 
PALA, RALA (raro, no común), TALA, ZALÁ (oración de los 
musulmanes) 
 

ALE 
 
 
 
 
 

variante ortográfica de hale (interj.)  
ALEA,-e,-o (alear: mover las alas), ÁLEF (alfabeto) 
BALE, CALE, CHALÉ, HALE, JALE, PALÉ, SALE, TALE, VALE, 
YALE (cerradura) 

ALI en el juego de la secansa (juego de naipes parecido al 31), 
reunión de dos o tres cartas iguales en el número o en la 
figura 
ALÍA, ALIE, ALIM (árbol), ALIÓ, ALIS 
CALI (álcali), MALÍ (maliense, de Mali), PALI (dialecto 
indio), SALÍ, VALÍ (gobernador musulmán) 
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ALLÁ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

equivalente a allí pero más impreciso  
CALLA, CHALLA (challar: rociar el suelo con licor en 
homenaje a la madre tierra), DALLA (dallar: segar la hierba 
con el dalle), FALLA, GALLA (gallar: cubrir a la gallina), 
HALLA, MALLA (mallar: armar con cota de malla), PALLA 
(pallar: entresacar la parte rica de los minerales), RALLA, 
SALLA (sallar: escardar un sembrado), TALLA, VALLA, 
ZALLA (zallar: hacer rodar o resbalar algo en el sentido de 
su longitud y hacia la parte exterior de la nave) 
ABALLA (aballar: amortiguar la línea de la pintura), BALLAR 
(des. bailar) 

ALLÍ en aquel lugar 
MALLÍN (pradera cenagosa de Patagonia) 
 

AMA 
 
 
 
 
 

mujer que cría a una criatura ajena 
AMAD,-n,-r,-s 
CAMA, CHAMA,-o (niño o adolescente), DAMA, FAMA, 
GAMA, JAMA (jamar: comer), LAMA, LLAMA, MAMA, 
RAMA, SAMA (pez) 

AME 
 
 
 
 
 
 

verbo amar 
AMEL (jefe de distrito árabe), AMEN,-s 
CHAME (chamar: cambiar un chamarilero), FAME (forma 
desusada de HAMBRE), JAME, LAME, LLAME, MAME, 
ÑAME (planta) 
 

AMI 
 
 
 
 
 

sinónimo de ameos, planta aromática de la familia de las 
umbelíferas 
AMIA (tiburón), AMÍN (funcionario árabe), AMIR (emir), 
AMIS 
LAMÍ, MAMI 

AMO 
 
 
 
 
 

el que posee o dispone de una cosa 
AMOL (árbol), AMOR, AMOS 
CHAMO (chamar: cambiar un chamarilero), GAMO, HAMO 
(anzuelo), JAMO, LAMO, LLAMO, MAMO, RAMO, TAMO 
(pelusa) 
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ANA antigua medida de longitud, generalmente para tejidos, 
equivalente a 1 m aproximadamente 
ANAL, ANAS, ANAY (termita) 
CANA, CHANÁ (pueblo amerindio), GANA, LANA, LLANA, 
MANA, NANA, PANA, RANA, SANA, TANA,-o (italiana), 
VANA, YANA (árbol), ZANA (daño) 

ANO 
 
 
 
 
 
 
 

orificio en que termina el intestino, por el que se evacuan 
los excrementos 
ANOA (búfalo), ANÓN (ANONA: árbol), ANOS 
CANO, CHANO (lentamente), FANO (templo), GANO, 
LLANO, MANO, NANO, PANO (idioma), RANO (rana), 
SANO, TANO,-a (italiano), VANO 

AÑA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

nodriza, niñera (País Vasco) 
AÑAL (cordero de 1 año), AÑAS 
BAÑA, CAÑA, DAÑA, FAÑA (fañar: cortar las orejas a los 
animales), GAÑA (gañir), JAÑA,-o (novia), LAÑA (lañar: 
trabar o unir con lañas: grapas), MAÑA, ÑAÑA,-o 
(homosexual), RAÑA (instrumento), SAÑA, TAÑA (tañar: 
conocer las cualidades o intenciones de alguien) 
BRAÑA (pasto del Cantábrico), CAÑAL (cañaveral), CAÑAR 
(cañaveral), CHAÑAR (árbol), PEAÑA (peana), MIAÑA 
(miañar: maullar)  

AÑO 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

espacio de tiempo que invierte la Tierra en una revolución 
completa alrededor del Sol 
AÑOS 
BAÑO, CAÑO, DAÑO, FAÑO (fañar), GAÑO (gañir), JAÑO,-
a (novio), LAÑO (lañar), MAÑO, ÑAÑO,-a (homosexual), 
PAÑO, RAÑO (pez), TAÑO (tañer o tañar; tañir; corteza de 
árbol) 
AÑOJO,-a (becerro de un año), AÑOSO,-a (de muchos 
años), DIAÑO (diablo), GAÑÓN (gañote: gaznate), MIAÑO 
(miañar: maullar, OGAÑO (en la época actual), PAÑOL 
(compartimento de un buque), TAÑOS (cortezas de árbol) 
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APA a la espalda, a cuestas 
APAS 
CAPA, CHAPA, LAPA, LLAPA (llapar: añadir), MAPA, NAPA 
(napar: cubrir con salsa), ÑAPA (propina), PAPA, RAPA, 
SAPA (sapo), TAPA, YAPA (yapar: añadir), ZAPA (zapar) 
 

API 
 
 
 
 

mazamorra de maíz morado triturado, sazonada con 
diversos ingredientes 
APIO, APIS 
CAPI (vaina de leguminosa), PAPI 
 

ARA 
 
 
 
 
 

altar pagano 
ARAD,-n,-r,-s 
BARA, CARA, DARÁ, FARA (culebra), GARA (cuy macho), 
HARÁ, JARA (arbusto), MARA (pandilla), PARA, RARA, 
TARA, VARA 

ARE 
 

verbo arar 
ÁREA, AREL (criba para limpiar trigo), AREN,-s 
DARÉ, HARÉ, PARE, TARE (tarar: señalar la tara), VARE 
(varar), YARE (jugo venenoso de la yuca amarga) 

ARO 
 
 
 
 
 
 
 

anillo particularmente cuando el material tiene forma de 
banda 
ARÓN (aro), AROS 
BARO (unidad de presión), CARO, FARO, GARO 
(condimento de comida romana), JARO (planta), MARO 
(planta), PARO, RARO, TARO (tarar), VARO (varar), YARO 
(planta) 

ARRA 
 
 
 
 
 
 
 
 

prenda o señal 
ARRAS, ARRAZ (ARRÁEZ: caudillo árabe) 
BARRA, CARRA,-o (de una fruta, podrida o pasada), 
CHARRA (charrar), FARRA, GARRA, JARRA, LARRA (prado), 
MARRA (marrar: errar), NARRA, PARRA, TARRA (recipiente 
de barro) 
ARRABÁ (adorno en puertas árabes), BARRAL (botijo), 
CARRAL (barril o tonel), CARRAO (ave), CHARRAL (terreno 
poblado de matorrales) 
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ARRE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

para estimular a las bestias 
ARREA,-e,-o, ARRES 
BARRE, CHARRE, GARRE (garrar:  cejar o ir hacia atrás un 
buque arrastrando el ancla o garrir: dicho de un loro, 
gritar), HARRE (forma desusada de ARRE), JARRE (jarrar: 
cubrir con una capa de yeso), MARRE (marrar: errar), 
NARRE, PARRE (parrar: extender hojas a modo de parra) 
JARRER,-a (tebernero), FARREA,-e,-o (farrear: andar de 
farra), TARREA,-e,-o (tarrear: echar a perder algo) 
 

ASA agarradero de una vasija, una maleta, un bolso, etc. 
ASAD,-n,-r,-s, ASAZ (bastante) 
BASA, CASA, GASA, JASA (jasar: sajar), LASA,-o (flojo), 
MASA, NASA (arte de pesca), PASA, RASA, TASA, VASA 
(vajilla) 

ASE verbo asar 
ASEA,-e,-o, ASEN,-s 
BASE, CASE, FASE, JASE (jasar), MASE (masar: amasar), 
PASE, RASE, TASE 
 

ASÍ 
 
 
 

sirve para referirse a cierta manera de hacer o de ser  
ASÍA,-d,-ó,-r,-s, ASÍN (así) 
CASI, RASÍ (alfabeto), TASI (planta) 
 

ASO 
 

verbo asar 
BASO, CASO, FASO (cigarrillo), JASO (jasar), LASO,-a, 
MASO (masar), NASO (nariz), PASO, RASO, TASO, VASO 

ATA 
  
 
 
 
 
 

verbo atar 
ATAD,-n,-r,-s, ATAL (tal) 
BATA, CATA, CHATA, DATA, FATA,-o (fatuo), GATA, JATA,-
o (becerro o ternero), LATA, MATA, NATA, ÑATA,-o 
(chata), PATA, RATA, SATA,-o (que no es de raza un perro 
o gato), TATA, ZATA (armazón) 
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ATE 
 
 
 
 

verbo atar 
ATEA,-o, ATEN,-s, BATE, CATE, DATE, JATE (cucaracha 
pequeña), LATE, MATE, PATÉ, TATE (interj.: cuidado!), 
VATE (poeta o adivino), YATE 

ATO  verbo atar 
ATOA,-e,-o (atoar: llevar a remolque una nave),  ATOL 
(bebida) 
BATO, CATO, CHATO, DATO, FATO (forma desusada de 
HATO), GATO, HATO, JATO,-a (becerro), LATO,-a 
(extendido), MATO, NATO, ÑATO,-a (chato), PATO, RATO, 
SATO,-a, TATO,-a (hermano) 
 

AUN  
 
 

incluso con valor concesivo 
AUNA,-e,-o 
 

AVE 
 
 
 
 
 

animal vertebrado ovíparo con alas y plumas 
AVÉN (avenir), AVES 
CAVE, CHAVE (chavar: molestar), LAVE, LLAVE, NAVE 
AGAVE (planta), CHAVEA (chaval), LLAVEA,-e,-o (llavear: 
cerrar con llave) 

AVO 
 
 
 
 
 
 
 
 

parte pequeña de algo 
AVOL (vil), AVOS 
CAVO, CHAVO (chavar: molestar), FAVO (enfermedad 
cutánea parecida a la tiña), HAVO (panal), JAVO,-a 
(javanés), LAVO, PAVO 
CAVÓN (terrón grande con tierras de labor), CHAVÓN,-a 
(que molesta), FLAVO,-a (de color entre amarillo y rojo) 
TRAVO (maestro de esgrima), ZUAVO 

AYA 
 
 
 
 
 
 
 
 

ayo 
AYAS, AYÁU (interjec. para expresar dolor) 
BAYA, CAYÁ, CHAYA (chayar), FAYA (tejido grueso de 
seda), GAYA (gayar: adornar con listas de otro color), 
HAYA, LAYA (layar: labrar con laya), MAYA, PAYA (payar), 
RAYA, SAYA, VAYA, YAYA, ZAYA (caz del molino), AYACO 
(ajiaco: guiso de carne), AYATE (tela), BAYAL (tipo de lino), 
GUAYA (lloro), HAYAL (sitio de hayas), JAYAN,-a (persona 
de gran estatura), MBAYÁ,-s (pueblo amerindio)  
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AYO 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

persona que se encargaba en una casa del cuidado y 
educación de los niños  
AYOS 
BAYO,-a (blanco amarillento; dicho de un caballo), CAYO 
(islas rasas de las Antillas), CHAYO (chayar), GAYO, HAYO 
(mezcla de hojas de coca y sales), LAYO (layar), MAYO, 
PAYO (payar), RAYO, SAYO, TAYO (ave nocturna), YAYO 
AYOTE (calabaza), BAYÓN (saco de estera), GLAYO (ave), 
GUAYO (árbol), RAYÓN (filamento textil) 
 

AZO 
 
 
 
 
 
 
 
 

grupo funcional formado por dos átomos de nitrógeno 
unidos entre sí por doble enlace y a sendos radicales 
orgánicos por enlace sencillo (Fórm -N=N-) 
AZOA,-e,-o (azoar: impregnar de ázoe), AZOR, AZOS 
BAZO, CAZO, CHAZO (chazar: detener la pelota antes de 
que llegue a la raya; remiendo), LAZO, MAZO, PAZO, TAZO 
(de tazar), ZAZO,-a (tartamudo) 
ALAZO (golpe con el ala), CAZÓN, CHAZOS (remiendos), 
NIAZO (almiar: montón de heno), UÑAZO (uñada)  

  
BAH  expresa incredulidad, desprecio o que no se da importancia 

a algo 
BAHAÍ (relativo al bahaísmo), BAHÍA 
BAHARÍ (halcón), BAHÚNA,-o (bajuno,-a: soez) 
 

BAO 
 
 
 

cada una de las piezas que unen los costados del barco y 
sirven de asiento a las cubiertas 
BAOS 
 

BAR 
 
 

establecimiento donde se toman bebidas 
ABAR (abarse), BARÍ (excelente), BARN (unidad física), BARO 
(bar) 
 

BEL 
 
 

nombre del belio (unidad de intensidad acústica) en la 
nomenclatura internacional 
BELA (desus. de BELLA) 
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BEN 
 

árbol que crece en países intertropicales 
 

BES 
 
 
 

peso de ocho onzas aproximadamente 
UBES (planta) 
BESA,-e,-o 
 

BEY 
 
 
 
 
 

bajá (en el Imperio otomano, gobernador) 
ABEY (jacaranda) 
BEYS (plural: BEYES) 
TUBEY (jugada de fútbol), QUIBEY (planta) 
PLEBEYA,-o, APLEBEYAR (dar carácter plebeyo) 

BÍO biológico, productos bío 
UBIO (yugo de los bueyes y mulas) 
BÍOS 
 

BIS 
 
 
 
 

palabra que se pone, por ejemplo, en una partitura, para 
indicar que cierto trozo debe repetirse 
IBIS (ave zancuda), UBÍS (planta) 
BISA,-e,-o 
 

BIT 
 
 
 

unidad de medida de información que representa la 
elección entre dos posibilidades 
BITA,-e,-o (bitar=abitar), BITS 
 

BLA 
 
 

onomatopeya repetida para imitar el habla 
BLAO (color desus.: azul) 
 

BLE 
 
 

=ple (juego de pelota, en que se arroja esta contra la pared) 
BLES 
 

BOA 
 
 

serpiente de América de gran tamaño  
BOAS 
 

BOJ 
 
 
 

arbusto buxáceo de madera muy dura y blanca 
BOJA,-e,-o (bojar: navegar alrededor de una isla o península) 
BOJEO (perímetro de una isla), BOJOS (=bojo: bojeo) 

BOL 
 

recipiente en forma de cuenco o tazón 
BOLA, BOLI, BOLO, BOLS 
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BON bueno (desus.) 
IBÓN (lago de los Pirineos) 
BONA (bueno), BONO 
 

BOU pesca en que dos barcas, apartadas la una de la otra, tiran 
de la red, arrastrando por el fondo 
BOUS 
BOURBON, BOUTADE 
 

BOX 
 
 
 

boxeo (Ecuador y México) 
BOXS,  BÓXER (miembro de sociedad secreta china; calzón), 
BOXITA,-o (natural de Yucatán), GAMBOX (cambuj: antifaz) 
 

BOY hombre joven de espectáculos de estriptis 
BOYA,-e,-o (boyar), BOYS 
BOYAL (relativo al ganado vacuno), BOYERA,-o (que guarda 
bueyes), BOYUNA,-o (bovino), TIMBOY (árbol) 
 

BÚA buba 
BÚAS 

BÚE buey (Salamanca) 
OBÚE (oboe) 
BUEN, BÚES, BUEY 
 

BUM 
 
 

onomatopeya con que se imita el ruido de una explosión 
BUMS 
 

BUS autobús 
OBÚS 
BUSO (agujero) 
 

BUZ 
 

labio 
BUZA,-o (buzar=abuzar: un terreno que se inclina) 
BÚZANO (pieza de artillería), GABUZO (vara seca de brezo), 
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GAMBUZA (despensa de un mercante), LAMBUZA,-o (de 
hocico largo) 

 
CAE verbo caer 

CAED,-r,-n,-s 
 

CAÍ 
 
 

verbo caer 
CAÍA, CAID, CAÍS (cortina de muelle) 
 

CAL material 
ACAL (canoa), OCAL (gustosa, fruta) 
CALA,-e,-o (calar), CALI (álcali) 
 

CAN 
 
 

perro 
CANA, CANÉ (juego de azar), CANO 
 

CAO 
 
 

ave carnívora de la familia de los córvidos 
CAOS 

CAP 
 
 

jurado en cap 
CAPA,-e,-o, CAPÍ (vaina) 
 

CAR 
 
 

extremo inferior y más grueso de una arteria 
CARA,-o, CARI (de color pardo o plomizo) 

CAS 
 
 
 

árbol semejante a la guayaba 
OCAS, ACAS (excremento) 
CASA,-e,-o, CASI 
 

CAY mono capuchino 
CAYÁ (en Argel, cargo inferior al agá), CAYO (isla rasa y 
arenosa de las Antillas), CAYS 
ESCAY, PACAY (árbol) 
 

CAZ 
 
 
 

canal para tomar el agua y conducirla 
CAZA, CAZO 
CAZÓN, CAZUZ (hiedra), DICAZ (mordaz), SOCAZ (trozo de 
cauce debajo del molino) 
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CEA 
 
 
 
 
 

hueso de la cadera 
CEAS 
ALCEA (malvavisco), ARCEA (ave), CACEA (caceo: acción de 
cacear: revolver con el cazo), PICEA (árbol), RACEA (racear: 
cubrir a la hembra) 
 

CEO 
 
 

pez 
CEOS 
BOCEO (bocear: bocezar: mover los labios el caballo), 
CACEO (cacear), COCEO (cocear), LACEO (lacear), MACEO 
(macear: golpear con el mazo), MOCEO (mocear: 
comportarse como mozo), NECEO (necear: decir 
necedades), ONCEO (oncear: pesar por onzas), PICEO,-a 
(parecido al pez), RACEO (racear)  
 

CES 
 
 

letra c 
ICES, CESA,-e,-o 
 

CÍA 
 
 
 

verbo ciar: andar hacia atrás 
OCIA (ociar: darse al ocio) 
CIAD,-n,-r,-s 
 

CID 
 
 

hombre fuerte y muy valeroso 
ÁCID 
 

CÍE verbo ciar 
OCIE 
CIEN,-s 
 

CÍO verbo ciar 
OCIO 
CÍOS (lavafrutas) 
 

CLO 
 
 

onomatopeya de la gallina clueca 
CLOC, CLON 
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COA 
 
 

palo aguzado que los indios taimas usaban en la labranza 
COACH, COAS 
 

COL 
 
 

planta hortense 
COLA,-é,-ó, COLT 
 

CON preposición 
CONO 
 

COR 
 
 
 
 

corazón (desus.) 
ICOR (líquido que rezuman las úlceras) 
CORA (división en España musulmana), CORÍ (conejillo de 
Indias), CORO 

COY 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

trozo de lana o tejido que sirve de malla para una cama en 
un barco 
COYA (señora inca) 
BOCOY (barril), COYÁN (especie de haya), COYAS, COYES 
(trozo de lona o tejido), COYOL (palmera) 
COICOY (sapa), COYOTA,-e (mamífero carnívoro),  
COYOCHO (nabo), CHOCOYA (agrio), CHOCOYO (hoyuelo 
de las mejillas), ESCOYO (escobajo del racimo de uvas/ 
escollo), POCOYO (ave nocturna), SECOYA 

COZ 
 

sacudida que hacen las bestias con alguna de las patas 
COZÁIS (cocer), OCOZOL (árbol), PRECOZ 
 

CUI 
 
 

conejillo de Indias 
CUIN (conejillo de Indias), CUIS 
 

CUS 
 
 

templos adoratorios en Mesoamérica 
CUSA,-e,-í,-o (cusir: tapar a fuerza de puntadas) 

CUY 
 
 
 
 

conejillo de Indias 
CUYA,-o, CUYE (conejillo de Indias) 
CACUY (ave), COCUY (insecto), CUCUY (insecto) 
PICUY (=PIJUY) (ave) 

CUZ 
 

interj. para llamar a los perros 
CUZA,-o (indiscreto, fisgón) 
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 CUZCO (perro pequeño), CUZMA (sayo de lana), CUZUL 
(cusul: casa pequeña y rústica) 

 
 CHAI niña o joven; prostituta 

CHAIS 
CHAIMA (pueblo amerindio), CHAIRA (cuchilla), CHAIRO 
(sopa) 
 

CHAL 
 
 
 
 
 

paño para abrigo de los hombros 
ICHAL (sitio con ichos: planta gramínea) 
CHALA,-e,-o (chalar: enloquecer) 
LECHAL, PECHAL (correa que se echa al toro para 
montarlo), CHALET, CHACHAL (collar) 
 

CHAN 
 
 
 

=chía (semilla de una especia de salvia) 
CHANÁ (pueblo amerindio), CHANE (guía), CHANO 
(lentamente) 
 

CHAO 
 
 

adiós 
CHAOS 
CHAOLA (chabola) 
 

CHAS al contado (mex.) 
ECHAS 
 

CHAT 
 
 

intercambio de mensajes electrónicos 
CHATA,-o, CHATS 
 

CHAU 
 

=chao (adiós) 
CHAÚL (tela), CHAUZ (alguacil árabe) 

CHEF jefe de cocina 
CHEFS 
 

CHES 
 
 

dígrafo de ch 
ECHES 
CHESA,-o (del valle de HECHO en Huesca) 
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CHIA 
 
 

especia de salvia / del verbo chiar=piar 
CHIAD,-n,-r,-s 
 

CHIC 
 
 
 

elegante, distinguido, a la moda 
CHICA,-o, CHICS 
ACHICA,-o, CHICLE 

CHÍE verbo chiar 
CHÍEN,-s 
 

CHIÍ 
 
 

perteneciente al chiismo 
CHIÍS 
CHIITA 
 

CHIN para llamar al cerdo 
ACHÍN,-a (vendedor ambulante) 
CHINA,-e,-o (chinar: embutir con chinas la mampostería) 
BICHÍN,-a (falto de un diente), BOCHÍN (verdugo), 
BUCHÍN (verdugo), CHINA,-d,-r,-s, CHINEA,-d,-e,-o,-r,-s, 
CHINCHA,-e,-o, CHINGA,-o (diminuto; chingar), CHINTO 
(menstruo: sangre procedente de la matriz), CHOCHÍN 
(ave), LECHÍN (variedad de aceituna), MACHÍN (mono), 
MUCHÍN (yuca molida y frita), PECHÍN (alpechín: líquido 
oscuro y fétido que sale de las aceitunas), PICHÍN (orina) 

 
CHIÓ 
 
 
 
 

 
verbo chiar 
OCHÍO (torta de aceite) 
COCHÍO,-a (que fácilmente se cuece), MACHÍO,-a (que no 
da fruto)  
 

CHIP 
 
 
 

pequeña pieza de material semiconductor con múltiples 
circuitos integrados 
CHIPA (cesto de paja), CHIPE (dinero), CHIPS 
CHIPEA,-e,-o (chipear: pagar al contado), CHIPIA,-e,-o 
(chipiar: molestar) 
 

CHIS 
 
 

orina / interj. para llamar a alguien 
ACHÍS 
CHISA (larva de escarabajos), CHIST (interj.) 
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 ATCHÍS: achís 
 

CHOP 
 
 
 

jarra o copa de tamaño grande para cerveza 
CHOPA (pez), CHOPE (palo), CHOPO, CHOPS 
CHOPAR 

CHOZ golpe, novedad, extrañeza 
CHOZA, CHOZO (choza pequeña) 
CHOZNA,-o (hijo del tataranieto), CHOZPA,-e,-o (chozpar) 
 

CHÚA =chuyo, aguado, poco espeso 
CHÚAS 
ACHUAR (pueblo amerindio), CACHUA (baile del Perú) 
 

CHUJ 
 
 

de un pueblo maya 
CHUJS (el plural es CHUJES) 

CHUS 
 
 

no decir ni chus ni mus, no decir nada 
ICHÚS, UCHÚS (ají picante) 

CHUT 
 
 
 

disparo 
CHUTA,-e,-o, CHUTS 
 

CHUZ 
 
 

no decir no ni chuz ni mus, no decir palabra 
CHUZA,-o (chuzar: pinchar; también chuzo: palo con 
punta de hierro) 
CHUZAD,-n,-r,-s, CHUZÓN (chuzo: palo con pincho de 
hierro), CHUZOS 

 

DAN verbo dar 
ADÁN (hombre desaliñado) 
 

DAR 
 
 

verbo dar 
DARÁ,-é 
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DAS 
 
 

verbo dar 
IDAS, ODAS 

DEA diosa 
IDEA 
DEAL (relativo a los dioses), DEÁN, DEAS 
 

DEL contracción 
DELE (signo de imprenta) 
 

DEN 
 
 

verbo dar 
EDÉN 
 

DES 
 
 

verbo dar 
DESA, DESE, DESO (de esa, ese, eso) 

DEY gobernante de la regencia de Argel 
DEYS (plural: DEYES) 
URUNDEY(=URUNDAY) (árbol) 
 

DÍA 
 
 
 

periodo de 24 horas 
ADIA (adiar: fijar día), ODIA 
DIAL, DÍAS, DIAY (interj. como saludo) 

DIJ 
 
 
 

=dije (desus.) 
DIJE,-o 
DIJES 
 

DIN 
 
 

dinero 
DINA (unidad de fuerza), DINO (desus.: digno) 

DIO 
 
 
 

verbo dar 
ADIO (adiar), ODIO 
DIOS 

DIU dispositivo intrauterino 
DIUS 
 

DIX 
 

forma desusada de dije; adorno o joya infantil 
DIXES 
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DOM título honorífico que se da a algunos religiosos cartujos o 
benedictinos 
DOMA,-e,-o, DOMS 
 

DON 
 
 

tratamiento 
DONA,-e,-o, DOND (forma desusada de donde) 

DOS 
 
 

numeral 
IDOS 

DOY 
 
 
 

verbo dar 
DESDOY (desdar) 
VERDOYO (verdín: color verde) 

DÚA 
 
 

=dula: porción de tierra que recibe riego de una acequia 
DUAL, DÚAS 

DÚO 
 
 

conjunto de dos 
DÚOS 

DUX 
 
 
 

príncipe o magistrado supremo de Venecia 
DUXS, DUXES 
MORADUX (hierba), ALMORADUX (almoraduj: hierba) 

DUZ 
 
 

dulce 
DUZS (el plural es DUCES) 
ADUZCA,-o, EDUZCA,-o (educir: deducir), UVADUZ (mata) 

 
 
 

 

ECO repetición de un sonido 
ECOS 
BECO, CHECO, LECO (grito, lamento), LLECO,-a (sin 
roturar), MECO,-a (de color bermejo), ÑECO (conejo), 
PECO, SECO, YECO (ave) 
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ECU 

 

unidad monetaria 
ECUA, ECUO (forma desusada de recto), ECUS 

ECHA 

 

 

 

verbo echar 
ECHAD,-n,-r,-s 
FECHA, HECHA (forma desusada de fecha), LECHA 
(lechar), MECHA, PECHA, TECHA 
 

ECHE 

 

 

 

verbo echar 
ECHEN,-s 
CHECHE (hombre bravucón), FECHE, LECHE, MECHE, 
PECHE, TECHE 

ECHO 

 

 

tiro, lanzamiento (desus.) 
ECHOS 
FECHO, HECHO, LECHO, MECHO, PECHO, TECHO 
 

EES 

 

plural de E 
LEES, MEES, PEES 

EFE letra f 
EFES 
BEFE (befar: hacer mofa de alguien), JEFE 
 

EGO 

 

 

 

Yo 
EGOS, 
CEGÓ, LEGO (no clerical), LLEGO, MEGO (manso), NEGÓ, 
PEGO, REGÓ, SEGÓ 

EJE 

 

 

 

 

barra, varilla o pieza similar que atraviesa un cuerpo 
giratorio y le sirve de sostén en el movimiento 
EJEM (interj. para llamar la atención), EJES 
CEJE, CHEJE (pájaro carpintero), DEJE, FEJE (haz de leña), 
MEJE (mejer: mecer), PEJE (pez), SEJE (árbol), TEJE, VEJE 
ALEJE, ANEJE, ATEJE (árbol de Cuba; ATEJAR), AÑEJE 
(añejar), CEJEN,-s, CHEJES, DEJEN,-s, ENEJE (enejar), 
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FEJES, FLEJE (flejar: colocar flejes), JEJÉN (insecto), 
MEJED,-n,-r,-s, PEJES, QUEJE, SEJES, TEJED,-n,-r,-s, VEJEN,-
s, VEJEZ, ZEJEL 

ELE 

 

 

 

letra l 
ELES 
CELE (celar), CHELE (estar chele: muerto), DELE, GELE 
(gelarse), HELÉ, MELÉ (melar: hacer miel o marcar 
ganado), PELE, RELÉ, TELE, VELE 

ELLA 

 

 

 

 

 

pronombre personal 
ELLAS 
BELLA, CELLA (celda), DELLA (de ella), MELLA, PELLA (mesa 
culinaria), SELLA 
AMELLA (amellar), APELLA (apellar: untar piel para dar 
color), BELLAS, CELLAR (hierro cellar: forjado en barras de 
hierro), CELLAS, DELLAS, FUELLA (follar: soplar con fuelle), 
HUELLA, MELLAD,-n,-r,-s, PAELLA, PELLAS, SELLAD,-n,-r,-s 

ELLE 

 

 

 

dígrafo que representa el sonido ll 
ELLES 
MELLE, SELLE 
AMELLE, APELLE, FUELLE, HUELLE, MELLEN, MELLES, 
MUELLE, SELLEN,-s 

ELLO 

 

 

 

 

 

pronombre personal 
ELLOS 
BELLO, CELLO, DELLO, MELLO, PELLO (zamarra fina), 
SELLO, VELLO 
AMELLO, APELLO, BELLOS, CELLOS, CUELLO, DELLOS, 
FUELLO (follar), HUELLO, LUELLO (cizaña), MELLÓN 
(manojo de paja encendida), PELLÓN (vestido de pieles), 
PELLOS, RUELLO (rodillo de piedra), SELLOS, VELLÓN, 
VELLOS 
 

EME letra m 
EMES 
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JEME (distancia del pulgar al índice), LEME (desus., 
timón), NEME (asfalto), REME, TEME 
 

EMÚ 

 

 

 

ave similar al avestruz 
EMÚS 
TEMÚ (árbol) 
EMÚES, EMULA,-e,-o, FÉMUR, LEMUR, TEMUS 

ENE 

 

 

 

letra n 
ENEA (espadaña), ÉNEO (de cobre o bronce), ENES, CENE, 
LENE (suave, blando), LLENE, MENE (menar: conducir 
ganado), NENE, PENE, RENE (desus.: riñón), TENÉ 
(imperativo argentino de tener) 

EÑE 

 

 

 

letra ñ 
EÑES 
LEÑE (interj.), SEÑE (señar) 
LUEÑE (lejano, distante), PREÑE, SEÑEN,-s, SUEÑE 

EÓN 

 

 

unidad de tiempo geológico 
LEÓN, MEÓN, NEÓN, PEÓN 
 

EPA interj. para detener o avisar de algún peligro 
CEPA, CHEPA, PEPA (pepita, anacardo), SEPA 
 

EPO 

 

 

 

 

 

eritropoyetina 
EPOS 
CEPO (acepar), CHEPO (pecho), REPO (arbusto) 
ACEPO, CEPOS, CHEPOS, DEPÓN, ÉPOCA, EPODA,-o 
(último verso de la estancia), EPOTA,-o (bebido, ebrio), 
EPOXI (resina sintética), PEPÓN (sandía), QUEPO, REPÓN, 
REPOS, TREPO 

ERA 

 

verbo ser 
ERAD,-n,-s, ERAL (res vacuna), ERAR (formar eras para 
plantas) 
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CERA, CHERA (amigo), JERA (yugada), LERA (helera: 
pájaro), LLERA (cantizal), MERA, PERA, SERÁ, VERA 

ERE verbo erar 
EREN,-s 
MERE (merar: mezclar licores), SERÉ, VERÉ 
 

ERG 

 

 

 

unidad de trabajo del sistema cegesimal 
ERGO 
ERGS 
ERGIO, ERGUÍ, JERGA, MERGO (somormujo), VERGA, 
VERGÉ (tipo de papel), YERGA,-o 

ERO 

 

 

 

tablar de huerta 
EROS 
CERO, CHERO (amigo), LERO (interj. de burla), MERO, 
TERO (ave), VERO (piel de marta), YERO (algarroba) 
 

ERRA 

 

 

 

 

 

 

 

 

verbo errar 
ERRAD,-n,-r,-s, ERRAJ (cisco hecho con el hueso 
BERRA (berrar=berrear), CERRA (mano), FERRA (farra: 
pez), HERRA (herrar), PERRA, SERRA, YERRA (hierra: 
acción de marcar con hierro los ganados) 
ABERRA (aberrar), AFERRA, APERRA (aperrar), ASERRA, 
ATERRA, BERRAD,-n,-r,-s, CERRAD,-n,-r,-s, CIERRA, 
ERRABA, ERRADA,-o, ERRÁIS, ERRARA,-e, ERRASE, 
ERRATA, FERRAD,-r,-s, FIERRA, GUERRA, HERRAD, 
HERRAJ, HERRAR,-s, HIERRA, MIERRA (cajón o escalera de 
carro), PERRAS, QUERRA, SERRAD,-r,-s, SIERRA, TERRAL, 
TIERRA, YERRAN,-s 

ERRE verbo errar 
ERREN,-s 
BERRE, CERRÉ, FERRE (halcón), HERRÉ, SERRÉ, YERRE 
 

ERRO verbo errar 
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ERROR, ERROS (error) 
BERRO, CERRO, FERRO (ancla de galeras), HERRÓ, 
PERRO, SERRÓ, YERRO 

ESA 

 

 

 

demostrativo 
ESAS 
BESA, CHESA (natural de Aragón), DESA (de esa), LESA, 
MESA, PESA, TESA (tesar: poner tirantes los cabos) 
 

ESE 

 

 

 

demostrativo 
ESER, ESES, 
BESE, CESE, DESE, MESE, PESE, RESÉ (resaber), TESE 
(tesar) 

ESO 

 

 

 

demostrativo 
ESOS 
BESO, CESO, CHESO (natural de Aragón), DESO (de eso), 
LESO, MESO, PESO, SESO, TESO (tesar), YESO 
 

ETA séptima letra del alfabeto griego 
AETA (indígena), ETAS 
BETA, CHETA (selecto), FETA, GETA, JETA, META, NETA, 
PETA (petar: estallar), RETA, SETA, TETA, VETA, ZETA 

EVO 

 

duración de las cosas eternas 
EVOS 
LEVO (levar), LLEVÓ, NEVÓ 

  

FAI gratis, sin ningún motivo 
 

FAN 
 
 
 
 

aficionado 
AFÁN 
FANÉ (desmejorado), FANG (PAMUE: pueblo africano), FANO 
(templo), FANS 

FAR 
 

hacer (desus.) 
FARA (culebra), FARO 
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FAS 
 
 

justa o injustamente 
FASE, FASO (cigarrillo) 
 

FAX 
 
 

medio de comunicación 
FAXS 

FAZ 
 
 
 

rostro 
BIFAZ, DESFAZ (de desfacer), ANTÍFAZ, INTERFAZ, SATISFAZ 
(de satisfacer), SOBREFAZ 
 

FEA 
 
 
 

poco hermoso 
AFEA 
FEAS 

FER 
 
 

hacer (desus.) 
AFER 

FES 
 
 

fe 
EFES 
 

FEZ 
 
 

gorro de fieltro rojo 
RAFEZ, REFEZ (desus., vil) 

FIA 
 
 

verbo fiar 
FIAD,-n,-r,-s, FÍAT (consentimiento o mandato) 

FIE 
 
 

verbo fiar 
FIEL, FÍEN,-s 

FIL 
 
 

fiel (de romana) (desus.) 
FILA,-e,-o (filar), FILM 
 

FIN finalidad 
AFÍN 
FINA,-e,-í,-o (finir), FINO 
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FIO 
 

verbo fiar 
 

FIS 
 

hijo 

FON unidad del nivel subjetivo de sonoridad, equivalente a un 
decibelio del sonido cuya frecuencia sea de 1000 hercios. 
FONA (desus., cuchillo), FONO (auricular) 
 

FUA 
 
 

interj. que imita el sonido de un golpe 
FUAS 
 

FUI 
 
 

verbo ser o ir 
FUIR (desus., huir) 

FUL 
 
 

falso 
FULA (dólar estadounidense) 
 

FULL 
 

en el póquer, reunión de trio y pareja 
FULLA (mentira, falsedad) 

 

 
GAG 
 
 

efecto cómico rápido 
GAGA,-o (tartamudo), GAGS 

GAL 
 
 

unidad de aceleración 
GALA,-o 

GAP 
 
 

vacío o distancia excesiva 
GAPO, GAPS 

GAS 
 
 

fluido de baja densidad 
AGÁS, GASA 

GAY 
 
 
 

homosexual 
GAYA,-e,-o (gayar: adornar con listas de otro color) 
GAYS, GAIS 
MARGAY (felino) plural: MARGAIS y MARGAYES 
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GEA 
 
 

conjunto del reino inorgánico de un país 
GEAS 

GEL 
 
 

jabón o producto cosmético 
GELA,-e,-o (gelarse) 

GEN 
 
 

secuencia de ADN 
GENO (desus., linaje) 

GEO 
 
 

miembro de un grupo especial de la policía española 
GEOS 

GES 
 

letra G 

GIL 
 
 
 
 

persona simple 
ÁGIL 
GILA (persona simple), GILÉ (GILEY: juego de naipes), GILÍ 
(tonto, lelo) 

GIN 
 

ginebra 

GIS 
 

=clarión: lápiz de yeso 

GOL 
 
 

entrada del balón en la portería 
GOLA, GOLF 

GRO 
 
 
 
 

tela de seda sin brillo 
AGRO 
GROA,-e,-o (groar), GROG (bebida hecha con ron, agua, 
azúcar y limón), GROS (moneda de Navarra) 

GUA 
 
 

juego infantil sin canicas 
AGUA 
GUAO (arbusto), GUAS (juego infantil), GUAU, GUAY fila 
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HALL 
 
 

vestíbulo, recibidor 
HALLA,-e,-o 

HAN 
 

verbo haber 

HAO 
 
 

interj. para llamar a alguien distante 
HAOS (desus., fama) 

HAS 
 

verbo haber 

HAY 
 
 
 

verbo haber 
HAYA (árbol), HAYO (mezcla de hojas de coca y sales) 
HAYUCO (fruto del haya) 

HAZ 
 
 

conjunto de partículas o rayos de un mismo origen 
HAZA (porción de tierra labrantía) 

HER 
 
 

hacer (desus.) 
HERÍ, HERTZ 

HEZ 
 
 

excremento 
RAHEZ (RAFEZ: vil) 

HIN 
 

onomatopeya del relincho del caballo o del mulo 

HOY 
 
 

en este día 
HOYA,-e,-o (hoyar) 

HOZ 
 
 
 

instrumento que sirve para segar 
ALHOZ (ALFOZ: arrabal, término o pago de algún distrito) 
HOZA,-o (hozar) 

HUI 
 
 

verbo huir 
HUÍA,-d,-r,-s 

HUM 
 

interj. desusada de uf 
HUMA,-e,-o (humar: echar humo) 
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HUY 
 

interj. de denota dolor, vergüenza o asombro 
HUYA,-e,-o 

 
IBA verbo ir 

IBAN, IBAS 
GIBA, LIBA, PIBA (PIBE: niña o joven), RIBA (porción de 
tierra con elevación) 
 

ICE verbo izar 
ICEN, ICES 
DICE, FICE (pez marino teleósteo), HICE, RICE 
 

ICHO 
 
 
 
 
 

planta gramínea 
ICHOS 
BICHO, CHICHO (rizo de cabello), DICHO, FICHO, MICHO,-a 
(gato), NICHO, PICHO (ZANATE: pájaro o de PICHAR: lanzar 
la pelota de béisbol), VICHO (vichar: mirar furtivamente) 

ICHU 
 
 

=icho: planta gramínea 
ICHUS 

IDA 
 
 
 
 

verbo ir 
IDAS 
CHIDA,-o (bonita), FIDA,-o (desus., fiel), MIDA, OÍDA, PIDA, 
SIDA, VIDA  
 

IDO 
 
 
 
 

verbo ir 
IDOS 
CHIDO,-a (bonito), FIDO,-a (desus., fiel), MIDO, NIDO, 
OÍDO, PIDO, SIDO 

ÍES 
 
 
 

letra i 
BIES (trozo de tela cortado al sesgo), CÍES, CHÍES, FÍES, JÍES, 
LÍES, MIES, NIES, PÍES, RÍES, SÍES, XÍES 
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IÓN 
 
 

átomo con carga eléctrica 
PION,-a (que pía mucho) 

IRÁ 
 
 
 
 
 
 

verbo ir 
AIRA (de AIRAR: mover a ira) 
BIRA,-o (triste, recto), CHIRA (jirón), DIRÁ, EIRÁ (animal 
carnívoro mustélido), GIRA, JIRA (pedazo de una tela), 
LIRA, MIRA, OIRÁ, PIRA, SIRA,-o (sirio), TIRA, VIRA, YIRA 
(prostituta) 

IRÉ 
 
 
 
 

verbo ir 
IRÉS 
AIRE, DIRÉ, GIRE, MIRE, OIRÉ, PIRE (pirar: hacer novillos), 
ÑIRE (árbol), TIRE, VIRE 

ISA 
 
 
 
 
 

cante y baile típico de Canarias 
ISAS 
AISA (derrumbe de una mina), BISA (bisar: hacer un bis), 
CHISA (larva de escarabajo), LISA, MISA, PISA, RISA, SISA, 
VISA (visar) 

IZA 
 
 
 
 

verbo izar 
IZAD,-n,-r,-s 
BIZA (bonito), CHIZA (CHISA: larva de escarabajo), LIZA, 
MIZA,-o (gato), RIZA, TIZA 

IZO 
 
 

verbo izar 
HIZO, LIZO (hilo fuerte), MIZO,-a (gato), RIZO, TIZO (pedazo 
de leña mal carbonizada) 

 
JAI 
 
 

mujer joven y atractiva 
JAIS 

JAN 
 
 
 

vara de madera dura 
AJAN (de AJAR) 
JANE (lejía doméstica) 

JAU 
 

interj. para animar a los toros 
JAÚL (árbol) 
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JEA 
 
 
 
 

tributo que se pagaba por la introducción de géneros desde 
tierras de moros en Castilla y Andalucía 
AJEA (ajear), OJEA 
JEAN, JEAS 

JET 
 
 
 

reactor 
JETA, JETO, JETS 
JETEAR, JETAR (solo infinitivo) 

JIS 
 
 

vigésima segunda letra del alfabeto griego 
AJÍS 

JUR 
 

derecho, poder (desus.) 
JURA,-e,-o 

 
LAR hogar 

ALAR (adjetivo) 
 

LAS artículo 
ALAS, OLAS 
GLAS (azúcar), LASA,-o (flojo), PLAS (onomatopeya) 
 

LAY 
 
 
 
 
 
 
LEA 
 
 

composición poética medieval 
LAYA,-e,-o (layar: labrar con la laya) 
El plural es LAIS 
BALAY (cesta), GULAY (verdura), PALAY (arroz con cáscara), 
VELAY (VELAHÍ: para dar por cierto o asegurar lo que se 
dice) 
 
ALEA, OLEA 
LEAL, LEA,-n,-s 

LED 
 
 

diodo semiconductor que emite luz 
OLED 
LEDA,-o (alegre) 
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LEE 
 
 
 
 

verbo leer 
ALEE (alear: mover las alas), OLEE (olear: ungir un enfermo 
con el óleo) 
LEED,-n,-r,-s 

LEÍ 
 
 

verbo leer 
LEÍA 

LEN 
 
 

hebra dorada 
LENA (vigor), LENE (suave) 

LEO 
 
 
 
 

verbo leer 
ALEO (alear: mover las alas), OLEO (olear: ungir con óleo) 
FLEO (planta), ÍLEO (enfermedad intestinal), LEÓN, LEOS 
(del signo LEO) 

LES 
 
 
 

pronombre 
ELES, OLÉS 
BLES, PLES, LESA,-o (que ha sufrido daño) 

LEV 
 
 

leva (del búlgaro) 
LEVA,-e,-o (levar), LEVS 

LEY 
 
 
 

regla o precepto 
LEYÓ 
GILEY (juego de naipes), VOLEY 

LÍA 
 
 
 
 

verbo liar 
ALÍA (de ALIAR), OLÍA 
GLÍA (neuroglia, anatomía), LIAD,-n,-r,-s 

LID 
 
 

combate, pelea 
LIDS 

LIE 
 
 
 

verbo liar 
ALÍE, PLIE (en danza, flexión de las rodillas) 
LIED, LÍEN,-s  
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LIO 
 
 
 

verbo liar 
ALÍO, OLIÓ 
LÍOS 

LIS 
 
 
 

lirio 
ALIS (plural de ALI, combinación de cartas de la secansa) 
LISA,-o 

LOA 
 
 

verbo loar 
LOAD,-n,-r,-s 

LOE 
 
 

verbo loar 
ALOE, LOEN,-s 

LOO 
 
 

verbo loar 
LOOR (elogio) 

LOS 
 
 

artículo 
LOSA,-e,-o (losar: cubrir con losas) 

LÚA 
 
 
 

guante / vela 
ULÚA (pueblo amerindio) 
LÚAS 

LUE 
 
 

sífilix 
LÚES 

LUÍ 
 
 
 

verbo luir: redimir censos 
ELUÍ (eluir: extraer una sustancia), FLUÍ 
LUÍA, LUID, LUIR, LUIS 

LUX 
 
 

unidad de iluminación 
FLUX (cartas del mismo palo) 
LUXA,-e,-o (luxar: dislocar un hueso) 
 

LUZ agente físico que hace visibles los objetos 
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ANDALUZ, CALALUZ (embarcación), CONTRALUZ, FOLUZ 
(tercera parte de una blanca), TRAGALUZ, TRASLUZ (luz que 
pasa por un cuerpo traslúcido) 

 

LLAR 
 
 

fogón de la cocina 
OLLAR (orificio de nariz de caballo) 

LLES 
 

pronombre desus. 
ELLES 

  
 
 

 

MACH 
 
 

número de mach (de ingeniería) 
MACHA,-e,-o (machar: machacar), MACHI (curandero) 

MAL 
 
 

contrario al bien 
MALA,-o, MALÍ (MALIENSE, de Malí) 

MAM 
 
 
 

de un pueblo maya 
IMAM (IMÁN: jefe religioso) 
MAMA,-e,-o, MAMI, MAMS 

MAN 
 
 
 

mano (desus.) 
AMAN, IMÁN 
MANA,-e, MANÍ, MANO 

MAR 
 
 
 

masa de agua salada 
AMAR 
MARA (pandilla), MARO (planta) 

MAS 
 
 
 

adverbio 
AMAS 
MASA,-e,-o (masar: amasar) 

MEA 
 
 

verbo mear 
MEAD,-n,-r,-s 

MEE 
 

verbo mear 
MEEN,-s 
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MEO 
 
 

verbo mear 
MEÓN,-a 

MES 
 
 
 

cada una de las 12 partes de un año 
AMES, EMES 
MESA,-e,-o 

MÍA 
 
 
 

posesivo 
AMIA (tiburón) 
MIAD,-n,-r,-s, MIAU (también vale MIAUS) 

MIE 
 
 

verbo miar: maullar 
MIEL, MÍEN, MIÉS 

MIL 
 
 

diez veces cien 
MILI 

MIR 
 
 
 

médico residente 
AMIR (emir), EMIR 
MIRA,-e,-o 

MIS 
 
 
 

posesivo 
AMIS (AMEOS: planta) 
MISA,-e,-o (misar: decir misa), MISS (no vale MISSES) 

MIZ 
 
 
 

gato (desus.) 
MIZA,-o (gato) 
TAMIZ 

MOA 
 
 

moneda 
MOÁI (figura de la isla de Pascua), MOAS 

MOD 
 
 

miembro de grupo juvenil de los 60  
MODA, MODO, MODS 
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MOL 
 
 
 
 

cantidad de sustancia que contiene tantas entidades 
elementales como átomos hay en 0,0012 kg de carbono 
AMOL (planta) 
MOLA,-í,-ó, MOLE 

MOR 
 
 
 

por mor de 
AMOR 
MORA, MORE, MORÍ (morir), MORO 

MUA 
 

onomatopeya que imita al beso 

MUÉ 
 
 

muaré 
MUER (muaré: tela), MUES 

MUÍ 
 
 
 

lengua o boca 
MUIR (ordeñar, solo vale infinitivo), MUÍS 
MUIMUY (crustáceo) 

MUR 
 
 

ratón 
MURA,-e,-o (murar: cercar con un muro) 

MUS 
 
 
 

juego de envite 
EMÚS 
MUSA,-o (gatomusa,-o: hipócrita) 

MUY 
 

mucho 
MUIMUY (crustáceo) 

  
  
  
NAO 
 
 

nave 
NAOS 

NAS 
 
 
 

contracción de en las (des.) 
ANAS (antigua medida), ONAS (pueblo amerindio), UNAS 
NASA (arte de pesca), NASO (nariz) 

NEA 
 
 

aféresis de anea 
ANEA, ENEA (espadaña) 
NEAS 
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NEN 
 
 
 

ni (desus.) 
UNEN 
NENA, NENE 

NEO 
 
 
 

neón 
ÉNEO (de cobre o bronce) 
NEÓN, NEOS 

NÍA 
 
 
 
 

manojo de mies cortada y tendida en el suelo para formar 
gavillas. U. m. en pl. 
UNÍA 
NIAL (almiar: montón de paja), NÍAS 

NIN 
 
 

ni (desus.) 

NIS 
 
 

plural de Ni: decimotercera letra del alfabeto griego (Ν, ν) 
ANÍS, UNÍS 

NON 
 
 
 

no (desus.) 
ANÓN (ANONA: árbol) 
NONA (novena), NONI (árbol), NONO (noveno) 

NOS 
 

Nosotros 
ANOS, UNOS 

 

 
ÑAS 
 
 
 

tratamiento que se antepone al nombre de 
una mujer (plural) 
AÑAS (nodrizas), UÑAS 

ÑOR 
 
 

aféresis de señor 
ÑORA (pimiento) 
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AÑORA,-e,-o, SEÑOR, ÑORAS, ÑORBO (flor 
pequeña), ÑORES 

ÑOS 
 
 
 

tratamiento que se antepone al nombre de 
un hombre (plural) 
AÑOS 

ÑUS 
 

plural de ñu 
AÑUSGA,-o (añusgarse: atragantarse), 
PAÑUSA,-o (torpe, falta de habilidad) 

 

 
OAS 
 
 
 
 
 

plural de oa: juego infantil en el que un niño lanza una 
pelota al aire y, antes de que caiga, debe decir con rapidez 
un texto y hacer lo que le indica otro niño 
BOAS, COAS (coa: palo indio), LOAS, MOAS, POAS (planta), 
ROAS, TOAS (toar) 

OBO 
 
 
 
 

=jobo, árbol americano  
OBOE, OBOS 
BOBO, COBO (caracol marino), HOBO (árbol), JOBO (árbol), 
LOBO, POBO (álamo blanco), ROBO, SOBO 

OCA 
 
 
 
 
 
 

ganso doméstico 
OCAL (muy jugosa, una fruta), OCAS 
BOCA, COCA, CHOCA, DOCA (planta), FOCA, LOCA, MOCA, 
NOCA (crustáceo), ÑOCA,-o (falto de un dedo o mano), 
POCA, ROCA, SOCA (último retoño de la caña de azúcar), 
TOCA, ZOCA (zocar: apretar) 

OCHO 
 
 
 
 
 
 
 

numeral 
OCHOS 
BOCHO (bochar: en juego de bochas, golpear bola), 
COCHO,-a (cerdo), CHOCHO,-a (que chochea; también 
CHOCHAR), GOCHO,-a (cerdo), JOCHO (jochar: presionar, 
asediar), MOCHO, POCHO, ROCHO (rochar: rozar la tierra 
quitando matas), TOCHO 



 

 

 

127 

 
ODA 
 
 
 
 
 
 

composición poética lírica de tono elevado, que 
generalmente ensalza algo o a alguien 
ODAS 
BODA, CODA,-o (tacaño), GODA,-o, JODA, MODA, PODA, 
RODA (tributo u obsequio; también imperativo argentino 
de rodar), SODA, TODA, YODA 

OES 
 
 
 

plural de la letra O 
LOES, NOES, ROES, TOES (toar), YOES (plural de YO; 
también vale YO) 

OFF 
 
 
 

dicho de una voz: que no procede de los personajes 
presentes en escena o en la pantalla 
OFFICE, OFFSET, TOFFEE 

OES 
 
 
 

plural de o 
LOES, NOES, ROES, TOES (toar), YOES (plural de YO; 
también vale YOS) 

OHM 
 
 

ohmio 
OHMS 

OÍA 
 
 

=oír 
OÍAN,-s, ROÍA 

OID 
 
 

=oír 
OÍDA,-o 

OÍL 
 
 
 
 

lengua de oíl 
VOILA (juego de la taba), ZOILO (crítico censurador 
maligno de obras ajenas) 

OIR 
 

verbo 
OIRÁ,-é 
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OÍS 
 
 
 

verbo oír 
OÍSLO (cónyuge) 
BOIS (plural de BOY), COIS (plural de COY), SOIS 

OJO 
 
 
 
 

órgano de la vista en el ser humano y en los animales 
OJOS 
AOJO (aojar: hacer mal de ojo), BOJO (bojar), COJO, MOJO, 
ROJO, TOJO (planta) 

OLA 
 
 
 
 
 
 

onda de gran amplitud en las aguas 
OLAS 
BOLA, COLA, CHOLA,-o (mestizo), DOLA (PÍDOLA: juego 
infantil), GOLA, HOLA, LOLA,-o (adolescente), MOLA, ÑOLA 
(cabeza), ROLA, SOLA, TOLA (arbusto), VOLÁ (volar), 
XOLA,-o (pavo; cabeza), YOLA (embarcación) 

OLE 
 
 
 
 

cierto baile andaluz 
OLEA,-e,-o (olear), OLED,-r, OLES 
COLÉ, DOLÉ (doler), MOLE, ROLE, SOLÉ (soler), TOLE 
(confusión y griterío popular), VOLÉ (volar) 

OLÍ 
 
 
 
 

verbo oler 
OLÍA,-ó 
BOLI, DOLÍ (doler), LOLI (pirulí, polo), MOLÍ, NOLI (palma 
cuyo fruto da aceite), POLI, SOLÍ (soler) 

OLLA 
 
 
 
 
 
 
 

vasija redonda de barro o metal 
OLLAO (cada uno de los ojetes de velas), OLLAR (cada uno 
de los orificios de la nariz de las caballerías), OLLAS 
BOLLA (bollar), COLLA (gorjal: pieza de armadura), CHOLLA 
(chollar: rozar), FOLLA, HOLLÁ (hollar), MOLLA, POLLA, 
ROLLA (rollar: envolver en forma de rollo), SOLLA (pez), 
TOLLA (terreno húmedo) 

ONA 
 
 
 
 

de un pueblo amerindio que habitó Tierra del Fuego. 
ONAS 
BONA,-o (desus., bueno), CHONA,-o (de pueblo 
amerindio), DONA, FONA (cuchillo), LONA, MONA, NONA, 
SONÁ (sonar), TONÁ (tonar: tronar), ZONA 
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OPA 
 
 
 
 
 
 

verbo opar: hacer objeto de una opa a una sociedad 
OPAD,-n,-r,-s 
COPA, CHOPA (pez), DOPA (dopar), HOPA (hoparse: huir), 
JOPA (joparse: huir), MOPA, POPA, ROPA, SOPA, TOPA 
(topar: unir el tope de dos maderos), ZOPA-o (con mano o 
pie torcido o contrahecho) 

OPE 
 
 
 
 
 

verbo opar 
OPEN,-s 
COPÉ (copar), CHOPE (palo), DOPE (dopar), HOPE 
(hoparse), JOPE (joparse), POPE (popar: despreciar), SOPE 
(sopar: hacer sopas), TOPE, ZOPE (vómito) 

OPO 
 
 
 
 
 

verbo opar 
OPÓN 
COPÓ (copar), CHOPO, DOPO, HOPO, JOPO, POPÓ, SOPO, 
TOPO, ZOPO,-a (torcido) 

ORA 
 
 
 
 
 
 

Aféresis de ahora 
ORAD,-n,-r,-s, ORAL 
CORA, CHORA, DORA, HORA, JORA (sora: maíz germinado), 
LORA,-o, LLORA, MORA, ÑORA, PORA (preposición 
desusada de para), RORA (rorar: cubrir de rocío), SORA,-o 
(rubio, rojizo), TORA (armazón en forma de toro) 

ORE 
 
 
 

verbo orar 
OREA,-e,-o, OREN,-s 
CHORE, DORE, GORE (género de cine), LLORE, MORE, RORE 

ORÍ 
 
 
 

en el escondite, grito que dan los escondidos para que los 
empiecen a buscar. 
ORÍN, ORIS 
CORÍ (planta), CHORI (ratero), MORÍ, YORI (indígena) 
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ORO 
 
 
 
 

elemento químico metálico, de núm. atóm. 79 
ORÓN (serón grande y redondo), OROS 
BORO, CORO, CHORO, DORO, FORO, LORO, LLORO, MORO, 
PORO, RORO, SORO,-A, TORO 

OSA 
 
 
 
 
 

verbo osar 
OSAD,-n,-r,-s 
COSA, FOSA, JOSA (heredad plantada de vides y frutales), 
LOSA, LLOSA, POSA, ROSA (rosarse), SOSA, TOSA, VOSA,-o 
(vuestro) 

OSE 
 
 
 
 

verbo osar 
ÓSEA,-o, OSEE (osear:oxear), OSEN,-s, OSES 
COSE, FOSE (fosar: hacer un foso alrededor), LOSE (losar), 
POSE, ROSE (rosarse), TOSE 

OSO 
 
 
 

verbo osar 
OSOS 
COSO, FOSO, LOSO, POSO, ROSO, SOSO, TOSO, VOSO-a 

OTO 
 
 
 
 
 

especie de lechuza grande 
OTOS 
BOTÓ, COTO, CHOTO, DOTO, FOTO, HOTO (confianza, 
esperanza), JOTO (paquete o bulto pequeño), LOTO, 
MOTO, NOTO, POTO, ROTO, SOTO, VOTO 

OVA 
 
 
 
 

verbo ovar: poner huevos 
OVAD,-n,-r,-s, OVAL 
AOVA (aovar), CHOVA (ave de los córvidos), NOVA, TOVA 
(cogujada: pájaro) 

OVE 
 
 
 
 
 

verbo ovar 
OVEN,-s 
AOVE, HOVE (fruto del haya), LLOVÉ (imperativo argentino 
de llover), MOVÉ, NOVÉ (imperativo argentino novar: 
sustituir en derecho) 

OVO 
 

verbo ovar 
OVOS (ornamento en forma de huevo) 
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AOVO, NOVO (novar) 

OXE 
 
 

interj. de ox= para espantar la caza y las aves domésticas. 
OXEA,-e,-o 

OYE 
 
 
 
 

verbo oír 
OYEN,-s 
BOYE (boyar), CHOYE (choyar), HOYE (hoyar: hacer hoyos), 
POYE (poyar: pagar la poya) 

OYÓ verbo oír 
BOYO (boyar), CHOYO (choyar: rozar), GOYO,-a 
(sabelotodo), HOYO (hoyar), JOYO (planta), MOYO 
(medida de capacidad del vino), NOYÓ (licor con 
almendras), POYO (poyar), ROYO,-a (rubio), YOYÓ 

 

 
PAF 
 
 

onomatopeya para expresar el ruido que hace alguien o 
algo al caer o chocar contra algún objeto 

PAL 
 
 
 

palo o partición y mueble del escudo 
OPAL 
PALA, PALÉ, PALÍ (dialecto indio), PALO 

PAN 
 
 
 
 

masa de harina, por lo común de trigo, levadura y agua, 
cocida en un horno. 
OPAN, UPAN (upar: aupar) 
PANA, PANO (lengua india) 

PAO 
 
 
 

interj. Hond. U. para imitar el sonido de un azote en la nalga 
o para advertir a un niño que si sigue comportándose mal 
se le va a dar una nalgada. 

PAR 
 

igual o semejante totalmente 
OPAR, UPAR 
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PARA,-e,-o, PARÍ 

PAZ 
 
 
 
 

situación sin lucha armada en un país o entre países 
PAZO 
CAPAZ, PAPAZ (entre los moros, sacerdote cristiano), 
PAZCA,-o, PAZOS, RAPAZ 

PCHE 
 

interj. U. para denotar indiferencia o reserva 

PCHS 
 

=pche 

PEA 
 
 
 

embriaguez, borrachera 
APEA 
PEAL (parte de la media que cubre el pie), PEAN, PEAS 

PECH 
 
 
 

de un pueblo amerindio de origen chibcha del 
departamento hondureño de Olancho.  
PECHA,-e,-o (pechar: pagar pecho) 

PEE 
 
 
 
 

verbo peer: arrojar o expeler la ventosidad del vientre por 
el ano 
APEE 
PEED,-n,-r,-s 

PEÍ 
 
 

verbo peer 
PEÍA 

PEO 
 
 
 

verbo peer 
APEO 
PEÓN, PEOR 

PES 
 
 
 

plural de la letra pe 
OPES, UPES (upar) 
PESA,-e,-o 

PEZ 
 
 

Pescado 
PEZÓN 
EMPEZÁ,-ó, PEZUÑA 
 

PÍA verbo piar 
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APIA 
PIAD,-n,-r,-s, PIAL (peal: parte de la media que cubre el pie) 
 

PIE 
 
 
 

extremidad de cada uno de los dos miembros inferiores del 
cuerpo humano 
PIEL, PÍEN, PIES 

PIN 
 
 

insignia o adorno que se lleva prendido en la ropa 
PINA (mojón terminado en punta), PINO 

PÍO 
 
 
 

verbo piar 
APIO, OPIO 
PION,-a (que pía mucho), PÍOS 

PIS 
 
 
 

orina 
APIS (plural de API: maíz) 
PISA,-e,-o 

PLE 
 
 

juego de pelota, en que se arroja esta contra la pared. 
PLES 

POA 
 
 

espiguilla (planta) 
POAS 

POCH 
 
 

méx. ansioso 
POCHA,-o, POCHÉ (huevo cocido sin cáscara) 

POM 
 
 

especie de incienso usado por los indígenas 
POMA (manzana), POMO, POMS 

PON 
 
 
 

verbo poner 
APÓN (aponer), OPÓN (oponer) 
PONE, PONI 

POP 
 

estilo musical de origen angloamericano nacido al final de 
los años cincuenta del siglo XX 
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POPA, POPE, POPÓ (excremento), POPS 

POR 
 
 

preposición que indica el agente en las oraciones en pasiva 
PORA (forma desusada de para), PORO 

POS 
 
 
 

postre (desus.) 
EPOS (eritropoyetina) 
POSA,-e,-o 

PRE 
 
 
 
 

prest, préstamos (desus.) 
PREA (cosa tomada), PRES (plural de pre=prest: parte de 
haber del soldado), PREU (preuniversitario), PREZ (honor, 
fama) 

PRO 
 
 
 

ventaja o aspecto favorable 
PROA, PROS 

PSI 
 
 
 
 

vigesimotercera letra del alfabeto griego (Ψ, ψ), que 
corresponde a ps del latino 
IPSI (pez) 
PSIS 

PÚA 
 
 
 
 

cuerpo delgado y rígido que acaba en punta aguda 
verbo puar: hacer púas 
PUAD,-n,-r,-s (puar: hacer púas en un peine) 

PUB 
 
 

local público donde se sirven bebidas y se escucha música 
PUBER, PUBES, PUBIS 

  
PÚE 
 
 

verbo puar 
PÚEN, PUES 

PUF 
 
 
 

interj. U. para denotar molestia o repugnancia / asiento 
blando 
PUFO (desidia, estafa), PUFS 

PUM onomat. U. para expresar ruido, explosión o golpe 
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PUMA 

PUN 
 
 
 

=pum 
PUNA,-e,-í,-o (punir) 
PUMAS, PUMBA (interj. U. para remedar la caída ruidosa) 

PÚO 
 

verbo puar 

PUS 
 
 
 
 
 

líquido espeso de color amarillento o verdoso, segregado 
por un tejido inflamado, y compuesto por suero, 
leucocitos, células muertas y otras sustancias 
OPUS (obra que se numera de un compositor) 
PUSE,-o 

PUT 
 
 

méx. papaya 
PUTA,-o, PUTS 
ÍNPUT, PUTAL (prostíbulo), PUTAS, PUTEA,-e,-o, PUTÓN, 
PUTOS 

 

 
QUE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

introduce una oración relativa y refiere a un antecedente 
expreso, generalmente nominal 
 
AQUE (interj. para mostrar sorpresa o admiración) 
OQUE (de balde) 
QUEO (interj. para avisar de la presencia de algo alguien) 
CHAQUÉ, DEQUE (después que), JAQUE, JAQUEL, LAQUE 
(lacar)  
ÑAQUE, ÑEQUE, ÑIQUE 
SAQUE, TAQUE (ruido en puerta), ZAQUE (odre pequeño) 
 
BOQUE, COQUE (cocar: hacer cocos: halagar), FOQUE (vela 
triangular), HOQUE (regalo a quien participa en una venta), 
NOQUE (pequeño estanque), ROQUE (torre de ajedrez), 
TOQUE, VAQUE (vacar), ZOQUE (zocar: apretar) 
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QUI que, quien (desus.) 
AQUÍ 
QUIA (interj. para denotar incredulidad y negación), QUID, 
QUIF (hachís), QUIN (cachada, agujero), QUÍO (natural de 
Quío, Grecia), QUIS (tic) 
 
CAQUI, CHAQUI (resaca), DAQUÍ (de aquí), FAQUÍ 
(ALFAQUÍ: sabio musulmán), MAQUI 
QUICHE, QUIJO, QUILO, QUIMO, QUINA, QUINO (árbol), 
QUINAO (enmienda concluyente), QUIÑA,-e,-o, QUIPA, 
QUIPU, QUITÚ, QUIVI 

 

 
RAD 
 
 
 
 
 

unidad de dosis absorbida de radiación ionizante en el 
sistema cegesimal, que equivale a la energía de 100 ergios 
por gramo de materia irradiada 
ARAD, ERAD (erar: formar eras para plantas), ORAD 
RADA (bahía) 

RAE 
 
 
 

verbo raer: raspar algo con un instrumento cortante  
TRAE 
RAED,-n,-r,-s 

RAÍ 
 
 
 

verbo raer 
RAÍA, RAID, RAIL, RAIN (herrenal: terreno donde se siembra 
herrén: forraje para el ganado), RAÍS (jefe de estado árabe), 
RAÍZ 

RAP 
 
 
 
 

estilo musical de origen afroamericano en que, con un 
ritmo sincopado, la letra, de carácter provocador, es más 
recitada que cantada. 
RAPA,-e,-o, RAPS 

RAS 
 
 
 
 

igualdad en la superficie o la altura de las cosas 
ARAS, CRAS (crash), ERAS, IRÁS, ORAS, TRAS, URAS 
(vaginas) 
RASA,-e,-o (rasar), RASÍ (adjetivo: de alfabeto hebreo)  

REA persona que merece castigo 
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ÁREA, BREA, CREA, DREA (pedrea, combate a pedradas), 
OREA, PREA (cosa prendida o tomada), UREA 
REAL, REAS 

RED 
 
 

aparejo hecho con hilos o cuerdas 
REDA,-e,-o (redar), REDÍ (imperativo de redecir) 

REÍ 
 
 
 

verbo reír 
CREÍ, FREÍ 
REÍA,-d,-r,-s 

REO 
 
 
 
 

persona que merece castigo 
BREO (brear: maltratar), CREO, FREO (canal entre dos islas), 
OREO, TREO (vela cuadrada) 
REOS 

RES 
 
 
 
 

animal cuadrúpedo de ciertas especies domésticas 
ARES, ERES, GRES, IRÉS, ORES, PRES (desus. de PREST: 
haber del soldado), TRES 
RESÉ (resaber) 

REY 
 
 
 
 
 

monarca soberano de un reino 
FREY, GREY 
REYA,-e,-o (reyar: salir en grupo a solicitar aguinaldos) 
CAREY (tortuga), CREYÓ, MEREY (árbol), OCREY (planta), 
REYAD,-n,-r,-s, REYEN,-s, YAREY (planta) 

RÍA 
 
 
 
 

verbo reír 
ARIA, CRÍA, DRÍA (DRÍADE: ninfa del árbol), ERÍA (terreno), 
FRÍA, IRÍA, TRÍA (triar) 
RIAL (moneda de Irán), RÍAN,-s 

RÍE 
 
 
 

verbo reír 
BRIE, CRÍE, FRIE, TRÍE 
RIEL, RIEN,-s 
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RIN 
 
 
 
 

pieza metálica central de la rueda de un vehículo, sobre la 
que va montado el neumático 
BRIN (vitre: tela de lino), CRIN, ORÍN 
RING 

RÍO 
 
 
 
 

corriente de agua continua y más o menos caudalosa 
verbo reír 
ARIO, BRÍO, CRÍO, ERÍO,-a (erial), FRÍO, TRÍO 
RÍOS 

ROA 
 
 
 

verbo roer 
BROA (galleta o bizcocho), CROA, GROA, PROA 
ROAN,-s 

ROB 
 
 
 
 
 
 
 
 

arrope o cualquier zumo de frutos maduros, mezclado con 
alguna miel o azúcar cocido. 
ROBA,-e,-o, ROBS 
PROBA,-e,-o, ROBAD,-n,-r,-s, ROBDA (impuesto), ROBEN,-
s, ROBÍN (orín o herrumbre de los metales), ROBLA,-e,-o 
(roblar: doblar o remachar una pieza de hierro), ROBOS, 
ROBOT, ROBRA (comité de bienvenida del cierre de un 
trato), ROBRE (roble) 

ROE 
 
 
 
 

verbo roer 
CROE, GROE 
ROED, ROEL (pieza de escudo de armas; roela: disco de oro 
y plata en bruto), ROEN,-r,-s 

ROÍ 
 
 

verbo roer 
ROÍA 

ROL 
 
 
 
 

función que alguien o algo desempeña 
CROL, TROL 
ROLA,-e,-o 

RON 
 
 
 

bebida alcohólica de la caña de azúcar 
ARON (planta) 
CRON (unidad de tiempo geológico), DRON, ORÓN (serón 
grande y redondo) 
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ROO 
 
 

verbo roer 
CROO, GROO 

ROS 
 
 
 
 
 

especie de chacó pequeño, de fieltro y más alto por delante 
que por detrás 
AROS, EROS (conjunto de tendencias sexuales), GROS 
(moneda de Navarra), OROS, PROS, UROS 
ROSA,-é,-ó (rosarse) 

RÚA 
 
 
 

calle de un pueblo 
GRÚA 
RUAD,-n,-r,-s (ruar: andar por las calles) 

RUC 
 
 

Rocho: ave fabulosa de tamaño y extraordinaria fuerza 
RUCA,-o (flaca endeble, una caballería), RUCS 

RÚE 
 
 
 
 
 

verbo ruar: andar por las calles y otros sitios públicos a pie, 
a caballo o en coche 
TRUE (lienzo delgado y blanco) 
RÚEN,-s 

RUN 
 
 
 

armadillo. 
TRUN (fruto espinoso) 
RUNA,-o (rúnico) 

RÚO 
 
 

verbo ruar 

RUS =zumaque, arbusto 
RUSA,-o 

 
SAH 
 
 

rey de Persia o del Irán 
SAHS 
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SAL 
 
 

sustancia, consistente en cloruro sódico 
SALA,-e,-o, SALÍ 

SAN 
 
 
 

santo 
ASAN, OSAN, USAN 
SANA,-e,-o, SANT 

SAO 
 
 

sabana pequeña con matorrales o grupos de árboles 
SAOS 

SAZ 
 
 
 

sauce 
ASAZ (bastante, muy) 
SAZÓN 

SEA 
 
 
 

verbo ser 
ASEA, ÓSEA 
SEAN,-s 

SED 
 
 

gana y necesidad de beber 
SEDA,-e,-o 

SEL 
 

pradería en que suele sestear el ganado vacuno 

SEN 
 
 
 

arbusto oriental, de la familia de las papilionáceas 
ASEN, OSEN, USEN 
SENA (SEN: arbusto), SENO 

SEÓ 
 
 
 

apócope de señor 
ASEO, ÓSEO 
SEOR,-a (señor), SEOS 

SER 
 
 
 

para afirmar del sujeto lo que significa el atributo 
ESER 
SERÁ,é 

SES 
 
 
 

extremo final del intestino 
ASES, ESES, OSES, USES 
SESÍ (pez), SESO 
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SET 
 
 
 

conjunto de elementos que comparten una propiedad o 
tienen un fin común. 
SETA, SETE (desus., pieza para acuñar), SETO, SETS 

SIC 
 
 
 

nota para dar a entender que una palabra o frase empleada 
en ellos, y que pudiera parecer inexacta, es textual 
SICU (instrumento musical de viento) 

SIJ 
 
 

perteneciente o relativo al sijismo 
SIJÚ (ave rapaz de las Antillas) 

SIL 
 
 

ocre 
SILO 

SIN 
 
 
 

denota carencia o falta de algo 
ASÍN (desus. de así) 
SINO 

SIS 
 
 
 

plural de sí 
ASÍS (asir), PSIS (letra griega) 
SISA,-e,-o (sisar) 

SIU 
 
 

pájaro americano muy semejante al jilguero 
SIUS, SIUX (pueblo amerindio) 

SOL 
 
 

estrella luminosa, centro de nuestro sistema planetario 
SOLA,-o, SOLÉ,-í (soler) 

SON 
 
 
 

sonido que afecta agradablemente al oído, especialmente 
el musical 
SONÁ,-é,-ó 

SOR 
 
 

hermana de una comunidad religiosa 
SORA,-o (rubio, rojizo) 

SOS adj. poses. 3.ª pers. desus. Sus 
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ESOS, OSOS, USOS 
SOSA,-o 

SOY 
 
 

verbo ser 
SOYA (soja) 

SPA 
 
 
 
 

establecimiento que ofrece tratamientos, utilizando como 
base principal el agua 
ASPA 
SPAM, SPAS 

SUD 
 
 

sur 
SUDA,-e,-o 

SUR 
 
 

polo cardinal 
SURÁ (tejido de seda fino), SURF, SURI (ñandú) 

SUS posesivo 
SUSO (arriba) 

 

 
TAC 
 
 
 
 

ruido que producen ciertos movimientos acompasados, 
como el latido del corazón 
TACA (mancha), TACE (tazar: estropear la ropa), TACO, 
TACS 

TAL 
 
 
 

ese, dicho o que se acaba de mencionar 
ATAL (desus. de tal) 
TALA,-e,-o 

TAN 
 
 
 

sonido o eco que resulta del tambor u otro instrumento 
ATAN 
TANA,-o 

TAO 
 
 
 

insignia que llevan en el pecho los familiares y 
dependientes de la Orden de San Juan 
TAOS 



 

 

 

143 

TAS 
 
 
 
 
 

yunque pequeño y cuadrado que, encajado por medio de 
una espiga en el banco, usan los plateros, hojalateros y 
plomeros 
ATAS, ETAS, UTAS (enfermedad) 
TASA,-e,-o, TASI (enredadera silvestre) 

TAU 
 
 

última letra del alfabeto hebreo 
TAUS 

TAZ 
 
 
 

sin añadir precio alguno, al permutar o trocar algo  
TAZA,-o 
LATAZ (nutria), TAZAD,-n,-r,-s, TAZÓN 

TEA 
 
 
 
 

astilla o raja de madera muy impregnada en resina, que, 
encendida, alumbra como un hacha 
ATEA, OTEA 
TEAS 

TELL 
 
 
 

colina artificial formada por la superposición de ruinas de 
edificaciones en diferentes épocas 
TELLS 

TEN 
 
 
 
 

verbo tener 
ATEN 
TENA (conjunto de útiles), TENÉ (imperativo argentino de 
tener) 

TER 
 
 
 
 
 

pospuesto a un número entero, indica que este se emplea 
o se adjudica por tercera vez y tras haberse utilizado el 
mismo número adjetivado con bis 
ÉTER 
TERA, TERO (teruteru: ave zancuda) 

TES 
 
 

letra t y sonido que la representa 
ATES 
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TESA,-e,-o (tesar: poner tirantes los cabos), TEST (no vale el 
plural) 

TEX 
 
 
 
 
 
 
 

unidad de masa lineal de una fibra textil equivalente a 1 
gramo por 1000 metros de longitud 
CÓRTEX, DECITEX, GOROTEX (tejido sintético), LÁTEX, 
NÁRTEX, NEOCÓRTEX 
TEXANO,-a, TEXCONANO,-a (de Texcoco), TEXTIL, 
TEXTILERÍA, TEXTO, TEXTUAL, TEXTUALIDAD, 
TEXTUALISTA, TEXTURA 

TEZ 
 

superficie, especialmente la del rostro humano 

TÍA 
 
 

parentesco 
TÍAS 

TIC 
 
 
 
 
 

movimiento convulsivo, que se repite con frecuencia, 
producido por la contracción involuntaria de uno o varios 
músculos 
TICA,-o (costarricense), TICS 
TICAR 

TÍO 
 
 

parentesco 
TÍOS 

TOA 
 
 
 

maroma o sirga (desus.) 
ATOA 
TOAD,-n,-r,-s 

TOE 
 
 
 

verbo atoar: llevar a remolque una nave 
ATOE 
TOEN,-s 

TOL 
 
 
 

=tolupán, lengua amerindia que hablan los tolupanes 
ATOL (bebida de harina de maíz) 
TOLA (arbusto), TOLE (confusión y griterío popular) 

TON 
 

apócope de tono 
TONA,-e,-o (tonar) 

TOO 
 

verbo toar 
ATOO 
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TOP 
 
 
 

prenda de vestir femenina 
STOP 
TOPA,-e,-o, TOPS 

TOS 
 
 
 

movimiento convulsivo y sonoro del aparato respiratorio  
OTOS 
TOSA,-e,-í,-o 

TUL 
 
 

tejido delgado y transparente de seda, algodón o hilo 
TULA (juego infantil), TULE (planta) 

TUN 
 
 
 

tambor que usan los indios 
ATÚN 
TUNA,-e,-o (tunar) 

TUP 
 
 

hijo menor 
TUPA,-e,-í,-o (tupir), TUPS 

TUS 
 
 

interj. U. para llamar a los perros 
TUSA,-e,-o (tusar: trasquilar) 

 
UBE 
 
 
 

planta de la familia de las dioscoreáceas 
UBES 
HUBE, NUBE, SUBE 

UBÍ 
 
 
 

planta que se utiliza para hacer canastas 
UBIO (yugo de los bueyes), UBIS 
BUBI (población indígena de la isla de Bioko), RUBÍ, SUBÍ 

UCÉ 
 
 
 

vuestra merced (desus.) 
UCED (Vuestra merced) 
BUCE (buzar), CHUCE (chuzar: pinchar o herir), LUCE  

UCI unidad de cuidados intensivos 
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UCIS 
LUCÍ 

UCHÚ 
 
 

ají pequeño y picante que se usa como condimento 
UCHÚS 

ÚES 
 
 
 

plural de u 
BÚES, CUES (plural de CU), LÚES (sífilis), MUES (muaré), 
ÑUES, PUES, RÚES (ruar) 

UFA 
 
 
 
 

interj. Arg. y Ur. U. para expresar fastidio, fatiga o 
desagrado 
BUFA, CHUFA, FUFA (fufar: dar bufidos), MUFA (moho o 
mancha de humedad), RUFA,-o (rubio o rojo) 

UFO 
 
 
 

loc. adv. de gorra, sin ser convidado ni llamado 
BUFO, CHUFO (chufar: hacer escarnio), FUFO (fufar: dar 
bufidos), PUFO, RUFO,-a (rubio o rojo), TUFO 

UJÚ 
 
 

interj. Nic. U. para expresar acuerdo y aprobación de lo 
que afirma el interlocutor 
IJUJÚ-s,-es (interj. para expresar júbilo; curiosamente, 
pluraliza), ÚJULE (interj. para denotar admiración o 
sorpresa)  
BRUJUL,-es (negocio turbo) 
LUJURIA,-e,-o (lujuriar: incurrir en lujuria) 
 

UNA 
 
 
 
 
 
 

verbo unir 
AÚNA, BUNA (caucho sintético), CUNA, CHUNA (CHUÑA: 
ave), DUNA, HUNA,-o, LUNA, MUNA (suministro de 
víveres), PUNA (punir), RUNA, TUNA, ZUNA (desus. 
SUNNA: preceptos islámicos) 
UNAN,-s 

UNE 
 
 
 
 

verbo unir 
AÚNE, CUNE (cunar), PUNE (punir), TUNE (tunar: andar 
vagando libre) 
UNEN,-s 

UNÍ verbo unir 
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MUNI (en América Central, municipio), PUNÍ, SUNÍ 
UNÍA,-d,-ó,-r,-s 

UNO 
 
 
 
 

verbo unir 
AUNO, CUNO, HUNO,-a, PUNO, RUNO,-a (rúnico: 
caracteres de antiguos escandinavos), TUNO 
UNOS 

UÑA 
 
 
 
 
 
 
 
 

parte del cuerpo animal, dura, de naturaleza córnea, que 
nace y crece en las extremidades de los dedos 
CUÑA, CHUÑA (ave), MUÑA, RUÑA (ruñar: labrar por 
dentro la cavidad de los toneles), ZUÑA (zuñir: igualar 
desigualdades de piezas de plata) 
UÑAN,-s 
UÑADA,-o (con uñas largas), UÑARADA (rasguño o 
arañazo), UÑATE (juego de muchachos), UÑAZO (uñada) 

UÑE 
 
 
 
 
 

verbo uñir: unir, juntar (desus.) / atar bueyes 
CUÑE, MUÑE, RUÑE, ZUÑE 
UÑEN,-s 
UÑERO (inflamación de la uña), UÑETA (cincel), UÑETAZO 
(uñarada) 

UÑÍ 
 
 
 
 

verbo uñir 
UÑÍA,-d,-r,-s 
MUÑÍ, RUÑÍ (ruñir: agujerear), ZUÑÍ 
(zuñir:  dicho de un platero: Igualar las desigualdades) 

UÑO 
 
 
 
 
 
 

verbo uñir 
CUÑO, CHUÑO (fécula de la papa), MUÑO, NUÑO (planta), 
PUÑO, RUÑO, ZUÑO 
UÑOPERQUÉN (planta) 
UÑOSO,-a (que tiene uñas largas) 

UPA verbo upar: levantar, aupar 
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AUPA, CHUPA, JUPA (cabeza de una persona), LUPA, 
PUPA, TUPA (de TUPIR) 
UPAD,-n,-r,-s 

UPE 
 
 
 
 
 

verbo upar 
AUPE, CUPE, CHUPE, HUPE (descomposición de maderas), 
PUPE (pupar: transformar una larva en pupa), SUPE, TUPE 
(tupir) 
UPEN,-s 

UPO 
 
 

verbo upar 
AUPO, CUPO, CHUPO, PUPO (pupar), SUPO, TUPO (tupir) 

URA 
 
 
 
 
 
 
 

vagina, vulva 
AURA, BURA (venado), CURA, CHURA (víscera comestible), 
DURA, FURA,-o (huraño), GURA (justicia), HURA (agujero o 
madriguera), JURA, MURA (murar), PURA, SURA (capítulo 
del Corán), TURA (acción que dura mucho), ZURA 
(variedad de paloma) 
URAO (carbonato), URAS 

URO 
 
 
 
 
 

bóvido salvaje muy parecido al toro, pero de mayor 
tamaño, que se extinguió en 1627 
BURÓ, CURO, CHURO (caracol), DURO, EURO, FURO,-a 
(huraño), GURO (oficial de justicia), JURO, MURO, PURO, 
ZURO (corazón o raspa del maíz) 

USA 
 
 
 
 

verbo usar 
CUSA (cusir), FUSA, LUSA, MUSA, RUSA, TUSA (tusar: 
trasquilar) 
USAD,-n,-r,-s 

USE 
 
 
 

verbo usar 
CUSE, PUSE, TUSE 
USEN,-s 

USO 
 
 
 

verbo usar 
BUSO (agujero), CUSO (cusir), FUSO (desus., huso), HUSO, 
LUSO, MUSO,-a (gatomuso: hipócrita), PUSO, RUSO, SUSO 
(arriba), TUSO (tusar: trasquilar), YUSO (ayuso: abajo) 
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USOS 

UTA 
 
 
 
 
 
 

enfermedad de úlceras faciales muy común en las 
quebradas hondas del Perú. 
CUTA,-o (animal rabón), CHUTA, HUTA (choza), JUTA (ave 
palmípeda), MUTA, ÑUTA,-o (molido), PUTA, RUTA, TUTA 
(tanga pequeño), YUTA (policía) 
UTAS 

UVA 
 
 
 
 

baya o grano más o menos redondo y jugoso, fruto de la 
vid, que forma racimos. 
UVAL (parecido a la uva), UVAS 
CHUVA (mono) 

UVE 
 
 
 

letra v 
ÚVEA (tipo de túnica, parecido al hollejo de la uva), UVES 
TUVE 

UVI 
 
 

unidad de vigilancia intensiva 
UVIS 

UZO 
 
 
 
 

puerta o postigo (desus.) 
UZOS 
BUZO, CUZO,-a (persona indiscreta), CHUZO, ZUZO (interj. 
para espantar al perro) 

 

 
VAL 
 
 
 

apócope de valle 
AVAL, OVAL, UVAL (perteneciente a la uva) 
VALE, VALÍ, VALS 

VAN verbo ir 
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OVAN 
VANA,-o 

VAS 
 
 
 

verbo ir 
OVAS, UVAS 
VASA, VASO 

VEA 
 
 
 

verbo ver 
UVEA 
VEAN,-s 

VED 
 
 

verbo ver 
VEDA,-e,-o 

VEN 
 
 
 

verbo ir 
AVÉN (imperativo de avenir), OVEN 
VENA, VENÍ 

VEO 
 

verbo ver 

VER 
 
 

verbo ver 
VERA,-é, VERO (piel de marta cibelina) 

VES 
 
 
 

verbo ver 
AVES, OVES, UVES 
VESAR 

VEZ 
 
 

alternación de las cosas por turno u orden sucesivo 
VEZA,-o (vezar: acostumbrar) 

VÍA 
 
 
 
 

camino, tierra por donde se transita 
AVIA (aviar: prevenir para el camino), OVIA (desus. de 
OBVIA) 
VIAL, VÍAS 

VID 
 
 
 

planta vivaz y trepadora de la familia de las vitáceas cuyo 
fruto es la uva 
VIDA, VIDE (nota) 

VIL bajo o despreciable 
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OVIL (redil) 
VILO 

VIO 
 
 

verbo ver 
AVÍO, OVIO (forma desusada de OBVIO) 

VIP 
 
 
 

persona que recibe un trato especial en ciertos lugares 
públicos por ser famosa o socialmente relevante 
VIPS 

VIS 
 
 
 
 

capacidad de una persona, especialmente de un actor, 
para hacer reír 
UVIS 
VISA,-e,-o (visar) 

VOS 
 
 
 
 
 
 

forma que, en nominativo, vocativo o precedida de 
preposición, designa a la persona a la que se dirige quien 
habla o escribe 
AVOS (parte pequeña de algo), EVOS (duración del 
tiempo), OVOS (ornamentos en forma de huevo) 
VOSA, VOSO (vuestro) 

VOY 
 
 

verbo ir 
CONVOY 

VOZ sonido producido por la vibración de las cuerdas vocales 
VOZNAR (dar voz ronca; sonido de cisnes) 

 
XIS 
 
 
 
 

decimocuarta letra del alfabeto griego (Ξ, ξ), que 
corresponde a la x del latino 
APROXIS (arbusto), AXIS (segunda vértebra del cuello), 
COXIS (hueso propio de los vertebrados), DEIXIS 
(señalamiento de una persona), PRAXIS (práctica) 
XILEMA (tejido de plantas vasculares), XINCA (de un 
pueblo amerindio), XIOTE (jiote: enfermedad del cutis) 
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YAL 
 
 

pájaro 
YALE (cerradura) 

 

YAZ 
 
 
 

verbo yacer (imperativo) 
ARRAYAZ (arráez: caudillo árabe) 
YAZCA, YAZCO, YAZGA, YAZGO 

 

YEN 
 
 
 

moneda del Japón 
OYEN 
YENTE (que va) 

 

YES 
 
 
 
 
 
 
 
 

letra y 
AYES, OYES 
YESO 
YESAL, YESAR (cantera de yeso), YESCA (materia muy seca, 
comúnmente de trapo quemado, cardo u hongos secos, y 
preparada de suerte que cualquier chispa prenda en ella), 
YESERO,-a, YESERÍA, YESÍFERO,-a, YESISTA, YESÓN (cascote 
de yeso), YESOSO,-a, YESQUERO (fabricante de yesca) 

 

YIN 
 
 
 

fuerza femenina 
YINA (chancletas o pantuflas) 

 

YIP 
 
 

todoterreno 
YIPS 

 

YOD 
 
 
 

en las descripciones diacrónicas, variante del fonema /i/ 
cuando forma parte de un diptongo 
YODA,-e,-o (yodar) 

 

YOS 
 

Plural de yo 
AYOS 

 

 
ZAR 
 
 

emperador de Rusia 
AZAR, IZAR 

ZAS onomat. U. para imitar el sonido que hace un golpe 
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IZAS 

ZEN 
 
 
 
 
 
 

escuela budista que tiende a alcanzar la iluminación 
espiritual mediante la meditación  
ZENDAL (grupo indígena mexicano), ZENDO,-a 
(avéstico, de los libros sagrados de antigua Persia), 
ZÉNIT (cénit), ZENZONTLE (cenzontle: pájaro 
americano) 

ZIS 
 
 
 

onomat. coloq. zas 
ZISZÁS (zigzag), NAZIS, SUAZIS (natural de 
Suazilandia) 

ZOO 
 
 
 

parque zoológico 
AZOO (azoar) 
ZOOS 

ZÚA 
 
 
 
 

azud 
AZUA (chicha: bebida alcohólica de maíz) 
ZÚAS 
ZUAVO (soldado argelino al servicio de Francia) 

ZUM Objetivo de distancia focal variable, que modifica el 
ángulo de visión  
ZUMA (arbusto), ZUMO, ZUMS 
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ABAÁ (casa comunal guineana), ABAD, ABAR (abarse: 
apartarse, solo infinitivo), ABEY, ABIA (arándano), ABRA,-
e,-í,-o, ABUR, ALBA,-o (blanco), AMBO (en la lotería, dos 

números colocados en una fila de un cartón) 

BABA, BABI (prenda de niños para que no se manchen), BACA, BACHE, 
BADA (rinoceronte, desus.), BAGA,-o (bagar: echar baga o semilla), 
BAJA,-e,-o, BALA,-e,-o, BAÑA,-e,-o, BAOS (cada uno de los costados de 
un buque), BARÍ (excelente), BARN (unidad física), BARO (bar), 
BARRA,-e,-í,-o, BASA,-e,-o, BATA,-e,-í,-o, BAÚL, BAYA,-o (blanco 
amarillento), BAYÚ (casa, sitio o reunión indecente y obscena), BAZA, 
BAZO 

BEAT (estilo musical y literario), BEBA,-e,-í,-o, BECA,-o, BEFA,-e,-o 
(befar: hacer mofa), BEIS, BELA (desus. de bella), BELLA,-o, BERRA,-e,-
o, BESA,-e,-o, BETA, BEZO (labio grueso) 

BIBÍ (biberón), BICI, BICHA (culebra), BICHE (que no ha logrado su 
plenitud, un fruto), BICHO, BIDÉ, BIEN, BIES (trozo de tela cortado), 
BIFE (bistec), BIGA (carro tirado por dos caballos), BIJA (árbol), BILÉ 
(pintalabios), BILLA (en el billar, jugada), BINA,-e,-o (binar: arar por 
segunda vez), BIOS, BIRA,-o (tieso, recto), BIRRA, BISA,-e,-o (bisar: 
hacer un bis), BITA,-e,-o (bitar=abitar: amarrar un cabo rodeando las 
bitas), BITS, BIZA (pez) 

BLAO (azul), BLES, BLOC, BLOG, BLUF 

BOAS, BOBA,-o, BOCA, BOCHA,-e,-o (bochar), BODA, BODE (cabrón), 
BODI (prenda femenina), BODY, BÓER (habitante holandés de 
Sudáfrica; vale BOERES, pero no BOERS), BOFA,-e,-o (bofarse: 
esponjarse, ponerse fofa),  BOGA,-o (bogar: remar), BOIS, BOJA,-e,-o 
(bojar: medir la costa navegando alrededor), BOLA, BOLI, BOLO, 

5. PALABRAS DE CUATRO LETRAS  
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BOLLA,-e,-o (bollar: poner un sello de plomo), BONA (buena), BONO, 
BOOM, BORO, BORRA,-e,-o, BOTA,-e,-o, BOUS, BOYA,-e,-o, BOZA 
(pedazo de cuerda hecho firme), BOZO (vello) 

BRAN (baile), BREA, BREE (brear: maltratar, zumbar), BREN (salvado), 
BREO, BRIE (tipo de queso), BRIN (vitre), BRÍO, BROA (galleta), BRUT 

BUAS, BUBA, BUBI (población indígena de isla de Bioko), BUCE, BUCO 
(cabrón), BUCHA (asno), BUCHE, BUDA (espadaña de agua), BUEN, 
BUES, BUEY, BUFA,-e,-o, BUGA (coche), BUHO, BUJE (extremo del eje 
que sobre el que se monta el entro de rueda), BUJO (boj), BULA, BULE 
(planta), BULÍ (planta), BULO, BULLA,-e,-í,-o, BUNA (caucho sintético), 
BURA (venado), BURÍ (planta), BURÓ, BURRA,-o, BUSO (agujero), BUTE 
(de bute: excelente), BUYO (mixtura hecha con el fruto de la areca), 
BUZA, BUZO, BYTE 

CABE, CABO, CEBA,-e,-o, CEBÚ (variedad del toro común), CIBI (pez), 
CIBO (cebo, desus.), CLUB, COBA, COBO (caracol marino), COCHE, 
CUBA, CUBO 

CHOBA (cuerpo esférico) 

DABA, DEBA,-e,-í,-o, DUBA (muro o cerca de tierra) 

FABA, FABO (haya) 

GIBA,-e,-o (gibar: corcovar, encorvar) 

HABA, HABE (imperativo argentino de haber), HOBO (jobo: árbol), 
HUBE, HUBO 

IBAN, IBAS, IBIS, IBÓN, ISBA (vivienda rural de madera) 

JABA (cajón), JABÍ (tipo de uva), JEBE (caucho), JIBE (criba usada por 
obreros), JOBO, JUBA (aljuba: vestidura morisca), JUBO (culebra) 

LABE (mancha), LIBA,-e,-o (libar: sorber jugo de las flores), LOBA,-o 

MABÍ (árbol pequeño) 

NABA (planta), NABÍ (profeta), NABO, NEBÍ (ave de rapiña), NUBE 

OBOE, OBOS, OBRA,-e,-o, OBUÉ (oboe), OBÚS, OMBÚ (árbol), ORBE 

PIBA, PIBE, POBO (álamo blanco) 
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RABA, RABÍ, RABO, RIBA (porción de tierra con alguna elevación o 
declive), ROBA,-e,-o, ROBS (arrope o zumo de frutos maduros), RUBÍ, 
RUBO (arbusto) 

SABE, SEBE (cercado de estacas altas), SEBO, SOBA,-e,-o, SUBA,-e,-í,-o 

TABA (juego), TABÍ (tela antigua de seda), TABO (vasija), TABÚ, TIBE 
(piedra para afilar los instrumentos), TOBA (piedra caliza), TUBA, TUBO 

UBES (planta), UBIO (yugo de los bueyes), UBÍS (plantas), UBRE, URBE 

YABA (árbol), YEBO (planta), YUBO (yugo, desus.) 

 

ACAL (canoa), ACAS (excremento), ÁCID, ACLE (árbol), 
ACMÉ (momento culminante), ACNÉ, ACRE, ACTA, ACTO, 
ACLLA (doncella inca), ALCA (ave marina), ALCE, ANCA, 
ARCA, ARCE (árbol), ARCO, ASCA (célula que contienen las 

esporas de algunos hongos), ASCO, AUCA 

BACA, BECA,-o, BICI, BLOC, BOCA, BUCE (buzar), BUCO (macho de la 
cabra) 

CABE, CABO, CACA, CACE, CACO, CACHA,-e,-o (cachar: hacer cachos), 
CACHÚ (sustancia medicinal), CADA, CADI, CADO (madriguera), CAED,-
n,-r,-s, CAFÉ, CAGA,-o, CAÍA, CAID, CAÍS, CAJA, CAJÍ (pez), CAJO, CALA,-
e,-o, CALI (álcali), CALLA,-e,-o, CAMA, CAMP (que recrea formas 
estéticas del pasado), CANA, CANÉ (juego de azar), CANO, CAÑA, CAÑÍ, 
CAÑO, CAOS, CAPA,-e,-o, CAPÍ (vaina), CARA,-o, CARI (de color pardo 
o plomizo), CARRA (plataforma de teatro), CARRO, CASA,-e,-o, CASI, 
CATA,-e,-o, CATCH, CAUZ (caz), CAVA,-e,-o, CAVÍ (raíz seca y guisada 
de la oca del Perú), CAYÁ (en Argel, cargo inferior al agá), CAYO (isla 
rasa y arenosa de las Antillas), CAZA,-o 

CEAS (hueso de la cadera), CEBA,-e,-o, CEBÚ (variedad del toro 
común), CECA, CEDA,-e,-í,-o, CEFO (mamífero de Nubia), CEGA,-ó, 
CEJA,-e,-o, CELA,-e,-o (celar), CELLA, CELLO, CEMA (pan de acemite), 
CENA,-e,-o, CENÍ (especie de latón), CEÑA, CEÑÍ, CEÑO, CENT (moneda 
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que equivale a la centésima parte del euro), CEOS, CEPA,-o, CERA, 
CERO, CERRA,-é,-ó, CESA,-e,-o 

CIAD,-n,-r,-s, CIBI (pez), CIBO (cebo, desus.), CICA (planta), CIEN, CÍES, 
CIJA (pajar), CILLA (cámara donde se recogían los granos), CIMA, CINC, 
CINE, CIÑA,-e,-o, CÍOS (lavafrutas), CIPE (que no ha terminado de 
madurar), CIPO (hito), CIRRO, CITA,-e,-o 

CLAC, CLAN, CLIC, CLIN (crin), CLIP, CLOC, CLON, CLUB 

COAS (palo aguzado), COACH, COBA, COBO (caracol marino), COCA, 
COCE, COCÍ, COCO, COCHA,-o (cerdo), COCHE, COCHI (voz para llamar 
a los cerdos), CODA (cola), CODO, COFA (término marítimo), COGE,-í, 
COIS, COJA,-o, COLA,-é,-ó, COLLA, COLT, COMA,-e,-í,-o, CONO, COÑA, 
COÑO, COPA,-e,-o (copar), CORA (división de la España musulmana), 
CORÍ (conejillo de Indias), CORO, CORRA,-e,-í,-o, COSA,-e,-í,-o, COTA,-
e,-o (cotar: acotar), COTÍ (cutí: tela), COXA (primera de las cinco piezas 
de que constan las patas de los insectos), COYA (princesa inca) 

CRAC, CRAN, CRAS (crash), CREA,-e,-í,-o, CREP, CRÍA,-e,-o, CRIC, CRIN,  
CROA,-e,-o, CROL (estilo de natación), CRON (unidad de tiempo 
geológico), CRUP (difteria), CRUZ 

CUAL, CUÁN, CUBA, CUBO, CUCA,-o, CUCHA (cama), CUCHÉ, CUCHI 
(voz para llamar a los cerdos), CUCHO (abono), CUES (plural de Cu), 
CUIN (conejillo de Indias), CUIS, CUJA (bolsa de cuero), CUJE (vara), 
CUJÍ (árbol), CULÉ, CULI (trabajador indígena), CULO, CULLE (lengua 
amerindia), CUMA (cuchillo corvo), CUNA,-e,-o, CUÑA,-e,-o, CUPE,-o, 
CURA,-e,-o, CURÍ (árbol), CURRA,-e,-o, CURRI, CURRY, CUSA,-e,-í,-o 
(cusir: corcusir: tapar a fuerza de puntadas), CUTA,-o (dicho de una 
animal: rabón), CUTE (zopilote: ave), CUTÍ (tela de lienzo), CUYA,-o, 
CUYE (conejillo de Indias), CUZA,-o  

CHACE (chazar: detener la pelota antes de que llegue a la raya), CHACO 
(montería on ojeo que hacían los indios en América del Sur), CHECA,-
o, CHICA,-o, CHICS, CHOCA,-o, CHUCA,-o (sucio), CHUCE (chuzar: 
pinchar) 

DACA (interj. dame acá), DECÍ (imperativo argentino de DECIR), DOCA 
(planta), DOCE, DUCO (laca) 
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ECOS, ECUA,-o (forma desusada de recto), ECUS, ESCA (cebo) 

FACA, FICE (pez), FOCA, FOCO, FRAC, FUCO (alga parda) 

GOCE 

HACA, HACE, HICE, HICO (jico: cada una de las cuerdas que sostienen 
una hamaca), HOCE (hozar) 

ICEN,-s, ICOR (líquido que rezuman las úlceras), INCA 

JACA, JACO (caballo), JICO (hico), JOCÓ (chimpancé), JUCA,-o (alimento 
echado a perder) 

LACA, LACE (lazar), LACO (lacar), LECO (grito, lamento), LOCA,-o, LUCA 
(mil pesos), LUCE,-í, LUCO (bosque o selva) 

LLACA (especie de zarigüeya), LLECA,-o (sin roturar) 

MACA,-o (macar: producir daño, sin herida), MACE (mazar: golpear), 
MECA,-o (bermejo con mezcla de negro), MECÍ, MICA, MICO, MOCA, 
MOCO, MUCA,-o (falto de un cuerno) 

NACA,-o (indio), NACE,-í, NOCA (crustáceo), NUCA, NUCO (ave de 
rapiña) 

ÑECO (conejo), ÑOCA,-o (falto de un dedo o mano), ÑUCA,-o (ganado 
vacuno sin cuernos o poco crecidos) 

OCAL (gustosa, fruta), OCAS, OCIA,-e,-o, OCLE (alga), OCRA (planta), 
OCRE, ONCE, ORCA, ORCE (orzar: inclinar la proa hacia la parte de 
donde viene el viento), ORCO (orca), OSCA,-o (pueblo de Campania) 

PACA,-o (miembro de Cuerpo policial de Costa Rica), PACE,-í, PACÚ 
(pez), PECA,-o, PECE (pez), PICA,-o, PICÚ (tocadiscos), POCA,-o 

RACO (tucán), RECE, RICA,-o, RICE, ROCA, ROCE, ROCO (anciano), 
RUCA,-o (viejo, inútil), RUCS (rocho: ave fabulosa) 

SACA, SACO, SECA,-o, SECE (dieciséis), SICU (instrumento musical), 
SOCA (retoño de la caña de azúcar), SUCO (jugo), SUCU (gachas de 
harina) 
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TACA (mancha), TACE (tazar: estropear la ropa con el uso), TACO, 
TACS, TECA (árbol), TICA,-o (costarricense  TICAR), TICS, TOCA,-o, 
TUCA,-o (manco) 

UCED (vuestra merced), UCIS, UNCE,-í (uncir: atar al yugo, bueyes), 
URCA (embarcación), URCE (arbusto) 

VACA, VACO (vacar), VECÉ (vezar) 

XECA (pan poco refinado) 

YACA (árbol), YACE,-í, YECO (cormorán), YUCA 

ZACA (odre de minería), ZINC, ZOCA,-o (zocar: apretar) 

 
 

ANCHA,-e,-o (anchar: ensanchar), ARCHA (arma ofensiva), 
ARCHÍ (sargento mayor de la milicia turca), ACHÍN, ACHÍS 

BACHE, BICHA, BICHE (de un fruto que no ha logrado su 
plenitud), BICHO, BOCHA,-e,-o (bochar: en juego de bochas, desplazar 
bola), BUCHA (asno recién nacido), BUCHE 

CATCH (lucha libre), CACHA,-e,-o (cachar: hacer cachos), CACHÚ 
(sustancia medicinal), COACH, COCHA,-o (cerdo), COCHE, COCHI (voz 
para llamar a los cerdos), CUCHA (cama), CUCHÉ, CUCHI (voz para 
llamar a los cerdos), CUCHO (abono) 

CHACE (chazar: detener la pelota antes de que llegue a la raya), CHACO 
(montería con ojeo, que hacían los indios de América del Sur), 
CHACHA, CHACHI, CHACHO (muchacho), CHAFA,-e,-o, CHAIS, CHAJÁ 
(ave), CHALA,-e,-o, CHALLA,-e,-o, CHAMA,-e,-o, CHANÁ (pueblo 
amerindio), CHANE (guía), CHANO (lentamente), CHAPA,-e,-o, 
CHARRA,-e,-o, CHATA,-o, CHATS, CHAÚL (tela de seda), CHAUZ (entre 
árabes, portero), CHAVA,-e,-o (chavar: fastidiar), CHAYA,-e,-o (chayar: 
jugar a mojarse), CHAZA,-o (chazar) 

CHECA,-o, CHECHE (hombre bravucón), CHEFS, CHEJE (pájaro 
carpintero), CHELA,-o (rubio, de ojos claros), CHELE (de color blanco), 
CHELI (jerga), CHEPA, CHEPE (chuleta), CHEPO (pecho), CHERA,-o 
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(amigo, camarada), CHESA,-o (natural de Hecho), CHETA,-o (cosa, 
distinguida o selecta) 

CHIAD,-n,-r,-s, CHICA,-o, CHICS, CHICHA, CHICHE (pequeño, delicado), 
CHICHI (coño), CHICHO (rizo pequeño del cabello), CHIDA,-o (bonito), 
CHÍEN,-s, CHIFA (restaurante de comida china), CHIÍS, CHILE, CHILI, 
CHILLA,-e,-o, CHIMA,-e,-o (chimar: tener relaciones sexuales), CHIMÚ 
(pueblo amerindio), CHINA,-e,-o (chinar: rechinar), CHIPA (cesta de 
paja), CHIPE (dinero), CHIPS, CHIRA (jirón), CHIRI (militar), CHIRRE 
(chirle, falto de consistencia), CHISA (larva de escarabajo), CHIST, 
CHITA,-e,-o (chitar: chistar), CHIVA,-e,-o, CHIZA 

CHOBA (bola), CHOCA,-o, CHOCHA,-e,-o, (chochar: que chochea), 
CHOFE (bofe: pulmón de las reses), CHOLA,-o (mestizo), CHOLLA,-e,-o 
(chollar: rozar), CHONA,-o (pueblo amerindio), CHOPA, CHOPE (palo), 
CHOPO, CHOPS (jarras), CHORA,-e,-o CHORI (ratero), CHORRA 
(suerte/pene), CHORRO, CHOTA,-o (cría de cabra), CHOVA (córvido), 
CHOYA,-e,-o (choyar: rozar), CHOZA, CHOZO (choza pequeña) 

CHÚAS (chuyo, aguado, poco espeso), CHUCA,-o (sucio), CHUCE 
(chuzar: pinchar), CHUCHA,-e,-o, CHUFA,-e,-o (chufar: hacer escarnio), 
CHULA,-o, CHULÉ (moneda de 5 pesetas), CHULLA, CHULLO, CHUNA 
(ave), CHUÑA (ave), CHUÑO (fécula de papa), CHUPA,-e,-o, CHUPI, 
CHURA (víscera comestible), CHURO (caracol), CHURÚ (cascarilla), 
CHURRA,-o, CHURRE, CHURRI, CHUTA,-e,-o, CHUTS, CHUVA (mono), 
CHUYA,-o (aguado), CHUZA, -o (chuzar: pinchar) 

DACHA, DICHA,-o, DUCHA,-e,-o 

ELCHE (morisco), ECHAD,-n,-r,-s, ECHEN,-s, ECHOS (lanzamientos) 

FACHA,-e,-o (fachar: robar), FECHA,-e,-o, FICHA,-e,-o, FOCHA (ave), 
FUCHI (feo, de mala calidad) 

GACHA, GACHÉ (andaluz), GACHÍ, GACHO, GOCHA, GOCHO 

HACHA,-e,-o (hachar), HECHA,-o, HUCHA, HUCHO (interj. para llamar 
un pájaro) 
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ICHAL, ICHOS, ICHUS 

JACHA (diente), JOCHA,-e,-o (jochar: perseguir) 

LACHA, -o (amante, galán), LECHA,-e,-o (lechar: dar leche), LICHI, 
LOCHA (pez), LOCHE (pez), LUNCH, LUCHA,-e,-o 

LLUCHO (gorro de lana de vivos colores) 

MACHA,-e,-o, MACHI (curandero), MECHA,-e,-o, MICHA, -o (gato), 
MICHE (reyerta), MOCHA,-e,-o (mochar: dar golpes con la mocha), 
MUCHA,-o  

NACHA,-o (chata), NICHE (de raza negra), NICHO, NOCHE, NUCHE 
(larva que se introduce en la piel de los animales) 

ÑOCHA (hierba) 

OCHÍO (torta de aceite), OCHOS 

PACHA,-o (aplastado), PECHA,-e,-o, PICHA,-e,-o (pichar: lanzar pelota 
en béisbol), PICHI (arbusto), POCHA,-e,-o (pochar: freír a fuego lento), 
PUCHA (puta), PUCHO (colilla) 

RACHA, ROCHA,-e,-o (rochar: rozar la tierra limpiándola de matas), 
RUCHA,-o (asno), RUCHE (burro) 

SACHA,-e,-o (sachar: escardar la tierra), SOCHE (cérvido), SUCHE 
(agrio, sin madurar) 

TACHA,-e,-o, TECHA,-e,-o, TOCHA,-o (tosco), TOCHE (pájaro) 

UCHÚS 

VICHA,-e,-o, VICHÍ (tejido de algodón), VICHY (tejido de algodón) 

 

ABAD, ACID, ADÁN (hombre desaliñado), ADÍA,-é,-o (adiar: 
fijar día), ADIR (aceptar herencia expresamente; tras 2016 
aceptada la conjugación), ADOR (tiempo señalado para 

regar), ADRA,-e,-o (adrar: repartir aguas para riego), ADUL (asesor del 
cadí), AEDA,-o (cantor de antigua Grecia), AJAD, ALUD, AMAD, ANDA,-
e,-o, APUD (abreviatura en obras), ARAD, ARDA,-e,-í,-o, ASAD, ASID, 
ATAD, AZUD 
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BADA (desus. rinoceronte), BIDÉ, BODA, BODE (macho cabrío), BODI, 
BODY, BUDA 

CADA, CADI, CADO (huronera), CAED, CAID, CEDA,-e,-í,-o, CIAD, CODA, 
CODO 

CHIAD, CHIDA,-o (bonito)  

DABA, DACA, DACHA, DADA,-o, DAGA, DAIS, DALA, DALLA,-e,-o, 
DAMA, DAÑA,-e,-o, DARÁ,-é, DATA,-e,-o 

DEAL (de los dioses), DEÁN, DEAS, DEBA,-e,-í,-o, DECÍ, DEDO, DEIS, 
DEJA,-e,-o, DELE (signo en pruebas de imprenta), DELLA (de ella), 
DELLO (de ello), DEMO (versión de programa), DESA (de esa), DESE (de 
ese), DESO (de eso) 

DIAL, DÍAS, DIAY (saludo), DICE, DICHA,-o, DIEZ, DIGA,-o, DIJE,-o, 
DINA,-o (desus. digno), DIÑA,-e,-o, DIOS, DIRÁ,-é, DITA (deuda), DITO, 
DIUS, DIVA,-o 

DOCA (planta), DOCE, DODO (ave extinta), DOGA (duela de barriles), 
DOGO, DOLA (juego infantil), DOLÉ,-í, DOLO, DOMA,-e,-o, DOMS, 
DONA,-e,-o, DOÑA, DOPA,-e,-o, DORA,-e,-o, DOTA,-e,-o 

DREA (combate a pedradas), DRÍA (dríade: ninfa de los bosques), DRIL 
(tela fuerte), DRON 

DUAL, DUAS, DUBA (mura o cerca de tierra), DUCO (laca de 
nitrocelulosa), DUCHA,-e,-o, DUDA,-e,-o, DUGO (ayuda), DÚHO 
(asiento bajo), DUJO (colmena), DULA (porción de tierra), DUMA, 
DUNA, DUOS, DURA,-e,-o 

ECHAD, EDAD, EDÉN, EDIL, EDRA,-e,-o (edrar: hacer la segunda cava de 
las viñas), EFOD (vestidura de lino fino), ENDE, ERAD, ERRAD 

FADA (hada), FADO, FIAD, FIDA,-o (desus. fiel) 

GODA,-o 

HADA, HADO, HEDE,-í, HEDO, HUID 
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IDAS, IDEA,-e,-o, IDEM, IDOS (idus), IDUS, INDA,-o, IODO, IZAD 

JADA (azada), JEDA (vaca recién parida), JODA,-e,-í,-o, JUDO 

LADA (arbusto), LADO, LADY, LAND, LAÚD, LEDA,-o (alegre), LEED, 
LIAD, LIED, LOAD, LODO, LORD, LUDA (ludir: frotar),-e,-í,-o, LUID 

MEAD, MEDA,-o, MEDÍ, MIAD, MIDA,-e,-o, MODA, MODO, MODS, 
MUDA,-e,-o 

NADA,-e,-o, NADI (desus. nadie), NIDO, NODO, NUDA,-o 
ÑUDO (desus. nudo) 

ODAS, ODIA,-e,-o, ODRE, OÍDA,-o, OLED, ONDA, ONDE (desus. en 
donde), OPAD, ORAD, OSAD, OVAD 

PEDÍ, PEDO, PEED, PIAD, PIDA,-e,-o, PODA,-e,-o, PUAD, PUDE,-o, PUDÚ 
(cérvido) 

QUAD, QUID 

RADA, RAED, RAID, RAND (unidad monetaria de Sudáfrica), REDA,-e,-
í,-o, REID, RODA,é,-ó, ROED, RUAD, RUDA,-o 

SEDA,-e,-o, SIDA, SIDO, SODA, SUDA,-e,-o 

TEDA (tea), TOAD, TODA,-o, TUDA (cueva en monte) 

UCED, UNID, UPAD, URDA,-e,-í,-o, URDU (lengua india), USAD, UÑID 

VADE, VADO, VEDA,-e,-o, VIDA, VIDE, VODÚ, VUDÚ 

YODA,-e,-o, YUDO 

ZADE (especia de mimbre), ZEDA, ZUDA (azud) 

   

AFÁN, AFEA,-e,-o, AFER, AFÍN, AFRA,-o (africano), AFTA 
(úlcera pequeña), ALEF, ALFA,-e,-o (alfar: levantar un 
caballo el cuarto delantero), ARFA,-e,-o (arfar: cabecear; 

vale arfada: acción de arfar) 

BEFA,-e,-o, BIFE (bistec), BLUF, BOFA,-e,-o, BUFA,-e,-o 

CAFÉ, CEFO (mamífero de Nubia), COFA (término marítimo) 
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CHAFA,-e,-o, CHEFS, CHIFA (restaurant de comida china), CHOFE (bofe: 
pulmón de las reses), CHUFA,-e,-o (chufar: hacer escarnio) 

EFES, EFOD (vestidura de lino corta), ELFO 

FABA, FABO (haya), FACA, FACHA,-e,-o (fachar: robar), FADA, FADO, 
FAGO (bacteriófago), FAJA,-e,-o, FALO, FALLA,-e,-o, FAMA, FAME 
(hambre), FANÉ (cansada), FANG (pueblo africano), FANO (templo), 
FAÑA,-e,-o, FARA, FARO, FARRA, FARRO (cebada a medio moler), FASE, 
FASO (cigarrillo), FATA,-o (fatuo), FAUL (falta), FAVO (enfermedad 
cutánea), FAYA (tejido de seda) 

FEAS, FECHA,-e,-o, FEJE (haz o fajo de leña), FEOS, FERRA (pez), FERRE 
(especie de halcón), FERRI (ferry), FERRO (ancla de las galeras), FERRY, 
FETA, FETO  

FIAD,-n,-r,-s, FIAT, FICE (pez), FICHA,-e,-o, FIDA,-o (fiel), FIEL, FÍEN,-s, 
FIFA,-e,-o (fifar: dejar de funcionar), FIFÍ (persona presumida; vale fifí 
y fifíes), FIGA, FIGO (higo), FIJA,-e,-o, FILA,-e,-o (filar: arriar un cable; 
hilar), FILM, FIMO (estiércol), FINA,-e,-í,-o (finir: acabar), FIÑE (niño, 
muchacho), FITO (hito), FIUS (fusible) 

FLAN, FLAP (superficie auxiliar del ala del avión), FLEO (planta), FLOR, 
FLUÍ, FLUX (tener las cartas del mismo palo) 

FOCA, FOCO, FOCHA (ave), FOFA,-o, FOJA (hoja de papel), FOLLA,-e,-o,  
FOME (aburrido, sin gracia), FOMI (producto de látex), FONA (cuchillo), 
FONO, FORO, FORRA,-e,-o (forrar: poner forro), FORRO, FOSA,-e,-o 
(fosar: hacer foso alrededor), FOTO, FOYA 

FRAC, FRAY, FREÍ, FREO (canal estrecho), FREY, FREZ (estiércol), FRÍA,-
e,-o, FRIZ (flor del haya), FRUÍ (fruir: gozar) 

FUCO (alga parda), FUCHI (interj. para expresar asco), FUEL, FUER 
(fuero), FUET, FUFA,-e,-o (fufar: dicho de un gato, dar bufido), FUFÚ 
(comida de origen africano), FUGA,-o, FUIR (huir, desus.), FULA (dólar 
estadounidense), FULLA (mentira, falsedad), FUMA,-e,-o, FURA,-o 
(huraño), FUSA, FUSO (huso, desus.) 
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GAFA,-e,-o (gafar), GOFA,-o (necio), GOLF 

JEFA, JIFA (desperdicio que se tira en el matadero al descuartizar las 
reses) 

LEFA (semen) 

MOFA,-e,-o, MUFA (moho o mancha de humedad) 

NAIF 

ORFO (pez) 

PLAF, PLOF, PUFO, PUFS 

QUIF 

RAFA (grieta en el casco de las caballerías), RAFE (borde superior), 
RIFA,-e,-o, RUFA,-o (rubio, rojo) 

SOFÁ, SOFÍ (título de majestad que se dio a los reyes de la dinastía que 
gobernó Persia de 1501 a 1736), SUFÍ (que practica doctrina mística 
del Islam), SURF 

TAFO (olfato), TIFA,-o (harto, repleto), TOFE (caramelo masticable de 
café con leche), TOFO (tumor), TOFÚ (cuajada elaborada con leche de 
soja), TUFO (no vale tufar, es atufar) 

VAFO (vaho, desus.) 

ZAFA,-e,-o 

 

ÁGIL, AGIO (beneficio obtenido por el cambio de moneda), 
AGRA, AGRE (agrio), AGRO, AGUA,-e,-o, AGUR, ALGA, 
ALGO, ANGÚ (puré de plátano), ASGA (subjuntivo de asir), 

ASGO (indicativo de asir), AUGE 

BAGA,-o, BIGA (carro tirado por dos caballos), BOGA,-o (bogar: remar) 

CAGA,-o, CEGA,-ó, COGE,-í 

DAGA, DIGA,-o, DOGA (duela: tablas de barril), DOGO, DUGO (ayuda) 

EGOS, ERGO, ERGS (ergio: unidad de trabajo) 
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FAGO, FIGA, FIGO (forma desusada de higo), FAVO (panal, desus.), 
FUGA,-o 

GACHA, GACHÉ (andaluz), GACHÍ, GACHO (encorvado), GAFA,-e,-o 
(gafar; también gafo,-a,-s: encorvado), GAGA,-o (tartamudo), GAGS, 
GAIS, GAJE (emolumento), GAJO, GALA, GALLA,-e,-o, GALO, GAMA, 
GAMO, GANA,-e,-o, GANG,  GAÑA,-e,-í.-o (gañir: dicho de un perro, 
aullar), GAÓN (remo), GAPS (vacío o distancia), GARA (cuy macho), 
GARO (condimento romano), GARRA,-e,-í,-o (garrar: un buque, cejar o 
ir hacia atrás), GASA, GATA,-o, GAYA,-e,-o, GAZA (urraca), GEAS, 
GELA,-e,-o, GEMA, GEMÍ, GENO, GEOS, GETA (pueblo escita), GIBA,-e,-
o (gibar: corcovar, fastidiar), GIGA, GILA, GILÉ (giley: juego de naipes), 
GILÍ, GIMA,-e,-o, GIRA,-e,-o, GLAS, GLÍA (neuroglia), GOCE, GOCHA,-o 
(cerdo), GODA,-o, GOFA,-o (necio, ignorante), GOGÓ, GOJA (cuévano 
donde se recogen las espigas), GOLA, GOLF, GOMA, GONG, GORRA, 
GORRO, GOTA, GOYA,-o (sabelotodo), GOZA,-o, GRAM, GRAN, GRAO, 
GRAY (unidad de dosis absorbida de radiación), GRES, GREY, GRILL, 
GRIS, GROA,-e,-o, GROG,  GROS, GRUA, GRUÍ (gruir: sonido de grulla), 
GUAO, GUAS, GUAU, GUAY, GUEY, GUÍA,-e,-o, GÜIN (planta), GUJA 
(lanza), GULA, GURA (autoridad judicial), GURÍ, -isa (niño, muchacho), 
GURO (oficial de justicia), GURÚ 

HAGA, HAGO, HIGA, HIGO, HOGO (guiso) 

IGLÚ, INGA (árbol), IRGA,-o 

JIGA (baile antiguo), JUGÁ, JUGO 

LAGO, LEGA,-o, LIGA,-o 

LLAGA,-o, LLEGA,-o 

MAGA,-o, MEGA,-o (manso, apacible), MIGA,-o (migar: desmenuzar el 
pan), MOGA,-o (que padece mongolismo), MUGA,-o (mugar: desovar), 
MUGE,-í  

NEGÁ, NEGÓ 

OGRO, OGRA, OIGA,-o 
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PAGA,-o, PEGA,-o, PUGA (púa) 

RAGÚ (guiso), REGÁ, REGÍ, REGÓ, RIGE, RING, ROGÁ,-ó, RUGA (arruga), 
RUGE,-í, RUGÓ (rugar: arrugar) 

SAGA, SAGO (sayo), SAGÚ (planta), SEGÁ,-ó, SIGA,-o, SOGA 

TOGA, TOGO (togarse: endomingarse, vestir de fiesta) 

UNGE,-í, URGE,-í, USGO (repugnancia, asco) 

VAGA,-o, VEGA, VIGA  

YAGA, YAGO (yacer), YANG, YOGA, YOGO (recipiente), YUGO 

ZAGA 

 

BÚHO 

DÚHO (asiento bajo usado por los indios) 

HABA, HABE, HACA, HACE, HACHA,-e,-o, HADA, HADO, HAGA,-o, 
HALA,-e,-o, HALLA,-e,-o, HAMO (anzuelo), HARÁ,-é, HARRE (arre), 
HATO, HAVO (panal), HAYA, HAYO (mezcal de coca y sales), HAZA 
(porción de tierra labrantía) 

HECHA,-o, HEDE,-í, HELÁ,-é,-ó, HENO, HEÑÍ, HERÍ, HERRÁ,-é,-ó 

HICE, HICO (jico: cada una de las cuerdas que sostienen la hamaca), 
HIEL, HIGA (burla), HIGO, HIJA,-o, HILA,-e,-o, HIÑA,-e,-o (heñir: amasar 
pan), HIPA,-e,-o (hipar: sufrir hipo), HITA,-e,-o (hitar: amojonar), HIZO 

HOBO (jobo: árbol), HOCE (hozar), HOGO (guiso), HOJA, HOLA, HOLLA,-
e,-o, HOPA,-e,-o (hoparse: huir), HORA, HORRA,-e,-o (horrar: ahorrar), 
HOTO (confianza), HOVE (fruto de la haya), HOYA,-e,-o, HOZA,-o 
(hozar) 

HUAO (lengua amerindia), HUBE,-o, HUCHA, HUCHO (interj. para 
llamar a un pájaro), HUÍA,-d,-r,-s, HULA,-e,-o (hular: cosechar el tallo 
del hule), HULLA, HUMA,-e,-o (humar: echar humo), HUNA,-o, HUPE 
(descomposición de maderas), HURA (agujero o madriguera), HURÍ 
(mujer del paraíso del Islam), HURRA (interj.; vale hurras), HUSO, HUTA 
(choza de caza), HUYA,-e,-o 
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MOHO 

OHMS 

SAHS   

TAHA (comarca, distrito) 

VAHA,-e,-o 

 

BIBÍ (biberón), BICI 

CIBI (pez) 

CHICHI (coño), CHIÍS, CHILI (salsa picante), CHIRI (cárcel) 

FIFÍ (persona presumida), FINÍ (finir) 

GILÍ (tonto, lelo)  

IBIS, INRI, INTI (unidad monetaria del Perú anterior al sol), IPIL (árbol), 
IPSI (pez), IRÍA, IRIL (árbol), IRIS, IXIL, IRRUÍ (irruir: invadir) 

JIPI (sombrero de jipipapa) 

LICHI 

MILI 

PICHI (árbol; prenda femenina), PIPI, PITI (cegato) 

TIPI (tienda de indios de América del Norte), TITI (persona joven) 

VICHI, VIVÍ 

 

AJAD,-n,-r,-s, AJEA,-e,-n,-o,-s, AJÍS, AJOS, AOJA,-e,-o 

BAJA,-e,-o, BIJA (árbol), BOJA,-e,-o, BUJE (extremo del eje 
de la rueda), BUJO (boj) 

CAJA, CAJÍ (pez), CAJO (pestaña en encuadernación), CEJA,-e,-o 

CHAJÁ (ave), CHEJE (pájaro carpintero) 
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CIJA (pajar), COJA,-o, CUJA (bolsa de cuero), CUJE (vara), CUJÍ (árbol) 

DEJA,-e,-o, DIJE,-o, DUJO (colmena) 

EJEM, EJES, ERRAJ (herraj: cisco hecho con hueso de aceituna) 

FAJA,-e,-o, FEJE (haz de leña), FIJA,-e,-o, FOJA (hoja) 

GAJE, GAJO, GOJA (cesto grande), GUJA (archa: arma ofensiva) 

HIJA,-o, HOJA 

IJAR (ijada) 

JABA (cajón), JABÍ (árbol), JACA, JACHA (diente), JACO (caballo), JADA 
(arada), JADE, JAÉN (tipo de uva), JAEZ (adorno de crines de caballo), 
JAIS (muchachas), JALA,-e,-o, JAMA,-e,-o, JANE (tipo de agua), JAÑA,-
o, JARA, JARO (planta), JARRA,-e,-o (jarrar: cubrir de yeso), JASA,-e,-o, 
JATA,-o (becerro), JATE (cucaracha pequeña), JAÚL (árbol), JAVA,-o 
(javanés), JAZZ 

JEAN, JEAS, JEBE (caucho), JEDA (vaca de cría), JEFA,-e, JEME, JENA 
(arbusto), JERA (yugada), JETA, JETO (árbol) 

JIBE (criba), JICO (hico: cada una de las cuerdas que sostienen la 
hamaca), JIES, JIFA (desperdicio), JIGA (giga), JIMA,-e,-o (jimar: 
desbastar la cáscara del coco), JINÉ (cada una de las tres piedras del 
hogar), JIÑA,-e,-o (jiñar: evacuar el vientre), JIPA (tipo de tira), JIPI, JIRA 
(tira de tela) 

JOBO (árbol), JOCHA,-e,-o (jochar: presionar), JOCÓ (chimpancé), 
JODA,-e,-í,-o, JOPA,-e,-o (joparse: huir), JORA (sora: maíz germinado), 
JORRO (arrastradero de maderos), JOSA (heredad con frutales), JOTA, 
JOTE (ave), JOTO (paquete pequeño), JOYA, JOYO (planta) 

JUAN (soldado), JUBA (vestidura morisca), JUBO (culebra), JUCA,-o 
(alimento echado a perder), JUDO, JUEY (cangrejo/tonto), JUEZ, JUGA, 
JUGO, JULO (res), JUMA,-e,-o (jumarse: huir), JUPA (cabeza), JURA,-e,-
o, JUSI (tela), JUTA (ave) 

LAJA (piedra), LEJA (estante de cocina), LIJA,-e,-o, LUJA,-e,-o (lujar: 
bruñir, alisar) 
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MAJA,-e,-o (majar: machacar), MEJA,-e,-í,-o (mejer: mecer), MIJO, 
MOJA,-e,-o, MOJÍ (cazuela), MUJA,-o (mugir)  

NAJA (ofidio), NEJA,-o (sucia), ÑAJA,-o 

OJAL, OJAR (ojear), OJEA,-e,-o, OJÉN (aguardiente), OJOS 

PAJA, PAJE, PAJO, PEJE (pez), PIJA, PIJE (hombre que viste impecable), 
PIJO, PUJA,-e,-o 

RAJA,-e,-o, REJA, REJO (punta de hierro), RIJA,-o, ROJA,-o, RUJA,-o 

SAJA,-e,-o, SEJE (árbol), SIJÚ (ave), SOJA 

TAJA,-e,-o, TAJÚ (infusión), TEJA, TEJE,-í,-o, TIJA (barrita de la llave), 
TIJO (ave), TOJO (planta), TROJ (almacén) 

UMJÚ (interj. para expresar duda), UNJA, UNJO (ungir), UNJÚ, URJA, 
URJO (urgir) 

VEJA,-e,-o 

 

ACAL (canoa), ACLE (árbol), ADUL (notario árabe), ÁGIL, 
ALÁN, ALAR, ALAS, ALBA,-o (blanco), ALCA (ave), ALCE, 
ALEA,-e,-o (alear: mover las alas),  ÁLEF (primera letra del 

alefato: abecedario hebreo), ALFA,-e,-o (alfar: caballo que levanta 
cuarto trasero), ALGA, ALGO, ALÍA,-e,-o, ALIM (árbol), ALIS (tres cartas 
iguales), ALMA, ALMO (santo), ALNA (antigua medida de 
longitud=ana), ALNO (árbol), ALOE, ALÓN, ALTA,-o, ALUD, ALZA,-o, 
ÁMEL (jefe de distrito), AMOL (arbusto), ANAL, AÑAL, AÑIL, AREL (criba 
para limpiar era), ARLA,-e,-o (arlar: poner frutos en arlos), ATAL (desus. 
tal), ATOL (bebida), AULA, AVAL, AVOL (vil), AXIL (axial), AZUL 

BALA,-e,-o, BAÚL, BELA (desus. bella), BILÉ (pintalabios), BLAO (azul), 
BLES, BLOC, BLOG, BLUF, BOLA, BOLI, BOLO, BULA, BULE (planta), BULÍ 
(planta), BULO 
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CALA,-e,-o, CALÍ, CELA,-e,-o (celar: vigilar), CLAC, CLAN, CLIC, CLIN 
(=CRIN), CLIP, CLOC, CLON, CLUB, COLA,-é,-ó, COLT, CROL (estilo de 
natación), CUAL, CULÉ, CULI (trabajador indígena), CULO 

CHALA,-e,-o, CHAÚL (tela de seda), CHELA,-o (rubia), CHELE (de color 
blanco), CHILE, CHILI, CHOLA,-o (mestizo), CHULA,-o CHULE (moneda 
de 5 pesetas) 

DALA (canal), DEAL (relativo a los dioses), DELE (signo de prueba de 
imprenta), DIAL, DOLA (juego infantil), DOLE (imperativo de doler), 
DOLÍ, DOLO, DRIL (tela), DUAL, DULA (porción de tierra) 

EDIL, ELCHE (morisco), ELES, ELFO, ELUÍ (eluir: extraer mediante un 
líquido adecuado una sustancia del medio sólido), ERAL 

FALO, FAUL, FIEL, FILA,-e,-o (filar), FILM, FLAN, FLAP (superficie auxiliar 
del ala), FLEO (planta), FLOR, FLUÍ, FLUX (jugada de cartas), FUEL, FULA 
(dólar) 

GALA,-o, GELA,-e,-o, GILA (simple, de gil), GILÉ (giley: juego de cartas), 
GILÍ (tonto), GLAS, GLÍA (neuroglia, conjunto de células), GOLA, GOLF, 
GULA 

HALA,-e,-o (halar: tirar de un cabo), HELÁ,-é,-ó (helar), HIEL, HILA,-e,-
o, HOLA, HULA,-e,-o (hular: cosechar el látex del hule) 

ICHAL, IGLÚ, ÍLEO, IPIL (árbol), IRIL (árbol), ISLA, IXIL (pueblo 
amerindio) 

JALA,-e,-o, JAÚL (árbol), JULO (res o caballería) 

LABE (mancha, deshonor), LACA, LACE (lazar: coger con lazo), LACO 
(lacar: cubrir con laca), LACHA,-o (amante), LADA (arbusto), LADO, 
LADY, LAGO, LAIS (plural de LAY), LAJA (cuerda), LAMA,-e,-í,-o, LANA, 
LAÑA,-e,-o, LAPA, LAPO (trago), LARRA (prado), LASA,-o (flojo), LATA,-
e,-í,-o, LAÚD, LAVA,-e,-o, LAXA,-e,-o (laxar: aflojar), LAYA,-e,-o, LAZA,-
o (lazar) 

LEAL, LEAN, LEAS, LECO (grito lamento), LECHA,-e,-o (lechar), LEDA,-o 
(alegre), LEED,-n,-r,-s, LEFA, LEGA,-o, LEÍA, LEJA (vasar: estante para 
vajilla), LELA,-o, LEMA, LEME (timón), LENA (vigor), LENE (suave), 
LEÑA, LEÑE, LEÑO, LEÓN, LEOS, LERA (pájaro), LERO (interj. de burla), 
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LESA,-o (que ha recibido una ofensa), LEVA,-e,-o (levar: recoger 
anclas), LEVS, LEYÓ 

LIAD,-n,-r,-s, LIBA,-e,-o, LICHI (árbol), LIED, LÍEN,-s, LIGA,-o, LIJA,-e,-o, 
LILA, LILO (arbusto), LIMA,-e,-o, LINO, LIÑA (desus. liña), LIÑO (línea de 
árboles), LÍOS, LIPA (barriga de vertebrados), LIRA, LISA,-o, LITA,-e,-o 
(litar: hacer sacrificio a la divinidad), LIZA, LIZO (hilo fuerte) 

LOAD,-n,-r,-s, LOBA,-o, LOCA,-o, LOCHA (pez), LOCHE (pez), LODO, 
LOEN,-s, LOGO, LOLA, LOLI, LOLO, LOMA, LOMO, LONA, LOOR, LORA 
(hembra del loro), LORD, LORO, LOSA,-e,-o (losar: cubrir con losas), 
LOTA (porción mayor de pescado a subastar), LOTE, LOTO, LOZA 

LUAS, LUCA (mil pesos), LUCE,-í, LUCO (bosque o selva), LUCHA,-e,-o, 
LUDA,-e,-í,-o (ludir: frotar), LÚES, LUÍA,-d,-r (redimir censos), LUÍS, 
LUJA,-e,-o (lujar: dar lustre al calzado), LULO (arbusto), LULÚ (perro), 
LUMA (árbol), LUNA, LUNCH, LUPA, LUSA,-o, LUTO, LUXA,-e,-o, LUYA,-
e,-o 

MALA,-o, MALÍ, MELA,-é,-ó, MIEL, MILI, MOLA,-é,-í,-ó, MULA,-o, MULE 
(pez) 

NIAL (montón de heno), NIEL (labor en hueco sobre metales 
preciosos), NOLI (palma), NULA,-o 

ÑOLA (cabeza, llaga) 

OCAL (gustosa, fruta), OCLE (alga), OJAL, OLAS, OLEA,-e,-o (olear), 
OLED,-r, OLÉS (baile andaluz), OLÍA,-ó, OLMA (olmo muy frondoso), 
OLMO, OLOR, ORAL, ORLA,-e,-o, OVAL, OVIL (redil) 

PALA, PALÉ, PALÍ (dialecto indio), PALO, PAÚL (integrante de 
congregación fundada por San Vicente de Paúl), PEAL (parte de la 
media que cubre el pie), PELA,-é,-o, PELI, PELÚ (árbol), PIAL (peal), 
PIEL, PILA,-e,-o (pilar: descascarar los granos en el pilón), PLAF 
(onomatopeya), PLAN, PLAS (onomatopeya), PLES, PLIE (en danza, 
flexión de las rodillas), PLIM (sin importancia), PLIN (sin importancia), 
PLOF (onomatopeya), PLUM (onomatopeya), PLUS, POLI, POLO, PULA, 
PULE,-í,-o 
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RAIL, RALA,-o (no común), REAL, RELÉ (aparato eléctrico), RIAL 
(moneda de Irán), RIEL, RILA,-e,-o (rilar: temblar), ROEL (pieza redonda 
en escudos de armas), ROLA,-e,-o (rolar: rodar), RULA,-e,-o (rular: 
rodar) 

SALA,-e,-o, SALÍ, SILO, SLIP, SOLA,-o, SOLÉ, SOLÍ, SOUL, SULA (pescado) 

TAEL (antigua moneda china), TALA, -e,-o, TELA, TELE, TEUL (español 
que llegaba a América), TILA, TILE (hollín), TILO (árbol), TOLA (arbusto), 
TOLE (confusión y griterío popular), TROL, TULA (juego infantil), TULE 
(planta) 

ULNA (hueso cúbito), ULPO (alimento), ULUA (pueblo amerindio), 
ÚTIL, UVAL (parecido a la uva) 

VALE, VALÍ, VALS, VELA,-e,-o, VIAL, VILO, VOLÁ,-é,-ó, VOLT (voltio) 

XOLA, XOLO (pavo, cabeza) 

YALE (cerradura), YOLA (embarcación) 

ZALÁ (oración de los musulmanes), ZULO, ZULÚ 

 

 

ACLLA (doncella inca), AÍLLO (comunidad indígena), AILLU 
(comunidad indígena), ALLÉN (tipo de llave hexagonal), 
AULLA,-e,-o 

BELLA,-o, BILLA (jugada de billar), BOLLA,-e,-o, BULLA,-e,-í,-o 

CALLA,-e,-o, CELLA, CELLO, CILLA (cámara donde se recogían los 
granos), COLLA, CULLE (lengua amerindia) 

CHALLA,-e,-o (challar: rociar el suelo), CHILLA,-e,-o, CHOLLA,-e,-o 
(chollar: rozar), CHULLA, CHULLO (gorro con orejeras) 

DALLA,-e,-o (dallar), DELLA (de+ella), DELLO 

ELLAS, ELLES, ELLOS 

FALLA,-e,-o, FOLLA,-e,-o, FULLA (mentira) 

GALLA,-e,-o, GRILL 
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HALLA,-e,-o, HOLLA,-e,-ó, HULLA 

LLACA (especie de zarigüeya), LLAGA,-o, LLAMA,-e,-o, LLANA,-o, 
LLAPA,-e,-o (llapar: añadir llapa), LLAVE,  

LLECA,-o (sin roturar), LLEGA,-o, LLENA,-e,-o, LLERA (cantizal), LLEVA,-
e,-o 

LLORA,-e,-o, LLOSA, LLOVÉ (imperativo argentino llover), LLOVÍ 

LLUCHO (gorro de lana) 

MALLA,-e,-o, MELLA,-e,-o, MILLA, MILLO (mijo), MOLLA, MOLLE 
(árbol), MULLA,-e,-í,-o 

OLLAO (ojete de vela), OLLAR (orificios nasales de caballerías), OLLAS, 
OLLÓN (olla grande) 

PALLA,-e,-o (pallar: sacar la parte metálica de minerales), PELLA (mesa 
culinaria), PELLO (zamarra fina), PILLA,-e,-o, POLLA, POLLO, PULLA,-e,-
o, RALLA,-e,-o, RALLY, ROLLA,-e,-o 

SALLA,-e,-o (sallar: escardar un sembrado), SELLA,-e,-o, SILLA, SOLLA 
(pez), SOLLO (pez), SULLA (planta) 

TALLA,-e,-o, TILLA,-e,-o (tillar: echar suelos de madera), TOLLA 
(terreno húmedo), TOLLO (terreno húmedo), TULLA,-e,-í,-o 

VALLA,-e,-o, VELLO, VILLA 

ZALLA,-e,-o (zallar: hacer rodas algo por la nave), ZOLLE (pocilga),      

ZULLA,-e,-o (zullarse: hacer las necesidades)C L 

 
ACMÉ (momento culminante), ALIM (árbol), ALMA, ALMO 
(santo), AMAD,-n,-s,-r, AMBO (en la lotería, dos número 
colocados en una fila), ÁMEL (jefe de distrito), AMÉN, 

AMES, AMIA, AMÍN, AMIR, AMIS, AMOL (arbusto), AMOR, AMOS, 
AMPO, ARMA,-e,-o, ASMA, AYMÉ (ay de mí!) 
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BOOM 

CAMA, CAMP, CEMA (pan de acemite), CIMA, COMA,-e,-í,-o, CUMA 
(cuchillo corvo) 

CHAMA,-e,-o, CHIMA,-e,-o, CHIMÚ 

DAMA, DEMO, DOMA,-e,-o, DOMS, DUMA 

EJEM, EMES, EMIR, EMÚS 

FAMA, FAME (hambre), FILM, FIMO (estiércol), FOME (aburrido, sin 
gracia), FOMI (producto sin gracia), FUMA,-e,-o 

GAMA, GAMO, GEMA, GEMÍ, GIMA,-e,-o, GOMA, GRAM 

HAMO (anzuelo), HOMO, HUMA,-e,-o 

ÍDEM, IMAM, IMÁN, ISMO, ÍTEM 

JAMA,-e,-o, JEME, JIMA,-e,-o (jimar: desbastar la cáscara del coco), 
JUMA,-e,-o (jumarse: huir) 

LAMA,-e,-í, -o, LEMA, LEME (timón), LIMA,-e,-o, LOMA, LOMO, LUMA 
(árbol) 

LLAMA,-e,-o 

MABÍ (árbol pequeño), MACA,-o, MACE, MACHA,-e,-o, MACHÍ, 
MAGA,-o, MAÍZ, MAJA,-e,-o, MALA,-o, MALÍ, MALLA,-e,-o, MAMA, 
MAMS, MANA,-e, MANÍ, MANO, MAÑA,-o, MAPA, MAPO (mopa), 
MARA, MARO, MARRA,-e,-o, MASA,-e,-o, MATA,-e,-o, MAYA,-e,-o, 
MAZA, MAZO 

MEAD,-n,-r,-s, MECA,-o, MECE,-í, MECHA,-e,-o, MEDA,-o, MEDÍ, 
MEEN,-s, MEGA,-o, MEJA,-e,-í,-o, MELA,-e,-o, MELLA,-e,-o, MEMA,-o, 
MENA, MENE, MENO, MENÚ, MEÓN, MERA,-e,-o, MESA,-e,-o, META,-
e,-í,-o, MEYA (crustáceo), MEZA,-o 

MIAD,-n,-r,-s, MIAU, MICA, MICO, MICHA,-o (gato), MICHE (reyerta), 
MIDA,-e,-o, MIEL, MÍEN, MIES, MIGA, MIGO, MIJO, MILI, MILLA, MILLO 
(mijo), MIMA,-e,-o, MINA,-e,-o, MÍOS, MIRA,-e,-o, MIRRA, MISA,-e,-o, 
MISS, MITA, MITO, MIZA,-o 

MOAI, MOAS, MOCA, MOCO, MOCHA,-e,-o, MOER (muaré), MOFA,-e,-
o, MOGA,-o, MOHO, MOJA,-e,-o, MOJÍ (cazuela), MOLA, MOLE, MOLÍ, 
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MOLO, MOLLA, MOLLE (árbol), MOMO, MONA, MONI, MONO, MOÑA 
(muñeca), MOÑO, MOPA, MORA,-e,-o, MORÍ, MORRA, MORRO, 
MOTA, MOTE, MOTO, MOVÉ, MOVÍ, MOXA (mecha de algodón), 
MOYA (perico de los palotes), MOYO (medida de vino), MOZA,-o 

MUCA,-o (falto de un cuerno), MUCHA,-o, MUDA,-e,-o, MUER, MUES, 
MUFA (moho), MUGA,-o (mugar: desovar), MUGE, MUGÍ, MUIR 
(ordeñar), MUÍS, MUJA,-o (mugir), MULA,-o, MULLA,-e,-í,-o, MULE 
(mújol: dardo), MUNA (suministro de víveres), MUNI (entidad 
municipal), MUÑA,-e,-í,-o (muñir: concertar voluntades), MUON 
(partícula química), MURA,-e,-o, MUSA,-o, MUTA,-e,-o  

NEMA, NEME, NOMA (gangrena de la boca), NOME (des. nombre), 
NOMO (gnomo), NUMO (moneda, dinero) 

ÑAME (planta) 

OHMS 

PLIM, PLUM 

POMA (manzana), POMO, POMS, PUMA, PYME 

RAMA, RAMO, REMA,-e,-o, RIMA,-e,-o, RIMÚ, ROMA, ROMÍ, ROMO, 
RUMÍ (planta), RUMO 

SAMA, SEMA, SIMA, SOMA, SOMO, SPAM, SUMA,-e,-o, SUMÍ, SUMU 
(del sumo) 

TAMO (pelusa), TEMA,-e,-í,-o, TEMU (árbol), TIMA,-e,-o, TOMA,-e,-o, 
TUMO (tomillo) 

UMJÚ 

YEMA 

ZOMA (soma: harina gruesa), ZOMO (planta), ZUMA (mimbrera 
arborescente), ZUMO, ZUMS 
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AÑAL, AÑAS, AÑIL (arbusto; color), AÑIR (desus. de añil), 
AÑOS 

BAÑA,-e,-o 

CAÑA, CAÑÍ (gitano), CAÑO, CEÑA, CEÑÍ, CEÑO, CIÑA,-e,-o, COÑA, 
COÑO, CUÑA,-e,-o 

CHUÑA (ave), CHUÑO (fécula de la patata) 

DAÑA,-e,-o, DIÑA,-e,-o, DOÑA 

EÑES 

FAÑA,-e,-o (fañar: cortar oreja de animales), FIÑE (niño, muchacho) 

GAÑA,-e,-í,-o (gañir: aullar) 

HEÑÍ, HIÑA,-e,-o (heñir: amasar pan) 

JAÑA,-o (novio), JIÑA,-e,-o (jiñar) 

LAÑA,-e,-o (lañar: poner con lañas: grapas), LEÑA, LEÑE (interj.), LEÑO, 
LIÑA (hebra de hilo), LIÑO (línea de árboles u otras plantas) 

MAÑA,-o, MOÑA (muñeca), MOÑO, MUÑA,-e,-í,-o 

NIÑA,-o, NUÑO (planta) 

ÑAJA,-o, ÑAME (planta), ÑAPA (propina), ÑATA,-o (chata), ÑAÑA,-o 
(homosexual) 

ÑECO (conejo; vale ÑECOS, pero ni ÑECA ni ÑECAS) 

ÑIPE (arbusto), ÑIRE (árbol) 

ÑOCA,-o (falto de un dedo o mano), ÑOCHA (hierba), ÑOLA (cabeza, 
llaga), ÑOLO (sí, xola y xolo), ÑOÑA,-o (soso), ÑORA (pimiento)  

ÑUCA,-o (ganado vacuno sin cuernos o poco crecidos), ÑUDO (nudo), 
ÑUES, ÑUTA,-o (machacado, molido) 

PAÑÍ (agua potable), PAÑO, PEÑA, PEÑO (aquello que se deja en 
prenda), PIÑA, PIÑO (diente), PUÑO 
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RAÑA (instrumento para pescar pulpos), RAÑO (pez), REÑÍ, RIÑA,-e,-o, 
ROÑA, RUÑA,-e,-í,-o (ruñir: agujerear) 

SAÑA, SEÑA,-e,-o (señar: hablar por señas o adelantar dinero), SOÑÁ,-
é,-ó 

TAÑA,-e,-í,-o, TEÑA (oruga), TEÑÍ, TIÑA,-e,-o, TOÑA (pan grande) 

UÑAN,-s, UÑEN,-s, UÑÍA,-d,-r,-s 

VIÑA 

ZUÑA,-e,-í,-o (zuñir: dicho de un platero: Igualar las desigualdades y 
asperezas de la filigrana) 

 

AMPO (copo de nieve), APEA,-e,-o, APEX, APIO, APIS, 
APÓN, APTA,-o, APUD, ARPA,-e,-o (arpar: rasgar con las 
uñas), ASPA,-e,-o (aspar: hacer madeja el hilo en el aspa), 

AÚPA,-e,-o 

CAMP (del pasado), CAPA,-e,-o, CAPI (vaina), CEPA, CEPO, CIPE (que 
no termina de madurar), CIPO (hito, mojón), CLIP, COPA,-e,-o, CREP, 
CRUP (difteria), CUPE, CUPO 

CHAPA,-e,-o, CHEPA, CHEPE (chuleta de exámenes), CHEPO (pecho), 
CHIPA (cesto de paja), CHIPE (dinero), CHIPS, CHOPA (pez; chopar), 
CHOPE (palo), CHOPO, CHOPS (jarras), CHUPA,-e,-o, CHUPI 

DOPA,-e,-o 

EPOS (eritropoyetina) 

FLAP (superficie auxiliar del ala de un avión) 

GAPS (vacío o distancia) 

HIPA,-e,-o (hipar: sufrir hipo), HOPA,-e,-o (hoparse: huir), HUPE 
(descomposición de maderas) 

IPIL (árbol), IPSI (pez) 
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JEEP, JIPA (tipo de tira), JIPI, JOPA  

JOPA,-e,-o (joparse: huir), JUPA (cabeza) 

LAPA, LAPO (trago), LIPA (barriga de los vertebrados), LUPA 

LLAPA,-e,-o (llapar: añadir yapa) 

MAPA, MAPO (mopa), MOPA 

NAPA,-e,-o (napar: cubrir con crema), NEPE (salvado del maíz), NIPA 
(planta) 

ÑAPA (propina), ÑIPE (arbusto) 

OPAD,-n,-r,-s, OPEN,-s, OPÓN, OPTE,-o, OPUS 

PACA (cuerpo policial), PACE,-í, PACO (cuerpo policial), PACÚ (pez), 
PACHA,-o (aplastado), PAGA,-o, PAÍS, PAJA, PAJE, PAJO, PALA, PALÉ, 
PALI (léxico), PALO, PALLA,-e,-o (pallar: recoger parte metálica de 
minerales), PANA, PANO (idioma), PAÑÍ (agua), PAÑO, PAPA,-e,-o (de 
PAPAR: comer cosas blandas), PAPI, PAPÚ (natural de Papuasia), 
PARA,-e,-í,-o, PARRA,-e,-o (parrar: extender en forma de parras), 
PASA,-e,-o, PATA, PATÉ, PATÍ (pez), PATO, PAÚL, PAVA, PAVO, PAYA,-
e,-o (payar: cantar payadas), PAZO 

PEAL, PEAN,-s, PECA,-o, PECE (desus.pez), PECHA,-e,-o, PEDÍ, PEDO, 
PEED,-n,-r,-s, PEGA,-o, PEÍA, PEJE (pez), PELA,-e,-ó, PELI, PELÚ (árbol), 
PELLA (masa que se aprieta), PELLO (zamarra fina), PENA, PEÑA, PEÑO 
(aquello que se deja en prenda), PEÓN, PEOR, PEPA, PEPE (pepino), 
PEPÚ (planta), PERA, PERI (hada hermosa), PERO, PERÚ, PERRA,-o, 
PESA,-e,-o, PETA,-e,-o, PEYÓ (peer) 

PIAD, PIAL, PÍAN,-r,-s, PIBA, PIBE, PICA,-o, PICÚ, PICHA,-e,-o (pichar: 
lanzar la pelota de béisbol), PICHI (arbusto), PIDA,-e,-o, PIEL, PÍEN,-s, 
PIJA,-o PIJE (hombre que viste impecable), PILA,-e,-o (pilar: 
descascarar los granos de un pilón), PILLA,-e,-o, PIME, PINA (mojón 
terminado en punta), PINO, PIÑA, PIÑO, PIÓN (que pía mucho), PÍOS, 
PIPA,-e,-o (pipar: fumar en pipa), PIPI, PIRA,-e,-o (pirar: hacer novillos), 
PIRÚ (árbol), PIRRA,-e,-o, PIRRI, PISA,-e,-o, PITA, PITE, PITI (cegato), 
PITO, PIUS (parte trasera del cuerpo de la gallina) 

PLAF, PLAN, PLAS, PLES, PLIE, PLIM, PLIN, PLOF, PLUM, PLUS 
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POAS, POBO (árbol), POCA,-o, POCHA,-e,-o, PODA,-e,-o, POLI, POLO, 
POLLA, POLLO, POMA (manzana), POMO, POMS, PONE, PONI, POPA, 
POPE, POPÓ, POPS, PORA (desus. para), PORO, PORRA, PORRO, POSA,-
e,-o, POTA, POTE, POTO, POYA,-e,-o (poyar: pagar la poya), POZA, 
POZO 

PRAO (embarcación), PERA, PRES, PREU, PREZ (honor, fama), PROA, 
PROS 

PSIS (letra psi) 

PUAD,-n,-r,-s, PUCHA (puta), PUCHO (colilla), PUDE,-o, PUDÚ 
(cérvido), PÚEN, PUES, PUFO, PUFS, PUGA (púa), PUJA,-e,-o, PULA,-e,-
o, PULLA,-e,-o, PUMA, PUNA,-e,-í,-o (punir), PUÑO, PUPA,-e,-o (pupar: 
transformarse en pupa), PUPU (ombligo), PURA,-o, PURÉ, PUSE,-o, 
PUTA,-o, PUTS, PUYA,-e,-o (puyar: herir con la puya) 

PYME 

RAPA,-e,-o, RAPS, REPO (arbusto), REPS (tela de seda), ROPA 

SAPA, SAPO, SEPA, SEPE, SIPE (=cipe: encanijado), SLIP, SOPA,-e,-o 
(sopar: hacer sopas), SPAM, SPOT, STOP, SUPE,-o 

TAPA,-e,-o, TEPE (pedazo de tierra cubierto de césped), TEPÚ (árbol), 
TIPA (árbol), TIPI (tienda india), TIPO, TOPA,-e,-o, TOPS, TUPA,-e,-í,-o 
(tupir: apretar mucho algo), TUPS (hijo menor) 

ULPO (mazamorra), UPA, UPAN,-r,-s, UPEN,-s 

VIPS 

YAPA,-e,-o (yapar: añadir la yapa), YAPÚ (tordo), YIPS (todoterreno), 
YUPI 

ZAPA,-e,-o, ZOPA,-o (torcida, mano o pie), ZOPE (vómito) 
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AQUE (interj. para mostrar sorpresa o admiración), AQUÍ 

OQUE (de balde) 

QUAD, QUEO (interj. para avisar de la presencia de 
alguien), QUIA,-o (naturales de Quío, Grecia), QUID, QUIF (hachís), 
QUIN (cachada, agujero), QUIS (tic) 

AQUEA, AQUEL, AQUEO, ARQUÉ (de ARCAR: arquear) 

BEQUE, BOQUE (buco: macho de la cabra), BOQUI (planta), BUQUE 

CAQUI, CEQUÍ (moneda de oro), COQUE (cocar: hacer cocos), COQUÍ 
(anfibio), CUQUE (cucar: guiñar), CUQUI 

CHAQUÉ, CHAQUI (resaca), CHEQUE, CHOQUE 

DAQUÍ (de aquí), DEQUE (después que), DIQUE, DUQUE 

EQUIS, ESQUI 

FAQUÍ (alfaquí: sabio de la ley), FIQUE (planta), FOQUE (vela 
triangular) 

HOQUE (regalo que se hace a quienes intervienen en una venta) 

JAQUE, JEQUE 

LAQUE (lacar) 

MAQUE (macar: producir daño), MAQUI, MEQUÍ (natural de La Meca), 
MOQUE (mocar: sonar o limpiar los mocos) 

NIQUI (polo), NOQUE (pequeño estanque) 

ÑAQUE (compañía de teatro), ÑEQUE (fuerte), ÑIQUE (juego del 
trompo, jugada), ÑOQUI (masa de patata y otros elementos) 

PEQUE, PIQUE 

QUECO (prostíbulo), QUECHE (embarcación), QUEDA,-e,-o, QUEJA,-e,-
o, QUEMA,-e,-o, QUEMÍ (especie de conejo ya extinto de Cuba),  
QUENA, QUEPA,-o, QUEPÍ (gorra cilíndrica), QUERA (carcoma), QUERÉ, 
QUERO (vaso de madera), QUERRÁ,-é, QUESO 
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QUÍAS (natural de Quío), QUICHE (planta), QUIEN, QUIER (ya: 
conjunción distributiva desusada), QUIFS, QUIJO (cuarzo), QUILA 
(bambú), QUILO (linfa  en digestión), QUILLA, QUIMA (rama de un 
árbol), QUIMO (pasta homogénea y agria, producto de la digestión), 
QUINA, QUINO (árbol), QUIÑA,-e,-o (quiñar: dar golpes con la púa del 
trompo), QUÍOS, QUIPA (concha de caracol marino), QUIPU (ramales 
de cuerdas anudadas usado por indios del Perú para contar), QUISA 
(plátano maduro), QUISE,-o, QUITA,-e,-o, QUITU (pueblo amerindio), 
QUIVI, QUIZÁ 

RAQUE (acto de coger objetos perdidos en un naufragio), ROQUE 
(torre del ajedrez) 

SAQUE, SEQUE, SIQUE (baile de Honduras) 

TAQUE (ruido de una puerta), TEQUE (cháchara), TIQUE, TIQUÍ 
(calabaza agujereada), TOQUE 

VAQUE (vacar: dicho de una persona, cesar) 

YAQUÉ (chaqué), YAQUI (pueblo amerindio), YOQUI (YÓQUEY, plural: 
yoquéis) 

ZAQUE (odre pequeño), ZOQUE (zocar: apretar, oprimir) 

 

 

ARRAS, ARRAZ, ARREA,-e,-o, ARRES (caballería ruin), 
ARRÍA,-e,-o, ARROZ, ARRUA,-e,-o (arruar: dicho de un 
jabalí: dar cierto gruñido cuando huye), ARRUÍ (bóvido, 

ARRUIR) 

BARRA,-e,-o, BERRA,-e,-o (berrar: berrear, berro: también planta), 
BIRRA, BORRA,-e,-o, BURRA,-o 

CARRA (plataforma deslizante usada en teatro), CARRO, CERRA,-é,-ó, 
(cerra: también mano), CIRRO, CORRA,-e,-í,-o, CURRA,-e,-o, CURRI, 
CURRY 
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CHARRA,-e,-o, CHIRRE (dicho de un líquido: chirle: falto de 
consistencia), CHORRA, CHORRO, CHURRA,-o CHURRE (pringue gruesa 
y sucia que corre de una cosa grasa), CHURRI 

ERRAD, ERRAJ (cisco hecho con el hueso de la aceituna después de 
prensada en el molino; también vale herraj), ERRAN,-r,-s, ERREN,-s, 
ERROR, ERROS (error) 

FARRA, FARRO (cebada a medio moler, después de remojada y quitada 
la cascarilla), FERRA (pez de agua dulce), FERRE (especia de halcón), 
FERRI, FERRO (ancla de las galeras), FERRY, FORRA,-e,-o 

GARRA,-e,-o (garrar: dicho de un buque: cejar o ir hacia atrás 
arrastrando el ancla), GARRÍ (garrir: dicho de un loro: gritar; vale 
garrido,-a,-s: gallardo, robusto), GORRA, GORRO 

HARRE (interj. desus. Arre), HERRÁ,-é,-ó (herrar), HORRA,-e,-o (horrar: 
ahorrar; horro: también adjetivo: libre, exento), HURRA 

IRRUÍ (irruir: acometer con ímpetu, invadir un lugar). 

JARRA,-e,-o (jarrar: cubrir con yeso),  JORRO (arrastradero de maderas) 

LARRA (prado) 

MARRA,-e,-o (marro: también un sustantivo: un juego), MIRRA, 
MORRA (parte superior de la cabeza), MORRO 

NARRA,-e,-o 

PARRA,-e,-o (parrar: dicho de un árbol: extender mucho sus ramas al 
modo de las parras; parro: también pato), PERRA,-o, PIRRA,-e,-o 
(pirrar), PIRRI, PORRA, PORRO 

RORRO (niño pequeño), RURRÚ (sustantivo: zumbido) 

SARRO, SERRÁ,-é,-ó (serrar), SORRA 

TARRA, TARRO, TIRRO (cinta adhesiva), TORRA, TORRE, TORRO, 
TURRA,-e,-o (turrar: tostar o asar a las brasas) 

YERRA (acción de marcar con hielo los ganados; YERRAR), YERRE 
(subjuntivo de errar), YERRO (presente de indicativo también válido de 
errar) 
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ZORRA,-o, ZURRA,-e,-í,-o (zurrir: sonar bronca, desapacible y 
confusamente algo; también zurrar) 

 

ABUR, ADUL (asesor del cadí), AGUA,-e,-o, AGUR, AILLU 
(linaje), ALUD, ANGÚ (puré de plátano), ANUA,-o (anual), 
APUD (nota en libros), AQUE (interj. de sorpresa), AQUÍ, 

ARRÚA,-e,-í,-o (arruar: gruñir el jabalí), ATÚN, AUCA, AUGE, AULA, 
AULLA,-e,-o, AUNA,-e,-o, AUPA,-e,-o, AURA, AUTO, AYÁU (para 
expresar dolor), AYÚA (árbol), AZUA (chicha: bebida de maíz), AZUD, 
AZUL, AZUR, AZUT 

BAUL, BAYÚ, BLUF, BOUS, BRUT, BUAS, BUBA, BUBI (indígena de Bioko, 
Guinea), BUCE, BUCO (macho cabrío), BUCHA (asno), BUCHE, BUDA, 
BUEN, BUES, BUEY, BUFA,-e,-o, BUGA (coche), BUHO, BUJE (extremo 
del eje de la rueda), BUJO (boj), BULA, BULE, BULÍ (palma), BULO, 
BULLA,-e,-í,-o, BUNA (caucho sintético), BURA (venado), BURI (fiesta 
criolla), BURÓ, BURRA, BURRO, BUSO (agujero), BUTE (de bute), BUYO 
(mixtura que se masca), BUZA, BUZO 

CAUZ (caz: canal de riego), CACHÚ, CEBÚ, CLUB, CRUP (difteria), CRUZ, 
CUAL, CUAN, CUBA, CUBO, CUCA,-o, CUCÚ, CUCHA,-o (jorobado) 
CUCHÉ, CUES, CUIN, CUIS, CUJA (bolsa de cuero), CUJE (vara 
horizontal), CUJÍ (árbol), CULÉ (del Barcelona), CULI (criado indígena), 
CULO, CULLE (lengua amerindia), CUMA (cuchillo), CUNA,-e,-o, CUÑA,-
e,-o, CUPE, CUPO, CURA,-e,-o, CURÍ (árbol), CURRA,-e,-o, CURRI, 
CURRY, CUSA (cusir),-e,-i,-o, CUTA,-o (rabón), CUTE (ave), CUTI (tela de 
lienzo), CUYA,-o CUYE (conejillo de Indias), CUZA,-o 

CHAÚL, CHAUZ, CHIMÚ (pueblo amerindio), CHÚAS (aguado), CHUCA,-
o (sucio), CHUCE, CHUCHA,-e,-o (chuchar: realizar el coito), CHUFA 
(chufar: hacer escarnio),-e,-o, CHULA,-o, CHULÉ (moneda de 5 
pesetas), CHULLA, CHULLO (gorro con orejeras), CHUNA, CHUÑA (ave), 
CHUÑO (fécula de la papa), CHUPA,-e,-o, CHUPI (estupendo), CHURA 
(víscera comestible), CHURO (caracol), CHURÚ (cascarilla que cubre el 
grano de arroz), CHURRA,-o (tipo de oveja), CHURRE (pringue), CHURRI 
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(sin sustancia), CHURRO, CHUTA,-e,-o, CHUTS, CHUVA (mono), 
CHUYA,-o (aguado, poco espeso), CHUZA,-o (chuzar: pinchar o herir) 

DIUS, DUAL, DUAS, DUBA (muro de tierra), DUCO (laca de 
nitrocelulosa), DUDA,-e,-o, DUGO (ayuda), DÚHO (asiento bajo), DUJO 
(colmena), DULA (porción de tierra que se riega de una acequia), 
DUMA, DUNA, DUOS, DURA,-e,-o, DUCHA,-e,-o 

ECUA,-o (recto, severo), ECUS, ELUÍ, EMUS, EURO 

FAUL (falta), FIUS (fusible), FLUÍ, FLUX (jugada de juego), FRUÍ (fruir: 
gozar), FUCO (alga), FUCHI (para expresar asco), FUEL, FUER (fuero), 
FUET, FUFA,-e,-o (dar bufidos un gato), FUFÚ (pretencioso), FUGA,-o, 
FUIR (desus. huir), FULA (dólar), FULLA (mentira), FUMA,-e,-o, FURA,-
o (huraño), FUSA, FUSO (desus. huso) 

GRÚA, GRUÍ (gruir: sonido de grulla), GUAO, GUAS, GUAU, GUAY, 
GUEY, GUÍA,-e,-o, GÜIN (planta), GUJA (lanza), GULA, GURA (justicia), 
GURÍ (niño, muchacho), GURO (oficial de justicia), GURÚ 

HUAO (lengua amerindia), HUBE,-o, HUCHA, HUCHO (interj. para 
llamar al pájaro), HUÍA,-d,-r,-s, HULA,-e,-o (hular: cosechar hule), 
HULLA, HUMA,-e,-o (humar: echar humo), HUNA,-o, HUPE 
(descomposición de maderas), HURA (madriguera), HURÍ, HURRA, 
HUSO, HUTA (choza), HUTU, HUYA,-e,-o 

IDUS, IGLÚ, ICHUS (planta gramínea), IRRUÍ 

JAÚL (árbol), JUAN (soldado), JUBA (vestidura morisca), JUBO 
(culebra), JUCA,-o (estropeado), JUDO, JUEY (cangrejo), JUEZ, JUGA, 
JUGO, JULO (caballería), JUMA,-e,-o (jumarse: embriagarse), JUPA 
(cabeza de persona), JURA,-e,-o, JUSI (tela), JUTA (ave) 

LAUD, LÚAS (guante), LUCA (mil pesos), LUCE,-i, LUCO (bosque), 
LUCHA,-e,-o, LUDA,-e,-í,-o (ludir: frotar), LÚES (sífilis), LUÍA,-d,-r (luir: 
redimir censos), LUIS (antigua moneda francesa), LUJA,-e,-o (lujar: 
bruñir), LULO (naranjilla), LULÚ (perro), LUMA (árbol), LUNA, LUNCH, 
LUPA, LUSA,-o, LUTO, LUXA,-e,-o, LUYA,-e,-o (luir)  

LLUCHO (gorro andino) 

MENÚ, MIAU, MUCA,-o (falto de un cuerno), MUCHA,-o, MUDA,-e,-o, 
MUER (muaré), MUES (muaré), MUFA (moho), MUGA,-o (mugar: 
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desovar), MUGE,-í, MUIR (ordeñar), MUÍS (lengua o boca), MUJA,-o 
(mugir), MULA,-o, MULE (mújol: dardo), MULLA,-e,-í,-o (mullir: 
esponjar), MUNA (suministro de víveres), MUNI (entidad municipal), 
MUÑA,-e,-í,-o (muñir: concertar voluntades), MUON (partícula 
química), MURA,-e,-o (murar: cercar con muro), MUSA,-o (hipócrita), 
MUTA,-e,-o 

NUBE, NUCA, NUCO (ave), NUDA,-o (desnudo), NUEZ, NULA,-o, NUMO 
(moneda o dinero), NUCHE (larva en piel de animales), NUÑO (planta) 

ÑUCA,-o (sin cuernos), ÑUDO (desus. nudo), ÑÚES, ÑUTA,-o 
(machacado) 

OBÚE, OBÚS, OMBÚ (árbol), OPUS, OQUE 

PACÚ (pez), PAPÚ (natural de Papuasia), PAÚL, PELÚ (árbol), PEPÚ 
(planta), PERÚ, PICÚ (tocadiscos), PIRÚ (árbol), PIUS (parte trasera del 
cuerpo de una gallina), PLUM, PLUS, PREU, PUAD,-n,-r,-s, PUCHA 
(puta), PUCHO (colilla), PUDE,-o, PUDÚ (cérvido), PÚEN, PUES, PUFO, 
PUFS, PUGA (púa), PUJA,-e,-o, PULA,-e,-í,-o, PULLA,-e,-o (pullar: 
molestar), PUMA, PUNA,-e,-í,-o, PUÑO, PUPA,-e,-o, PUPU (ombligo), 
PURA,-é,-o, PUSE,-o, PUTA,-o, PUTS, PUYA,-e,-o (puyar: herir con la 
puya) 

QUAD, QUEO, QUIA,-o (naturales de Quío), QUID, QUIF, QUIN, QUIS 
(tic) 

RAGÚ, RIMÚ (planta), RUAD,-n,-r,-s, RUBÍ, RUBO (zarza), RUCA,-o 
(flaca, endeble, una caballería), RUCS, RUDA,-o, RUEN,-s, RUFA,-o 
(rubio, rojo), RUGA,-o (rugar), RUGE,-í, RUÍN, RUJA,-o, RULA,-e,-o, 
RUMÍ (entre los musulmanes, cristiano), RUMO (aro), RUNA,-o 
(rúnico), RUSA,-o, RUTA, RUCHA,-o (asno), RUCHE (burro), RURRÚ 
(runrún), RUÑA,-e,-í,-o (ruñar: labrar por dentro toneles) 

SAGÚ (planta), SAUZ, SICU (instrumento musical), SIJÚ (ave), SIUS, 
SIUX, SOUL, SUBA,-e,-í,-o, SUCO (jugo), SUCU (gachas de harina), 
SUCHE (agrio, sin madurar), SUDA,-e,-o, SUFÍ, SULA (pescado), SULLA 
(planta), SUMA,-e,-í,-o, SUMU (del sumo), SUNÍ (sunní), SUPE,-o, SURA 
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(capítulo del Corán), SURF, SURI (ñandú), SUSO (arriba), SUTE (canijo), 
SUYA,-o,  

TABÚ, TAJÚ (bebida de jenjibre), TATÚ, TAUS, TEMU (árbol), TEPÚ 
(árbol), TEUL (en la época colonial, español que llegaba a América), 
TEYÚ (lagarto), TISÚ, TOFU, TOUR, TRUE (lienzo), TRUN (fruto 
espinoso), TUBA, TUBO, TUCA,-o (manco), TUDA (cuevo), TUFO, TUIT, 
TULA (juego infantil), TULE (planta), TULLA,-e,-í,-o, TUMO (tomillo), 
TUNA,-e,-o, TUPA,-e,-í,-o, TUPS, TURA (acción de turar: durar mucho), 
TURRA,-e,-o, TUSA,-e,-o (tusar: trasquilar), TUTA (tanga), TUTE, TUTO 
(muslo de las personas), TUTÚ, TUVE,-o, TUYA,-o, TUZA (hoja que 
envuelve la mazorca) 

UBES (planta), UBIO (yugo de los bueyes), UBIS (planta), UBRE, UCED, 
UCIS, UCHÚS (ají pequeño y picante), ULNA (cúbito, hueso), ULPO 
(mazamorra), ULUA (pueblo amerindio), UMJÚ (interjección), UNAN, 
UNEN, UNES, UNGE,-í, UNÍA,-d,-ó,-r,-s, UNJA,-o, UNJÚ, UNOS, UNTA,-
e,-o, UNZA,-o (uncir), UÑAN,-s, UÑEN,-s, UÑÍA,-d,-r,-s, UPAD,-n,-r,-s, 
UPEN,-s, URAO (carbonato de sosa), URAS, URBE, URCA 
(embarcación), URCE (brezo), URDA,-e,-í,-o, URDU (lengua), UREA, 
URGE,-í, URJA,-o, URNA, UROS, URTA (pez), USAD,-n,-r,-s, USEN,-s, 
USGO (asco), USÍA, USOS, USTE (oxte: interjección de rechazo), UTAS, 
ÚTIL, UVAL, UVAS, UVEA, UVES, UVIS, UZOS (puerta o postigo) 

VODÚ, VUDÚ 

YAPÚ (tordo), YUAN, YUBO (yugo), YUCA, YUDO, YUGO, YUPI, YURÉ 
(paloma silvestre), YUSO (ayudo, abajo), YUTA (policía), YUTE (material 
textil), YUYO (mala hierba) 

ZUAS (azudes), ZUDA (azud), ZULO, ZULÚ, ZULLA,-e,-o, ZUMA 
(arbusto), ZUMO, ZUMS, ZUNA (sunna: preceptos islámicos), ZUÑA,-
e,-í,-o, ZURA (variedad de paloma), ZURO (corazón de la mazorca de 
maíz), ZURRA,-e,-í,-o, ZUZO (interj. para espantar al perro) 

 

AOVA,-e,-o (aovar), AVAL, AVÉN (avenir), AVES, AVÍA,-e,-o 
(aviar: prevenir para el camino), AVOL (vil), AVOS (parte 
pequeña de algo) 
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CAVA,-e,-o, CAVÍ (raíz seca) 

CHAVA,-e,-o (chavar: molestar), CHIVA,-e,-o, CHOVA (ave de los 
córvidos), CHUVA (mono) 

DIVA, DIVO 

EVOS (duración de las cosas eternas) 

FAVO (enfermedad cutánea parecida a la tiña) 

HAVO (panal), HOVE (fruto del haya) 

JAVA,-o (javanés) 

LAVA,-e,-o, LEVA,-e,-o, LEVS 

LLAVE, LLEVA,-é,-ó, LLOVÉ, LLOVÍ 

MOVÉ, MOVÍ 

NAVA (tierra sin árboles y llana situada generalmente entre 
montañas), NAVE, NEVÁ,-é,-ó, NOVA,-é,-ó (novar) 

OVAD,-n,-r,-s, OVAL, OVEN,-s, OVIA (desus. de obvia), OVIL, OVÍO, 
OVNI, OVOS 

PAVA,-o 

REVÉ (rever: volver a ver), REVÍ 

TOVA (pájaro), TUVE, TUVO 

UVAL (parecido a la uva), UVAS, UVEA (tipo de túnica, parecido al 
hollejo de la uva), UVES, UVIS 

VACA,-o (vacar), VADE (vademécum), VADO, VAFO (vaho), VAGA,-o, 
VAHA,-e,-o, VAIS, VALE, VALÍ (gobernador musulmán), VALLA,-e,-o, 
VALS, VANA,-o, VARA,-e,-o (varar), VARÍ (ave de rapiña), VASA, VASO, 
VATE, VAYA 

VEAN,-s, VECÉ (vezar), VEDA,-e,-o, VEER (forma desusada de ver), 
VEGA, VEÍA, VEIS, VEJA,-e,-o, VELA,-e,-o, VELLO, VENA, VENÍ, VERÁ,-é, 
VERO (piel de marta cibelina), VETA,-e,-o, VEZA,-o 
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VIAL, VÍAS, VICHA,-e,-o, VICHI (tejido de algodón), VICHY (tejido de 
algodón), VIDA, VIDE, VIGA, VILO, VILLA, VINE,-o, VIÑA, VIPS, VIRA,-e,-
o, VISA,-e,-o, VITA,-e,-o (vitar: evitar), VIVA,-e,-í,-o 

VODÚ, VOLÁ,-é,-ó, VOLT (voltio), VOSA,-o (vuestro), VOTA,-e,-o, VUDÚ 

 

APEX (punto hacia el que va el Sistema Solar), AXES 
(achaques), AXIL (axial), AXIS (segunda vértebra del cuello), 
AXÓN (prolongación filiforme de la neurona) 

COXA (primera de las cinco piezas de que constan las patas de los 
insectos) 

EXIR (desus., solo infinitivo: salir) 

FLUX (juego) 

IXIL (pueblo amerindio) 

LAXA,-e,-o, LUXA,-e,-o 

MOXA (mecha de algodón; con fin medicinal se quema sobre la piel) 

NEXO, NOXA (daño, perjuicio, desus.) 

ONIX, OXEA,-e,-o, OXTE (interj. para rechazar) 

SAXO, SEXA,-e,-o, SEXI, SEXY, SIUX 

TAXI, TROX (troj: espacio para guardar cereales) 

XECA (cabeza; pan), XIES, XOLA,-o (pavo, cabeza) 

 

ABEY (jacaranda), ANAY (termita), AYAS, AYÁU (interj. para 
expresar dolor), AYEA,-e,-o (ayear: expresar dolor), AYER, 
AYES, AYMÉ (ay de mí!), AYOS, AYÚA (árbol) 

BAYA,-o (blanco amarillo), BAYÚ (prostíbulo), BODY, BOYA,-e,-o 
(boyar), BOYS, BUEY, BUYO (bebida), BYTE 

CAYÁ (cargo en Árgel), CAYO (isla arenosa de las Antillas), COYA 
(princesa inca), CUYA,-o CUYE (cuy), CURRY 

CHAYA,-e,-o (chayar: mojarse), CHOYA,-e,-o (choyar: rozar) 
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DIAY (interj. C. Rica y Hond. U. para expresar afirmación, interrogación, 
admiración, ignorancia o desconocimiento). 

FAYA (tejido), FERRY, FOYA, FRAY, FREY 

GAYA,-e,-o (gayar: adornar con listas de color), GOYA,-o (sabelotodo), 
GRAY, GREY, GUAY, GUEY 

HAYA, HAYO (mezcla de coca), HOYA,-e,-o (hoyar), HUYA,-e,-o 

JOYA, JOYO (planta), JUEY (cangrejo, tonto) 

LADY, LAYA,-e,-o (layar: cultivar con laya), LEYÓ, LUYA,-e,-o (luir: 
redimir censos) 

MAYA,-e,-o (mayar: maullar), MEYA (crustáceo), MOYA (perico de los 
palotes), MOYO (medida de vino) 

NOYÓ (licor compuesto de aguardiente, azúcar y almendras amargas) 

OYEN, OYES 

PAYA,-e,-o (payar: cantadas payadas), PEYO (peer), POYA,-e,-o (poyar: 
pagar la poya), PUYA,-e,-o (puyar: herir con la puya), PYME 

RAYA,-e,-o, RALLY, REYA,-e,-o (reyar: pedir aguinaldos), ROYA,-o 
(rubio) 

SAYA, SAYO, SEXY, SOYA (soja), SUYA,-o 

TAYO (ave), TEYA,-o (de Teos), TEYÚ (lagarto), TORY, TROY (tipo de 
onza), TUYA,-o 

VAYA, VICHY 

YABA (árbol), YACA (árbol), YACE,-í, YAGA (yazga), YAGO (yazgo), YALE 
(cerradura), YANA (árbol), YANG (contrario del yin), YAPA,-e,-o (yapar: 
poner yapa), YAPÚ (tordo), YARE (jugo venenoso de la yuca), YARO 
(planta), YATE, YAYA 

YEBO (planta), YECO (ave), YEMA, YERO (algarroba), YESO, YETI, YEYÉ 
(tipo de música), YEYO (desmayo), YERRA,-e,-o (formas alternativas de 
errar, dado que yerrar no vale) 
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YINA (pantuflas), YIPS, YIRA (prostituta), YIRO (oficina de la yira) 

YODA,-e,-o (yodar), YOES, YOGA, YOGO (recipiente grande), YOLA 
(embarcación), YORI (indígena), YOYO 

YUAN, YUBO (yugo), YUCA, YUDO, YUGO, YUPI, YURÉ (paloma 
silvestre), YUSO (ayudo, abajo), YUTA (policía), YUTE (material textil), 
YUYO (mala hierba) 

ZAYA (caz del molino) 

 

ALZA,-o, ARRAZ (caudillo árabe), ARROZ, ASAZ (bastante), 
AZAR, AZOA,-e,-o, AZOR, AZOS (átomos de hidrógeno), 
AZÚA (chicha: bebida alcohólica de maíz), AZUD, AZUL, 

AZUR, AZUT 

BAZA, BAZO, BEZO (labio grueso), BIZA (pez bonito), BOZA (cuerda), 
BOZO (vello de jóvenes), BUZA,-o (buzar: inclinarse el terreno) 

CAUZ (caz), CAZA,-o, CRUZ, CUZA,-o (indiscreto, fisgón) 

CHAUZ (alguacil árabe), CHAZA,-o (chazar: detener la pelota en la línea 
de meta), CHIZA (larva de escarabajo), CHOZA, CHOZO (choza 
pequeña), CHUZA,-o (chuzar: pinchar) 

DIEZ 

ENZA (afición) 

FREZ (estiércol), FRIZ (flor del haya) 

GAZA, GOZA,-o 

HAZA (porción o tierra de labrantía), HIZO, HOZA,-o (hozar) 

IZAD,-n,-r,-s 

JAEZ, JAZZ, JUEZ 

LAZA,-o (lazar), LIZA, LIZO (hilo fuerte que sirve de urdimbre para 
ciertos tejidos), LOZA 

MAÍZ, MAZA,-o (mazar), MEZA,-o (mecer), MIZA,-o (gato), MOZA,-o 

NAZI, NUEZ 
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ONZA, ORZA,-o (orzar: inclinar la proa hacia el viento) 

PAZO, POZA, POZO, PREZ (honor, fama) 

RAÍZ, RAZA, REZA,-o, RIZA,-o, ROZA,-o 

SAUZ (sauce), SOEZ 

TAZA,-o (tazar: estropear la ropa con el uso), TIZA, TIZO (pedazo de 
leña mal carbonizado), TOZA (corteza de pino), TOZO (enano), TUZA 
(hoja que envuelve la mazorca) 

UNZA, UNZO (uncir), UZOS (puerta o postigo) 

VEZA,-o (vezar) 

ZACA (odre de minería), ZADE (mimbre), ZAFA,-e,-o, ZAGA, ZALÁ 
(oración de los musulmanes), ZALLA,-e,-o (zallar: hacer rodar en naves 
en cierto sentido), ZANA (daño, perjuicio), ZAPA,-e,-o (zapar), ZATA 
(armazón), ZAYA (caz del molino), ZAZA,-o (tartamudo) 

ZEDA, ZETA, 

ZINC 

ZOCA,-o (zocar: apretar), ZOMA (harina), ZOMO (planta), ZONA, ZOOS, 
ZOPA,-o (torcida, mano o pie), ZOPE (vómito), ZOTE (ignorante), ZOLLE 
(pocilga), ZORRA,-o 

ZÚAS (azudes), ZUDA (azud), ZULO, ZULÚ, ZULLA,-e,-o (zullarse: hacer 
sus necesidades), ZUMA (arbusto), ZUMO, ZUMS, ZUNA (sunna: 
preceptos islámicos), ZURA (variedad de paloma), ZURO (corazón de la 
mazorca de maíz), ZURRA,-e,-í,-o (zurrir: sonar desapacible), ZUÑA,-e,-
í,-o (zuñir: igualar las desigualdades de la plata), ZUZO (interj. para 
espantar al perro) 
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6.1. PRINCIPALES PATRONES 
 

Es muy importante en este juego saber localizar patrones, 
combinaciones de letras que se repiten muy frecuentemente y que 
aparecen en numerosos scrabbles.  

Muchos de estos patrones tienen que ver con la conjugación verbal.  
Nótese la importancia y presencia de las letras N, S y R en los mismos: 

- Imperfecto de indicativo:  -ABA, -ABAIS, -ABAN, -ABAS. 

- Futuro de indicativo: -ARÁ, -ARÁN, -ARÁS, -ARÉ, -ERÁ, -ERÁN,  
ERÁS, IRÁN, -IRÁ, -IRÁN, -IRÁS, -IRÉ, -IRÉIS. 

- Condicional: -IRÍA, -IRÍAIS, -IRÍAN, -IRÍAS. 

- Primera persona del plural: -MOS. 

- Segunda persona del pretérito perfecto simple: -ASTE. 

- Tercera persona del plural del pretérito perfecto simple: -ARON 

- Imperfecto de subjuntivo: -ASE, -ASEN, -ASES, -ARA, -ARAN, -
ARAS, -IERA, -IERAN, -IERAS. 

- Participio pasivo: -ADA, -ADAS, -ADO, ADOS. 

- Gerundio: -ANDO, -IENDO. 

- Infinitivos: -AR, -ER, -IR. 

  

6. PATRONES Y ENGANCHES 



Miguel C. Muñoz Feliu 

 

Prefijos y sufijos son también una fuente inagotable de patrones: 

- Prefijos: COM-, CON-, DES-, EM, EN-, ES-, EX, IN-, PRE-, PRO-, 
RE- 

- Sufijos: -AJE, -AL, -ANO, -ANA, -AZO, -AZA, -DAD, -DOR, -DORA,- 
EÑO, -EÑA, -ERO, -ERA, -ÉS, -ESA, -EZ, -EZA, -ILLO, -ILLA, -OSO, -
OSA, -TOR, -TORA, -UDO, -UDA 

 

Finalmente, no debemos olvidar las similitudes de ciertas palabras, 
algunas de ellas raras en el lenguaje coloquial, pero de gran valor.  Aquí 
indicamos algunos lotes de palabras de 5 letras, muchas de ellas poco 
usuales, que pueden ser útiles: 

HABIZ: donación de inmueble 
HADIZ: dicho del Islam 
HAFIZ: conservador 
 
FELIZ 
JELIZ: oficial del reino de Granada 
VELIZ: velís: maleta de mano 
 
ÑAQUE 
ÑEQUE 
ÑIQUE 
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6.2. ALGUNOS ENGANCHES DE 5 LETRAS  
 

Como ya hemos comentado, los enganches son una de las claves del 
juego. Hemos visto todos los ligados a las palabras de 3 letras. Aquí 
vamos solo a reseñar algunos de 5 letras de mucha probabilidad. 

A-CUYO: arbusto 
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ÑÁCARA: llaga 
ÑACUNDÁ: ave nocturna 

ÑACURUTÚ: ave nocturna 
ÑAGAZA: añagaza 
ÑAJO,-a: que nasaliza 
ÑAME: planta 
ÑAMERÍA: locura 
ÑAMPEADO,-a: loco 
ÑAMPEARSE: volverse loco 
ÑAMPÍ: tubérculo comestible 
ÑÁNGARA: llaga 
ÑAÑA: excremento 
ÑÁÑARA: sensación de temor 
ÑAÑIGO,-a: antigua sociedad secreta cubana de negros 
ÑANDÚ: ave corredora americana 
ÑANDUBAY: árbol 
ÑANDUTÍ: encaje blanco 
ÑANGA: raíces del mangle  
ÑANGAL: raíces del mangle 
ÑANGAZO: mordisco 
ÑANGO,-a: carne con cartílagos 
ÑANGOTADO,-a: servil 
ÑANGOTARSE: humillarse 
ÑAÑIGUISMO: práctica de los antiguos ñáñigos (sociedad secreta) 
ÑAÑO,-a: homosexual 
ÑAPA: propina 
ÑAPANGO,-a: mestizo 

7. PALABRAS QUE EMPIEZAN CON… 

ÑA- 



Miguel C. Muñoz Feliu 

ÑAPINDÁ: árbol 
ÑAQUE: compañía de teatro 
ÑARUSO,-a: picado de viruela 
ÑATA,-o: chato,-a 
ÑATEAR: esnifar 
ÑATUSO,-a: que tiene la nariz corta 
 

 
ÑECLA: débil 
ÑECO: conejo (no vale ÑECA) 

ÑECUDO,-a: que tiene fuertes ñeques (bíceps branquiales) 
ÑEEMBUQUEÑO,-a: natural de Neembucú (Paraguay) 
ÑENGO,-a: flaco 
ÑENGUE: flaco 
ÑEQUE: fuerte 
 
 

ÑINGA: pizca 
ÑIPE: arbusto 

NIQUE: juego del trompo (jugada) 
ÑIQUIÑAQUE: persona muy despreciable 
ÑIRE: árbol 
ÑISCA: excremento 
ÑISÑIL: planta 
ÑIZCA: pizca 
 
 

ÑOCHA: hierba 
ÑOCLO: panecillo 

ÑOCO,-a: persona a la que le falta un dedo o una mano 
ÑOLA: cabeza 
ÑOMBLO,-a: obeso 
ÑOMBLÓN,-a: muy gordo 
ÑOÑERÍA: acción de una persona ñoña 
ÑOÑEZ: cualidad de ñoño 
ÑONGO,-a: indiscreto  

ÑE- 

ÑI- 

ÑO- 
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ÑOÑO,-a: soso 
ÑOR: señor 
ÑORA: pimiento 
ÑORBO: flor pequeña 
 
 

ÑUBLADO: nublado (vale el plural, pero no el femenino) 
ÑUBLAR: nublar (desus.) 

ÑUBLENSE: ñublino (de Ñuble) 
ÑUBLINO,-a: natural de Ñuble (Chile) 
ÑUBLO: nublo (desus.) 
ÑUBLOSO,-a: nubloso (valen plurales) 
ÑUCO,-a: ganado vacuno sin cuernos o poco crecidos 
ÑUDILLO: nudillo 
ÑUDO: nudo 
ÑUDOSO,-a: nudoso 
NURDO,-a: zurdo 
ÑUSTA: princesa virgen de los incas (no aceptado todavía) 
ÑUTO,-a: machacado, molido 
ÑUZCO: diablo 

  

ÑU- 
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Hay 193 palabras que comienzan con X, incluyendo las 
conjugaciones, géneros y plurales (todas lo aceptan). 

 

 
 

 

XICAQUE (JICAQUE): huraño 
XIOTE (JIOTE): empeine 
XÓCHIL (SÚCHIL): flor 
XOCOATOLE: agrio 
XOCOYOTE: benjamín, hijo menor 
XOLO,-a: cabeza de persona 

 

 

 
XECA: cabeza; pan poco refinado 
XECUDO,-a: inteligente 
XINCA: de un pueblo amerindio 

 

 

 
XANTOMA: acumulación cutánea de sustancias cutáneas 
XEROFTALMIA 
XIFOIDES 
XIFOIDEO,-a 
XENÓFOBO,-a 
XENOFOBIA 
XENOFÓBICO,-a 

 

Origen guatemalteco 

Medicina 

Origen náhuatl 

X 
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XANTINA: compuesto derivado de la purina 
XENÓN: gas noble 
XILOPROTECTOR,-a 

 

 

 
XERÓFILO,-a: adaptado a un medio seco 
XERÓFITO,-a 
XEROFÍTICO,-a 
XILEMA: tejido vascular de las plantas 

 

 

 
XILÓFAGO,-a: que come la madera 

 

 

 
XENISMO: extranjerismo que conserva su grafía original 
XENOGLOSIA: lenguaje ininteligible 
XI: letra griega 

 

 

 
XILOFÓN: xilófono 
XILÓFONO 

Química 

Botánica 

Zoología 

Música 

Lingüística 
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XILOFONISTA 
XILÓRGANO: instrumento musical antiguo 

 

 
 

XEROGRAFIAR: reproducir texto e imágenes 
XERÓGRAFO,-a 
XEROGRAFÍA 
XEROCOPIAR 
XEROTECA: archivo formado por fotocopias 
XILOGRAFÍA 
XILÓGRAFO,-a: artista del grabado en madera 
XILOGRÁFICO,-a 

Técnica 
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En castellano, existen 79 palabras que llevan ZE: 
 
 

AZERBAIYANA,-o,-s 
AZERÍ,-s,-es: de Azerbayán 
AZEUXIS: dialefa: dos vocales que se pronuncian en sílabas distintas 
BLAZER,-s: chaqueta deportiva 
BULLDOZER,-s: buldócer 
ECZEMA,-s 
ECZEMATOSA,-o,-s 
ELZEVIR,-es 
ELZEVIRIANA,-o,-s 
ELZEVIRIO,-a,-s 
MAJZÉN,-es: en Marruecos, autoridad suprema 
NEOZELANDES,-a,-es,-as 
OZENA,-s: ocena: fetidez patológica de la membrana 
PIZZERA,-s 
PIZZERIA,-s 
PIZZERO,-s 
ZEBRA,-s 
ZEDA,-s 
ZEDILLA,-s 
ZEGRÍ,-s,-es 
ZEÍNA,-s: proteína del maíz. 
ZEJEL,-es 
ZELANDÉS,-a,-es,-as 
ZELOTA,-e,-s 
ZEMPASUCHIL,-es: cempasúchil: planta 
ZEN,-es 
ZENDA,-o,-s: de los libros sagrados de la antigua Persia 

8. PALABRAS CON… 

ZE 
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ZENDAL,-es: indígenas mexicanos 
ZENIT,-s 
ZENZONTLE,-s 
ZEPELIN,-es 
ZETA,-s 
ZEUGMA,-s: elipsis 
 

En castellano, existen 166 palabras que llevan ZI: 
 
 

 
ASQUENAZI,-s,-es 
ÁZIGOS: ácigo (nótese que va solo en plural): vena 
AZIMA,-o,-s 
AZIMUT,-s: acimut: ángulo terrestre 
AZIMUTAL,-es: perteneciente al acimut 
BENZINA,-s 
COENZIMA,-s 
DAZIBAO-s: en China, periódico mural 
ENZIMA,-s 
ENZIMATICA,-o,-s 
ENZIMOLOGIA,-s 
FANZINE,-s 
HETEROZIGOTICA,-o,-s 
HOATZIN,-es: ave tropical. 
HOMOZIGOTICA,-o,-s 
JACUZZI 
JAZZISTA,-s 
JAZZISTICA,-o,-s 
MAGAZÍN,-es (también MAGACÍN) 
NAZI,-s 
NAZISMO,-s 
NEONAZI,-s 
NEONAZISMO,-s 
PAPARAZZI,-s 
PIZZICATO: nota musical pellizcando cuerdas con los dedos 
RAZIA-s: incursión 
SIZIGIA-s: oposición de la Luna y el Sol 
SUAZI,-s 

ZI 
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ZIGOFILACEA,-o,-s 
ZIGOMATICA,-o,-s 
ZIGOMORFA,-o,-s 
ZIGOTO,-s 
ZIGURAT,-s 
ZIGZAG,-s 
ZIGZAGUEANTE,-s 
ZIGZAGUEO,-s 
ZIMBABUENSE,-s 
ZIMÓGENA,-o,-s: célula que produce enzimas 
ZINC,-s 
ZINCUATE,-s: culebra 
ZÍNGARA,-o,-s 
ZINGIBERACEA,-o,-s 
ZINNIA,-s: cinia: planta 
ZINZONTLE,-s 
ZÍPER,-es: cremallera 
ZIPIZAPE,-s: riña ruidosa 
ZIRANDA,-s: higuera 
ZIRCÓN,-es: circón: silicato de circonio 
ZIRCONA,-s 
ZIRCONIO,-s 
ZIRCONITA /S 
ZIS 
ZISZAS,-es 
ZIGZAGUEAR 
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AEREOCLUB 
AEROCLUB,-s,-es 
BAOBAB,-s: árbol 

CINECLUB,-s,-es 
CLUB,-s,-es 
COULOMB,-s: medida de electricidad 
ESNOB,-s 
HIYAB,-s: pañuelo usado por mujeres 
JATIB,-s: predicador del Islam 
MIHRAB,-s 
NABAB,-s: gobernador de la India musulmana 
PUB,-s 
PUTICLUB,-s,-es 
QUERUB,-s: querubín 
ROB,-s 
TELECLUB,-s,-es 
VIDEOCLUB,-s,-es 
 
Notas:  
• PUBES es sinónimo de PUBIS, no es plural de PUB. 
• QUERUBES es plural de QUERUBE, no de QUERUB. 
• ROBES es de ROBAR, no es plural de ROB. 
  

9. PALABRAS ACABADAS EN… 

-b 
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ABC,-s 
AEROBIC,-s 
ALMANAC,-s: almanaque (el plural es ALMANAQUES) 

ARMAÑAC,-s: aguardiente 
ASPIC,-s: plato frío, cubierto de gelatina 
BAMBUC,-s: bambú (el plural es BAMBUQUES) 
BAURAC,-s: borax (el plural es BAURAQUES9 
BISTEC,-s 
BLOC,-s 
CALAMBAC,-s: árbol 
CARRIC,-s: gabán muy holgado 
CHIC,-s 
CINC,-s 
CLAC,-s 
CLIC,-s 
CLOC,-s 
CÓMIC,-s 
COÑAC,-s 
CÓPEC,-s 
CORNAC,-s: cornaca: conductor de elefante 
CRAC,-s 
CRIC,-s 
FONDAC,-s: hospedería marroquí 
FRAC,-s 
LILAC,-s: lila 
OC,-s 
PARSEC,-s: unidad astronómica: 3,26 años luz 
PICNIC,-s 
RUC,-s 
SIC,-s 
TAC,-s 
TIC,-s 
TICTAC,-s 
VIVAC,-s: campamento militar 
ZINC,-s 
ZODIAC,-s 
 
 

-c 
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CAPARADOCH,-s: ave de rapiña 
CATCH,-s: lucha libre 
COACH,-s: entrenador 

CROMLECH,-s: monumento megalítico 
CRONLECH,-s 
GULASCH,-s: estofado 
LUNCH,-s 
MACH,-s 
MAQUECH,-es: escarabajo con alas 
PECH,-s: pueblo amerindio 
POCH,-s: ansioso 
ZAREVICH,-s 
 
 

ALACALUF,-s,-es: pueblo amerindio 
ALEF,-s 
ALMOTAZAF,-es: empleado de pesos y medidas 

ALMUTAZAF,-es 
BLUF,-s 
CHEF,-s 
GOLF,-s 
GROMBIF,-s: rata de Gambia 
MINIGOLF,-s 
NAIF,-s 
OFF,-s 
PAF, s 
PILAF,-s: arroz sofrito 
PLAF,-s 
PLOF,-s 
PUF,-s 
QUIF,-s 
ROSBIF,-s 
SHERIFF,-s 
SURF 
UF,-s 
 
 

-ch 

-f 



Miguel C. Muñoz Feliu 

AIRBAG,-s 
ANTIDUMPING,-s 
BLOG,-s 

CAMPING,-s 
CASTING,-s 
CIBORG,-s 
DUMPING,-s 
ERG,-s: ergio 
ESMOG,-s 
FANG,-s: pueblo africano 
FOOTING,-s 
GAG,-s 
GINSENG,-s 
GONG,-s 
GROG,-s: bebida de ron 
GULAG,-s 
HOLDING,-s 
ICEBERG,-s 
JOGGING,-s 
LEASING,-s 
LIFTING,-s 
LIVING,-s 
PUENTING,-s 
RAFTING,-s 
RING,-s 
SPARRING,-s 
STANDING,-s 
TUAREG,-s 
YANG,-s 
ZIGZAG,-s 
 
 

AH,-s 
BAH,-s 
CRASH,-s 

EH,-s 
ESPANGLISH,-s 
FLASH,-s 
GOULASH,-s 

-g 

-h 
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IDISH,-s: yidis: variedad del alto alemán con elementos hebreos y 
eslavos que hablan los judíos askenazíes 
OH,-s 
SAH,-s 
SPANGLISH,-s 
SQUASH,-s 
UH,-s 
 
 
 

AJ,-es 
ALIOJ,-es: mármol 
ALMOFREJ,-es: balaje: rubí morado 

ALMORADUJ,-es: planta 
BALAJ,-es: balaje: rubí morado 
BOJ,-es 
BORRAJ,-es bórax 
CAMBUJ,-es: antifaz 
CARCAJ,-es 
CHUJ,-es: pueblo amerindio 
CONTRARRELOJ,-es 
DIJ,-es: dije (des.) 
ERRAJ,-es: herraj: cisco hecho con hueso de aceituna 
GAMBUJ,-es: antifaz 
ITZAJ,-es: pueblo amerindio 
MANIBLAJ,-es: criado de una manceba 
PEDICOJ,-es: salto dado con un solo pie 
RELEJ,-es: releje: rodada o carrillada 
SIJ,-es 
TROJ,-es: espacio limitado por tabiques 
 

 

DETALL, s 
FULL, s 
HALL, s 

NOMPARELL,-es: carácter de letra de seis puntos 
TELL, s 

-j 

-ll 



Miguel C. Muñoz Feliu 

 
 

AJILLO: 
BRUJILLA: tentetieso, muñeco 
CEJILLA: pieza para guitarra 

DEJILLO: modo de la voz 
FAJILLA 
GRAJILLA: ave 
GUAJILLO: variedad de chile 
HOJILLA 
IJILLO: emanación de los cadáveres. También IJIYO 
MEJILLA 
PAJILLA, pero pajita 
PIOJILLO: insecto 
REJILLA 
ROJILLA,-o 
TEJILLO: ceñidor 
VAJILLA,-o: vajillo es lo mismo que vajilla 
 
 

APORRILLA,-e,-o: aporrillarse: articulación que se 
hincha 
BARRILLA: planta 

BARRILLO: grano 
BATURRILLO: batiburrillo. 
BECERRILLO: piel de becerro curtida 
BURRILLO 
CACHORRILLO: pistola pequeña 
CARRILLO 
CERRILLA,-e,-o: cerrillar: poner el cordoncillo a las monedas 
CIGARRILLO 
CORRILLO 
CHORRILLO 
EMPARRILLA,-e,-o: emparrillar: asar en parrillas 
GORRILLA 
GUARRILLA: pero no guarrillo 
GUERRILLA 
GUERRILLO: guerrillero 
MARRILLO: palo corto y algo grueso 

-jilla,-
 

-rrilla,-
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MODORRILLA: parte de la noche, entre la modorra y el alba 
MOJARRILLA: persona que siempre está alegre 
MORRILLA: alcachofa 
MORRILLO: cogote abultado 
PARRILLA 
PERRILLA,-o: perro faldero 
PORRILLA: martillo 
PORRILLO: a porrillo: en abundancia 
SARRILLO: estertor del moribundo / planta 
ZAMARRILLA: planta 
ZORRILLO: pero no zorrilla 
 
  

ACUARIUM,-s 
ÁLBUM,-es 
ALIM,-s 

ANGSTROM,-s: unidad física 
ARMONIUM,-s 
AUDITORIUM,-s 
BEGUM,-s: princesa india 
BOOM, s 
BUM, s 
CAMBIUM,-s 
CATAPLUM, s 
CATAPUM, s 
CINEFORUM,-s 
CRITERIUM,-s 
CUORUM,-s 
CURRICULUM,-s 
DESIDERATUM,-s 
DICTUM, s 
DIRHAM,-s 
DIRHEM,-s 
DOM,-s 
DUMDUM,-s: bala de fuego 
EJEM, s 
FACTOTUM,-s 
FATUM, s 

-m 
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FILM,-s 
FORUM,-s 
GRAM, s 
HAREM,-s 
HUM, s 
IBÍDEM, s 
ÍDEM, s 
IMAM,-es 
ISLAM,-s 
ITEM,-s 
LINOLEUM,-s 
MACADAM,-s: macadán: pavimento 
MAGNUM,-s 
MAM,-s,-es 
MAREMAGNUM,-s 
MAXIMUM,-s 
MEDIUM,-s 
MEMORANDUM,-s 
MICROFILM,-s 
MINIMUM,-s 
MODEM,-s 
MUSLIM,-s,-es 
NEQUAQUAM, s 
NIZAM,-s: soberano indio 
NOMINATIM, s: nominalmente 
OHM,-s 
PANDEMÓNIUM,-s: pandemonio: capital imaginaria del reino infernal; 
lugar de ruído y confusión 
PASSIM, s: en lugares diversos 
PATAPLUM, s 
PÉNSUM, s: plan de estudios de una carrera universitaria (Bolivia; 

plura: PENSA) 
PEMPLUM,-s: película ambientada en la Antigüedad 
PIMPAMPUM,-s 
PLIM, s 
PLUM, s 
POCOMAM,-s: pueblo de Guatemala 
PODIUM,-s 
POM,-s 
PRESIDIUM,-s 
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PUM, s 
QUADRIVIUM, s 
QUIDAM,-s 
QUORUM, s 
REFERENDUM,-s 
RÉQUIEM,-s 
SANCTASANCTÓRUM 
SANCTORUM,-s 
SOLARIUM,-s 
SPAM, s 
SUMMUM, s 
TAMTAM,-s: tambor africano 
TANDEM,-s 
TEDEUM,-s 
TELEFILM,-s 
TÓTEM,-s 
TRIVIUM, s 
TUAUTEM,-s: persona que se tiene por principal 
ULTIMÁTUM,-s 
VADEMÉCUM,-s 
ZUM,-s 
Notas:  
• FILMES es plural de FILME (película), no de FILM. 
• DOMES es del verbo DOMAR, no plural de DOM. 
• La RAE admite “Grams” como plural de GRAM; sin embargo, no 

está en el lexicón. 
• MAMS y MUSLIMS son válidas, aunque la RAE las desconoce. 
• MICROFILMES es por el verbo y es plural de MICROFILME 8filem 

de TV), no de MICROFILM. 
• TELEFILMES es plural de TELEFILME, no de TELEFILM. 
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Lista de palabras de hasta 8 letras acabadas en -
oso,-a: 
 

 
ABONDOSO,-a: abundante 
ABRIGOSO,-a: que abriga 
ABUNDOSO,-a: abundante 
ACEITOSO,-a 
ACEZOSO,-a: jadeante 
ACHACOSO,-a: que padece achaques 
ACIDIOSO,-a: flojo 
ACOSO,-a,-é: acosar 
ACTUOSO,-a: diligente, solícito 
ACUCIOSO,-a: diligente 
ACUOSO,-a 
ADENOSO,-a: glanduloso 
ADIPOSO,-a: grasiento 
ADOSO,-a,-é: adosar 
AFANOSO,-a 
AFOSO,-a,-é: afosar 
AFTOSO,-a: que padece aftas 
AGENCIOSO,-a: oficioso, diligente 
AGONIOSO,-a: propio de la agonía 
AGUANOSO,-a: lleno de agua 
AGUAZOSO,-a: aguanoso,-a: lleno de agua 
AGUCIOSO,-a: acucioso 
AGUOSO,-a 
AHORROSO,-a: ahorrador 
AIREOSO,-a 
AIROSO,-a 
ALARDOSO,-a: ostentoso 
ALASTOSO,-a: viscoso 
ALEGROSO,-a: lleno de alegría 
ALENTOSO,-a: alentado 
ALEVOSO,-a 
ALGOSO,-a: lleno de algas 
ALIÑOSO,-a: cuidadoso 
ALIVIOSO,-a: que procura alivio 

-oso,-a 
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ALTEROSO,-a: altivo 
AMANOSO,-a: que se maneja con comodidad 
AMARGOSO,-a: amargo 
AMARROSO,-a: dicho de una fruta, áspera al paladar 
AMISTOSO,-a 
AMOROSO,-a 
AMPULOSO,-a 
ANCHUROSO,-a: muy ancho 
ANGINOSO,-a: relativo a la angina 
ANGOJOSO,-a: congojoso 
ANGULOSO,-a 
ANHELOSO,-a 
ANIMOSO,-a 
ANSIOSO,-a 
ANTEFOSO: foso 
ANULOSO,-a: compuesto de anillos 
AÑOSO,-a: de muchos años 
APESTOSO,-a 
APOSO,-a,-é: posar 
AQUEJOSO,-a: quejicoso 
ARANOSO,-a: embustero 
ARCILLOSO,-a 
ARDIDOSO,-a: astuto 
ARDILOSO,-a: astuto 
ARDOROSO,-a 
ARENOSO,-a 
ARGILOSO,-a: arcilloso 
ARGULLOSO,-a: orgulloso 
ARISTOSO,-a: con muchas aristas 
AROMOSO,-a: aromático 
ASCOROSO,a: asqueroso 
ASCOSO,-a: que causa asco 
ASECHOSO,-a: dispuesto con asechanzas 
ASTILLOSO,-a: que tiene astillas 
ASTROSO,-a: desaseado o roto 
AZAROSO,-a 
AZUFROSO,-a 
AZULOSO,-a: azulado 
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BABOSO,-a 
BALDOSO,-a,-é: baldosar 
BARRIOSO: barroso 
BARROSO,-a: que tiene barro 
BASCOSO,-a: que padece bascas (náuseas) 
BATALLOSO,-a: perteneciente a batallas 
BELICOSO,-a 
BILIOSO,-a: abundante en bilis 
BIRRIOSO,-a 
BONDOSO,-a: bondadoso 
BORROSO,-a 
BOSCOSO,-a 
BOTOSO,-a: romo, que carece de punta 
BRAVOSO,-a: bravo 
BREÑOSO,-a: lleno de breñas (tierras de maleza) 
BRILLOSO,-a: brillante 
BRIOSO,-a: que tiene brío 
BRIZNOSO,-a 
BROMOSO,-a: que fastidia 
BROZOSO,-a: que cría broza 
BRUMOSO,-a: con bruma 
BUBOSO,-a: que padece bubas 
BUCLOSO,-a: que se cree superior 
BULBOSO,-a: con forma de bulbo 
BUTIROSO,-a: mantecoso 
CAFESOSO,-a: de color café 
CALATOSO,-a: sarnoso 
CALDOSO,-a: que tiene mucho caldo 
CALIMOSO,-a: cargado de calima 
CALINOSO,-a: cargado de calima 
CALLOSO,-a: que tiene callo 
CALMOSO,-a: en calma 
CALOROSO,-a: caluroso 
CALOSO,-a: dicho del papel, que se cala 
CALUROSO,-a 
CANGROSO,-a: que padece cáncer 
CANOSO,-a: 
CANTOSO,-a: dicho de un terreno, con cantos y guijarros 
CAPCIOSO,-a 
CAPITOSO,-a: tenaz en su opinión 
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CARACHOSO,-a: sarnoso 
CARANOSO,-a: sarnoso 
CARATOSO,-a: sarnoso 
CARCOSO,-a: mugriento 
CARGOSO,-a: que causa disgusto 
CARIOSO,-a: que tiene caries 
CARNOSO,-a 
CARRAÑOSO,-a: regañón 
CARROÑOSO,-a: que huele a carroña 
CASEOSO,-a: relativo al queso 
CASPOSO,-a 
CATARROSO,-a: que padece catarro 
CAVILOSO,-a 
CECEOSO,-a: ceceante 
CEGAJOSO,-a: que tiene cargados o llorosos los ojos 
CEGATOSO,-a: cegajoso 
CELOSO,-a 
CENAGOSO,-a 
CENIZOSO,-a: que tiene ceniza 
CENOSO,-a: cenagoso 
CEÑOSO,-a: que tiene ceño 
CERDOSO,-a: que cría muchas cerdas 
CEROSO,-a 
CHAMAGOSO,-a: mugriento 
CHAMBROSO,-a: chismoso 
CHANDOSO,-a: sarnoso 
CHASCOSO,-a: de pelo enmarañado 
CHELOSO,-a: legañoso 
CHEPOSO,-a: que tiene chepa 
CHICLOSO,-a: que se pega con facilidad 
CHILOSO,-a: que tiene condimentos picantes 
CHILPOSO,-a: andrajoso 
CHINCHOSO,-a 
CHISMOSO,-a 
CHISPOSO,-a,: que arroja chispas 
CHISTOSO,-a 
CHOCOSO,-a: pan de masa batida 
CHUNCHOSO,-a: barrigudo 
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CHURRETOSO,-a: lleno de churretes 
CHURRIOSO,-a: churriento,-a 
CHURROSO,-a: churriento 
CIENOSO,-a: cenagoso 
CIRROSO,-a: que tiene cirros 
CLAMOSO,-a: que clama o grita 
CLIVOSO,-a: que está en cuesta 
CLOROSO,-a: de cloro trivalente 
COCOSO,-a: dañado del coco (gorgojo) 
COJIJOSO,-a: que se queja 
COLOSO,-a 
COMATOSO,-a 
COMBOSO,-a: combado 
CONCHOSO,-a: conchado, cubierto de conchas 
CONTIOSO,-a: cuantioso 
COPIOSO,-a 
COPOSO,-a: copado: que tiene copas 
CORAJOSO,-a: animoso 
CORCHOSO,-a: semejante al corcho 
CORREOSO,-a 
COSTOSO,-a 
COSTROSO,-a 
CREMOSO,-a 
CRIBOSO,-a: tipo de vaso vegetal 
CUARZOSO,-a: con cuarzo 
CUIDOSO,-a: cuidadoso 
CUITOSO,-a: urgente 
CULICHOSO,-a: que tiene culiches en el aparato digestivo 
CULPOSO,-a: que origina responsabilidades 
CULTOSO,-a: culto 
CUPROSO,-a: de cobre 
DADIVOSO,-a 
DAÑOSO,-a 
DECOROSO,-a 
DEMOROSO,-a: lento 
DENGOSO,-a: melindroso 
DERECHOSO,-a: cercano a la ideología de derechas 
DESCOSO,-a,-e,-í 
DESEOSO,-a 
DESGLOSO,-a,-é 
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DESOSÓ,-á,-é: desosar 
DESPOSO,-a,-é 
DESTOSO,-a,-e: destoserse 
DETALLOSO,-a: que tiene detalles con los demás 
DEUDOSO,-a: que tiene deudo o parentesco 
DICHOSO,-a 
DINEROSO,-a: adinerado 
DOLOROSO,-a 
DOLOSO,-a: engañoso 
DONOSO,-a: que tiene donaire 
DUDOSO,-a 
EBRIOSO,-a: dado al vino 
ELOGIOSO,-a 
EMPACHOSO,-a: que causa empacho 
EMPEÑOSO,-a: que muestra tesón 
ENCAJOSO,-a: que molesta por pedigüeño 
ENCHILOSO,-a: con condimentos picantes 
ENCONOSO,-a: que causa encono 
ENDECHOSO,-a: triste 
ENDIOSO,-a,-e 
ENFADOSO,-a: que causa enfado 
ENGAÑOSO,-a 
ENGEÑOSO,-a: ingenioso 
ENGORROSO,-a 
ENGROSO,-a,-e 
ENHADOSO,-a: enfadoso 
ENOJOSO,-a 
ENREDOSO,-a 
ERUMNOSO,-a: penoso 
ESCAMOSO,-a 
ESCIRROSO,-a: perteneciente al escirro (cáncer de pecho) 
ESPIGOSO,-a: que tiene espigas 
ESPINOSO,-a 
ESPUMOSO,-a 
ESTENOSO,-a,-é: estenosar (estenosis: estrechez de conducto) 
ESTILOSO,-a 
ESTOPOSO,-a: relativo a la estopa 
ESTUOSO,-a: caluroso 
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EXITOSO,-a 
FABULOSO,-a 
FACCIOSO,-a 
FACHOSO,-a 
FALTOSO,-a 
FAMOSO,-a 
FANGOSO,-a 
FAÑOSO,-a: que habla con pronunciación nasal 
FARRAGOSO,-a 
FASTOSO,-a: fastuoso 
FASTUOSO,-a 
FATIGOSO,-a 
FAUSTOSO,-a: fastuoso 
FELPOSO,-a 
FERMOSO,-a: hermoso 
FERROSO,-a 
FIBROSO,-a 
FILOSO,-a: afilado 
FLATOSO,-a 
FLATUOSO,-a: sujeto a flato 
FLEMOSO,-a 
FLEXUOSO,-a: que forma ondas 
FOGOSO,-a 
FORZOSO,-a 
FOSO,-a,-e: fosar 
FRAGOSO,-a: áspero 
FRONDOSO,-a 
FRUTUOSO,-a: fructuoso 
FUMOSO,-a: que abunda en humo 
FUNGOSO,-a: relativo a los hongos 
FURIOSO,-a 
GAJOSO,-a 
GALICOSO,-a: que padece gálico: sífilix 
GAMONOSO,-a: abundante en gamones: planta 
GANCHOSO,-a 
GANGOSO,-a 
GANOSO,-a: que tiene gana 
GARBOSO,-a 
GAROSO,-a: comilón 
GASAJOSO,-a: alegre 
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GASEOSO,-a 
GASTOSO,-a: que gasta mucho 
GEMOSO,-a: de una madera, que tiene corteza 
GENEROSO,-a  
GIBOSO,-a: que tiene giba: joroba 
GLOBOSO,-a: en forma de globo 
GLORIOSO,-a 
GLOSO,-a,-e: glosar 
GOLOSO,-a 
GOMOSO,-a: que tiene goma 
GOTOSO,-a: que padece gota 
GOZOSO,-a 
GRACIOSO,-a 
GRADOSO,-a: gustoso 
GRAMOSO,-a: que cría grama: hierba 
GRANOSO,-a 
GRANZOSO: que tiene granzas: residuo del café 
GRASOSO,-a 
GRAVOSO,-a 
GREDOSO,-a relativo a la greda: arcilla arenosa 
GRIETOSO,-a 
GRIMOSO,-a 
GRIPOSO,-a 
GRISOSO,-a 
GROSO: tabaco groso / GROSA: renta de una prebenda 
GRUMOSO,-a 
GUARDOSO,-a: mezquino 
GUAROSO,-a: borracho 
GUIJOSO,-a: de un terreno, que abunda en guijo 
GULOSO,-a: que tiene gula 
GUSANOSO,-a: que tiene gusanos 
GUSTOSO,-a 
HABEROSO,-a: rico 
HABILOSO,-a: que tiene habilidad 
HARAPOSO,-a 
HARINOSO,-a 
HASTIOSO,-a: fastidioso 
HAZAÑOSO,-a: que ejecuta hazañas 
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HEBROSO,-a: que tiene muchas hebras 
HERBOSO,-a: poblado de hierba 
HERMOSO,-a 
HERNIOSO,-a: que padece hernia 
HILACHOSO,-a 
HIOGLOSO,-a: perteneciente al hioides y a la lengua 
HIPOSO,-a 
HOJOSO,-a: con muchas hojas 
HONGOSO,-a 
HONOROSO,-a 
HONROSO,-a 
HORROROSO,-a 
HOSCOSO,-a: dicho de una res, barcina: de pelo blanco y pardo 
HOYOSO,-a 
HUESOSO,-a 
HUMOROSO,-a: que tiene humor (líquido en organismo) 
HUMOSO,-a 
ICOROSO,-a 
IDEOSO,-a: que tiene vena de loco 
INFAMOSO,-a: infamatorio 
JABONOSO,-a 
JALEOSO,-a 
JAROSO,-a: lleno de jaras 
JIOTOSO,-a: que padece jiote 
JOCOSO,-a 
JUARDOSO,-a: que tiene juarda: suciedad que sale con paño 
JUBILOSO,-a 
JUGOSO,-a 
JUICIOSO,-a 
JUNCOSO,-a: parecido al junco 
LABIOSO,-a: que tiene labia 
LABOROSO,-a: laborioso 
LADEROSO,-a: de un terreno, que tiene laderas 
LADILLOSO,-a: que molesta 
LAGAÑOSO,-a: legañoso 
LAGUNOSO,-a: abundante en lagunas 
LAMINOSO,-a: de textura laminar 
LAMOSO,-a: que cría lama: cieno blando 
LANOSO,-a 
LAPIDOSO,-a: de piedra 
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LARDOSO,-a: grasiento, pringoso 
LATOSO,-a 
LAZAROSO,-a: lazarino: que padece el mal de San Lázaro (lepra) 
LECHOSO,-a 
LEGAMOSO,-a: que tiene légamo: cieno 
LEGANOSO,-a: legamoso 
LEGAÑOSO,-a 
LENDROSO,-a: que tiene muchas liendres 
LEÑOSO,-a 
LEPROSO,-a 
LICOROSO,-a: dicho del vino, aromático 
LIDIOSO,-a: que causa molestia 
LIGOSO,-a: de una masa, consistencia entre elástica y correosa 
LIJOSO,-a: rasposo 
LIMOSO,-a: abundante en limo 
LIOSO,-a 
LLAGOSO,-a: con llagas 
LLOROSO,-a 
LLOVIOSO,-a 
LLUVIOSO,-a 
LOBOSO,-a: de un terreno, con muchos lobos 
LODOSO,-a 
LOMOSO,-a: relativo al lomo 
LUCROSO,-a: que produce lucro 
LUCTUOSO,-a 
LUJOSO,-a 
LUMBROSO,-a: que despide luz 
LUMINOSO,-a 
LUSTROSO,-a 
LUTOSO,-a: luctuoso 
MACULOSO,-a: lleno de manchas 
MADOROSO,-a: que tiene mador: ligera humedad 
MAFIOSO,-a 
MAGAÑOSO,-a: legañoso 
MALDOSO,-a: malvado 
MALOSO,-a 
MAMOSO,-a: que mama bien 
MANCHOSO,-a: sucio 
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MAÑOSO,-a 
MARAÑOSO,-a: amigo de marañas y enredos 
MARCHOSO,-a 
MAREOSO,-a: que marea 
MARGOSO,-a: que tiene marga 
MARIOSO,-a: afeminado 
MATOSO,-a: lleno de matas 
MAULOSO,-a: que miente y engaña 
MECHOSO,-a 
MEDANOSO,-a: que tiene médanos: dunas 
MEDROSO,-a 
MEDULOSO,-a: que tiene médula 
MELOSO,-a 
MEMOROSO,-a: memorioso: con buena memoria 
MENDOSO,-a: errado 
MERDOSO,-a: asqueroso 
MIEDOSO,-a 
MIMBROSO,-a 
MIMOSO,-a 
MINTROSO,-a: mentiroso 
MOCOSO,-a 
MODOSO,-a 
MODULOSO,-a: armonioso 
MOHOSO,-a 
MOLOSO,-a: natural de Molosia (Grecia) 
MONTOSO,-a: montuoso 
MONTUOSO,-a: relativo a los montes 
MORBOSO,-a 
MOROSO,-a 
MORRIÑOSO,-a: que tiene morriña 
MORROÑOSO,-a: áspero 
MOSCOSO,-a: día de permiso de libre disposición 
MOTOSO,-a: motudo: en forma de mota 
MOVIDOSO,-a: que actúa ilegalmente 
MUCOSO,-a: semejante al moco 
MUERMOSO,-a: que tiene muermo: tedioso y aburrido 
MUGROSO,-a: mugriento 
MUSGOSO,-a: relativo al musgo 
NAUSEOSO,-a: nauseabundo 
NEBULOSO,-a 
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NECROSO,-a,-e: necrosar: producir necrosis 
NEMOROSO,-a: relativo al bosque 
NERVIOSO,-a 
NERVOSO,-a: nervioso 
NEVOSO,-a: que frecuentemente tiene nieve 
NITROSO,-a: que contiene un átomo de nitrógeno y dos de oxígeno 
NIVOSO,-a: que frecuentemente tiene nieve 
NOVEDOSO,-a 
NUBILOSO,-a: nubloso 
NUBLOSO,-a 
NUBOSO,-a 
NUDOSO,-a 
NUMEROSO,-a 
NUMINOSO,-a: relativo al numen, manifestación de poderes mágicos 
ÑUBLOSO,-a: nubloso 
ÑUDOSO,-a: nudoso 
OCIOSO,-a 
ODIOSO,-a 
OFICIOSO,-a 
OJEROSO,-a: que tiene ojeras 
OJOSO,-a: dicho de una persona, con ojos grandes 
OLEOSO,-a: aceitoso 
OLISCOSO,-a: husmeador 
OLIVOSO,-a: olivífero 
OLOROSO,-a 
OLVIDOSO,-a: desagradecido 
OMINOSO,-a 
ONDOSO,-a: que tiene ondas 
ONDULOSO,-a 
ONEROSO,-a 
OPEROSO,-a: que trabaja mucho 
ORGULLOSO,-a 
OSOSO,-a: relativo al hueso 
OVOSO,-a: que tiene ovas: algas 
PABILOSO,-a: que tiene exceso de pábilo: mecha 
PAJOSO,-a: que tiene mucha paja 
PANOSO,-a: harinoso 
PAÑOSO,-a: vestida de remiendos 
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PAPULOSO,-a: que tiene los caracteres de la pápula: tumor en la piel 
PARAMOSO,-a: de un lugar, lloviznoso 
PASMOSO,-a 
PASOSO,-a: contagioso 
PASTOSO,-a 
PATOSO,-a 
PAVISOSO,-a: sin gracia, ni arte 
PAVOROSO,-a 
PECINOSO,-a: que tiene pecina: cieno negruzco 
PECOSO,-a 
PEDROSO,-a: con muchas piedras 
PEGAJOSO,-a 
PELILLOSO,-a: quisquilloso 
PELOSO,-a 
PENOSO,-a 
PEPITOSO,-a: abundante en pepitas 
PEREZOSO,-a 
PESAROSO,-a 
PETROSO,-a: con muchas piedras 
PIADOSO,-a 
PICAJOSO,-a: que se ofende fácilmente 
PICOSO,-a: picado de viruela 
PILOSO,-a: de mucho pelo 
PINOSO,-a: que tiene pinos 
PINTOSO,-a: con buena presencia 
PIOJOSO,-a 
PIRITOSO,-a: con pirita 
PITAÑOSO,-a: legañoso 
PITARROSO,-a: legañoso 
PIZARROSO,-a: abundante en pizarra 
PLAGOSO,-a: que hace llagas 
PLANCHOSO,-a: que comete planchas: desaciertos 
PLOMOSO,-a: que tiene plomo 
PLUMOSO,-a: que tiene pluma 
PLUVIOSO,-a 
PODEROSO,-a 
POMPOSO,-a 
POPULOSO,-a 
PORFIOSO,-a: obstinado, terco 
POROSO,-a 
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POTROSO,-a: que tiene potra 
PRECIOSO,-a 
PREMIOSO,-a: falta de agilidad 
PRINGOSO,-a 
PRUINOSO,-a: cubierto de pruina: escarcha 
PUDOROSO,-a 
PULGOSO,-a 
PULPOSO,-a: que tiene pulpa 
PUNTOSO,-a: que tiene puntas 
PUNTUOSO,-a: demasiado sensible al punto de honor 
PUPOSO,-a: que tiene pupas 
QUEJOSO,-a 
QUILOSO,-a: que tiene quilo 
RABIOSO,-a 
RABOSO,-a: que tiene rabos 
RACIMOSO,-a: que echa o tiene racimos 
RADICOSO,-a: que participa de la naturaleza de las raíces 
RADIOSO,-a: que despide rayos de luz 
RAMOSO,-a: con muchos ramos 
RANCIOSO,-a 
RANGOSO,-a: rumboso, desprendido 
RAPOSO,-a: zorro 
RASPOSO,-a 
RAYOSO,-a: que tiene rayas 
REBOSO,-a,-e: rebosar 
RECELOSO,-a 
RECOSO,-a,-e: recoser 
REMANOSO,-a: de varios manantiales 
RENCOSO,-a: de un solo testículo 
RENTOSO,-a: que produce renta 
REPELOSO,-a: que levanta pelos 
REPOSO,-a,-e: reposar 
RESINOSO,-a 
RESPETOSO,-a: respetuoso 
RIESGOSO,-a: peligroso 
RIGOROSO,-a 
RIGUROSO,-a 
RIJOSO,-a: dispuesto a reñir 
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RIÑOSO,-a 
RIPIOSO,-a: que abunda en ripios 
RISCOSO,-a: con muchos riscos 
RIZOSO,-a 
ROCALLOSO,-a: abundante en rocalla 
ROCHOSO,-a: que se nota 
ROCOSO,-a 
ROÑOSO,-a 
ROTOSO,-a: desharrapado 
RUBOROSO,-a: que muestra rubor 
RUGINOSO,-a: con herrumbre 
RUGOSO,-a 
RUIDOSO,-a 
RUINOSO,-a 
RUMBOSO,-a 
RUMOROSO,-a: que causa rumor 
SABOROSO,-a 
SABROSO,-a 
SABULOSO,-a: que tiene arena 
SABURROSO,-a: que hay saburra gástrica 
SALEROSO,-a 
SALIVOSO,-a 
SANIOSO,-a: relativo a la sanies: icor 
SAÑOSO,-a: con saña 
SARNOSO,-a 
SARROSO,-a: con sarro 
SAUDOSO,-a: nostálgico 
SAXOSO,-a: pedregoso 
SEBOSO,-a 
SEDOSO,-a 
SELVOSO,-a: propio de la selva 
SEROSO,-a 
SIDOSO,-a: que padece sida 
SIGILOSO,-a 
SILBOSO,-a: que silba 
SILVOSO,-a: selvoso 
SINUOSO,-a 
SOLAZOSO,-a: que causa solaz 
SOLEDOSO,-a: que vive en soledad 
SOMBROSO,-a: que hace mucha sombra 
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SONOROSO,-a: sonoro 
SONROSO,-a,-e: sonrosar 
SOPOROSO,-a 
SUBEROSO,-a: parecido al corcho 
SUCOSO,-a: jugoso 
SUDOROSO,-a 
SUEROSO,-a: seroso 
SUNTUOSO,-a 
TABACOSO,-a: manchado de tabaco 
TACHOSO,-a: que tiene tacha (defecto) 
TALCOSO,-a: compuesto de talco 
TEDIODO,-a 
TEMBLOSO,-a: tembloroso 
TEMEROSO,-a 
TEMOSO,-a: tenaz y porfiado en sostener una idea 
TEOSO,-a: relativo a la tea 
TEQUIOSO,-a: travieso 
TERREGOSO,-a: dicho de un campo, lleno de terrones 
TERROSO,-a 
TIERROSO,-a 
TILOSO,-a: que tiene tile 
TIÑOSO,-a 
TIPOSO,-a: que tiene buen tipo 
TIRRIOSO,-a: que tiene tirria 
TOBOSO,-a: de piedra toba 
TOROSO,-a: fuerte, robusto 
TORTUOSO,-a 
TOSEGOSO,-a: que padece tos 
TOSIGOSO,-a: que padece tos 
TOSIJOSO,-a: tosigoso 
TRAMPOSO,-a 
TRASDOSO,-a,-e: trasdosar: trasdosear: recubrir de material al 

trasdós 
TREMOSO,-a: tembloroso 
TUBEROSO,-a: que tiene tuberosidades 
TUBULOSO,-a: tubular 
TUFOSO,-a: vanidoso 
TUMOROSO,-a: con varios tumores 
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TURBIOSO,-a: turbio 
ULCEROSO,-a 
UMBROSO,-a: que tiene sombra 
UNDOSO,-a: que se mueve haciendo olas 
UNTOSO,-a: graso 
UNTUOSO,-a: graso 
UÑOSO,-a: que tiene largas las uñas 
VADOSO,-a: con vados 
VAFOSO: con vafo: vaho 
VAGAROSO,-a: que vaga 
VALEROSO,-a 
VALIOSO,-a 
VANIDOSO,-a 
VAPOROSO,-a 
VARICOSO,-a: relativo a las varices 
VEDIJOSO,-a: que tiene muchas vedijas: mechones de lana 
VEGOSO,-a: de un terreno, siempre húmedo 
VEJIGOSO,-a: lleno de vejigas 
VELLOSO,-a 
VENENOSO,-a 
VENOSO,-a 
VENTOSO,-a 
VENTROSO,-a: de vientre abultado 
VERBOSO,-a: copioso en palabras 
VERDOSO,-a 
VERRUGOSO,-a 
VICIOSO,-a 
VIDRIOSO,-a 
VIGOROSO,-a 
VINOSO,-a: que parece vino 
VIRTUOSO,-a 
VISCOSO,-a 
VISTOSO,-a 
VULTUOSO,-a: dicho del rostro, abultado pro congestión 
YERBOSO,-a: poblado de yerba 
YESOSO,-a: de yeso 
ZACEOSO,-a: que zacea 
ZARPOSO,-a: que tiene zarpas 
ZARRIOSO,-a: lleno de zarria: barro 
ZARZOSO,-a: que tiene zarzas 
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ZAZOSO,-a: tartamudo 
ZUMOSO,-a: que tiene zumo 
ZURRAPOSO,-a: que tiene zurrapas: brizna en líquidos 
 
 
 

Todas las palabras válidas terminadas en U. Son 161. 
 
 

ACHACHAIRU,-s,-es: arbusto 
ACHU,-s: achís 
AGALLÚ,-s,-es: persona agresiva 
AILLU,-s: comunidad indígena  
ALAJÚ,-s,-es: pasta de almendras  
ALALAU,-s: alalay: interj. para denotar frío 
ALCUZCUZU,-s: alcuzcuz: cuscús 
ALHAJU,-s,-es: pasta de almendras 
ALMORABU,-s,-es: almoraduj: sándalo 
AMBIGU,-s,-es: bufé, también bufet 
ANAMU,-s,-es: planta 
ANGU,-s,-es: puré de plátano 
AYAU,-s: ayayáu: para expresar dolor 
AYAYAU,-s 
BALIJÚ,-s: darse importancia 
BAMBÚ,-s,-es 
BANTÚ,-s,-es: pueblo africano 
BAYÚ,-s,-es: prostíbulo 
BIRICU,-s,-es: cinto 
BOU,-s 
BRIDECÚ,-s,-es: cinto 
BU,-s,-es 
BULULÚ,-s,-es: comediante 
CACHÚ,-s,-es: sustancia medicinal 
CAMAMBÚ,-s,-es: planta 
CAMARÚ,-s,-es: árbol 
CANESÚ,-s,-es 
CANTÚ.-s,-es: planta 
CARACÚ,-s,-es: tuétano de los animales 

-u 
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CARÁU,-s,-es: ave zancuda 
CARIBÚ,-s,-es 
CARURÚ,-s,-es: planta 
CATECÚ,-s,-es: sustancia medicinal 
CAUCÁU,-s: guiso 
CAUCHÁU,-s: fruto de la luma (árbol) 
CEBÚ,-s,-es: variedad de toro 
CHAMPÚ,-s 
CHAPEAU,-s: juego de billar 
CHAU,-s 
CHIMÚ,-s,-es: pueblo amerindio 
CHISTU,-s: flauta del País Vasco 
CHURU,-s,-es: cascarilla que cubre el grano del arroz 
COENDÚ,-s,-es: mamífero roedor parecido al puerco espín 
CU,-s,es 
CUCÚ,-s 
CUMARÚ,-s,-es: árbol 
CUNCHU,-s: resto de la chicha 
CURURÚ,-s,-es: anfibio 
CUSCÚ,-s,-es: pelo de rizo muy apretado 
DIU,-s 
ECU,-s 
EMÚ,-s,-es 
ESPIRITU,-s 
FRUFRÚ,-s,-es: onomatopeya que imita sonido de frotar seda 
FU,-s: maullido para imitar ruido del gato 
FUFÚ,-s,-es: comida de origen africano 
GLUGLÚ,-s,-es: para representar ruido del agua 
GONCHU,-s: borra: sedimento turbio de líquidos 
GRISÚ,-s,-es 
GUABIYÚ,-s,-es: árbol 
GUAICURÚ,-s,-es: grupo lingüístico americano 
GUANDÚ,-s,-es: arbusto 
GUAPURÚ,-s,-es: hierba mora 
GUAU,-s 
GURÚ,-s,-es 
HINDÚ,-s,-es 
HU,-s: interj. en galeras para saludar a personas principales 
HUTU,-s: pueblo africano 
ICHU,-s: icho: planta gramínea 
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IGLÚ,-s,-es 
IJUJÚ,-s,-es: para expresar júbilo 
ÍMPETU,-s 
IMPROMPTU,-s 
INTERVIU,-s 
JABIRÚ,-s,-es: caribú: reno salvaje 
JAU,-s 
JU,-s 
LLAULLÁU,-s: hongo chileno 
LULÚ,-s,-es: perro de compañía 
MAMBRÚ,-s,-es: chimenea 
MANCHÚ,-s,-es 
MANGURUYU,-s,-es: pez 
MARABÚ,-s,-es: ave zancuda 
MARRAMÁU,-s: marramao: para imitar maullido de un gato 
MENSÚ,-s,-es: mensual 
MENÚ,-s 
MIAU,-s 
MILDÉU,-s: enfermedad en la piel 
MILDIÚ,-s,-es: enfermedad en la piel 
MOTACÚ,-s,-es: variedad de palmera 
MU,-s 
NANSÚ,-s,-es: tela de algodón 
ÑACURUTÚ,-s,-es: ave nocturna 
ÑANDÚ,-s,-es 
ÑU,-s,-es 
OMBÚ,-s,-es: árbol 
PACÚ,-s,-es: pez 
PACUMUTU,-s: asado de carne de res 
PAPÚ,-s,-es: natural de Papuasia 
PASPARTU,-s,-es: orla de cartón 
PATAJÚ s es: planta 
PELÚ,-s,-es: árbol 
PEPÚ,-s,-es: planta 
PERÚ,-s,-es: tributo 
PETISÚ,-s,-es: pastelillo redondo 
PICÚ,-s,-es: tocadiscos 
PIRU,-s,-es: árbol 
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PREU,-s: preuniversitario 
PU  
PUDÚ,-s,-es: cérvido 
PUPU,-s: ombligo 
PUTUTU,-s: pututo: instrumento indígena 
QUIPU,-s: conjunto de cuerdas para cálculos 
QUITU,-s: pueblo amerindio 
RAGÚ,-s, -es: guiso de carne 
RENDIBÚ,-s, -es: agasajo 
REVOLÚ,-s,-es: desorden 
RIMÚ,-s,-es: planta 
RURRÚ,-s,-es: runrún 
SABICÚ,-s,-es: árbol 
SAGÚ,-s,-es: planta 
SAMUHU,-s,-es: palo rosado 
SICU,-s: instrumento musical 
SIJÚ,-s,-es: ave rapaz  
SIRVINACU,-s: matrimonio de prueba 
SIU,-s: pájaro americano 
SU,-s 
SUCU,-s: gachas de harina 
SUCUSUMUCU,-s: a la chita callando 
SUMU,-s: sumo 
TABÚ,-s,-es 
TACURÚ,-s,-es: especie de hormiga 
TAJÚ,-s,-es: bebida con jengibre 
TATÚ,-s,-es: armadillo 
TAU,-s: última letra del alfabeto hebreo 
TEMU,-s: árbol 
TEPÚ,-s,-es: árbol 
TERUTERU,-s: ave zancuda 
TEYÚ,-s,-es: lagarto 
TIRAMISÚ,-s,-es 
TISÚ,-s,-es 
TOFU,-s 
TRIBU,-s 
TÚ,-s 
TURURÚ,-s,-es 
TUTÚ,-s 
TUTURUTÚ,-s,-es: sonido de la corneta 
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UCHU,-s: ají pequeño 
UJÚ,-s: interj. para expresar acuerdo 
UMJÚ,-s: interj. para expresar incredulidad 
UNJÚ,-s: interj. para expresar incredulidad 
URDU,-s: lengua del grupo indio 
URUBU,-s,-es: ave 
URUCÚ,-s,-es: árbol 
URUTAÚ,-s,-es: ave 
VERMÚ,-s 
VODÚ,-s,-es 
VUDÚ,-s,-es 
YAMBÚ,-s,-es: modalidad de rumba 
YAPÚ,-s,-es: especie de tordo 
ZULÚ,-s,-es 
 
Notas:  

• BUS, además de AUTOBÚS, es el plural de BU; no así BUES, 
que es solo plural de BÚE. 

• MUS, además de un juego, es plural de MU; no así MUES, 
que es solo plural de MUÉ. 

• Ni PUS, ni PUES, son plurales de PU. 
 
 

 

 

LEV,-s 
MOLOTOV,-s 
LEITMOTIV,-s 

  

-v 
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ÁNTRAX 
ÁPEX: punto de la esfera celeste hacia el que va el Sist.Solar 
AX 

BÓRAX 
BÓTOX 
BOX 
BUROFAX 
CARCAX: carcaj 
CERVIX 
CLÍMAX 
CLÍNEX 
CÓCCIX 
CÓDEX 
CÓRTEX 
COXCOX: a la pata coja 
DECITEX: décima parte de un tex 
DIX: dije (des.) 
DÚPLEX 
DUX 
ESCÓLEX: primero de los segmentos de un gusano 
EX 
FAX 
FÉNIX 
FLUX: jugada de cartas 
GAMBOX: cambuj: antifaz 
GAMBUX: cambuj: antifaz 
HÁPAX: voz registrada una sola vez en una lengua, autor o texto 
ÍNDEX 
LÁTEX 
LUX 
MORADUX: almoradux: almoraduj: hierba 
NÁRTEX 
ÓNIX: ónice: ágata 
OPOPÁNAX: sustancia cosmética 
OX 
PATAX: patache: embarcación de guerra 
PÍREX: recipiente de vidrio refractario 
PÓLEX: dedo pulgar 
PROTÓRAX: primero de los tres segmentos del tórax de los insectos  

-x 
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RÉFLEX: tipo de cámara 
RELAX 
SAXAFRAX: saxífraga: planta 
SÍLEX 
SIOUX 
SIUX 
TAMPAX 
TELEFAX 
TÉLEX 
TEX 
TÍPEX 
TÓRAX 
TROX: troj: espacio limitado por tabiques 
TÚRMIX: batidora eléctrica 
UNISEX 
 
 
 

Palabras de hasta cinco letras acabadas en y: 

AY, UY 

BEY, BOY, CAY, COY, CUY, DEY, DOY, GAY, HAY, HOY, HUY, LAY, LEY, 
MUY, REY, SOY, VOY 

ABEY (jacarandá), ANAY (termita), BODY, BUEY, CURRY, DIAY (interj. 
como saludo), FERRY, FRAY, FREY, GRAY, GREY, GUAY, GÜEY (persona 
tonta), JUEY (cangrejo de tierra), LADY, RALLY, SEXY, TORY, TROY 
(medida de peso de metales preciosos), VICHY 

ACROY (gentilhombre de Borgoña), AGUAY (aguaí: planta), AMPAY 
(descubrimiento), BALAY (cesta de mimbre), BATEY (en los ingenios y 
demás fincas de las Antillas, lugar ocupado por las casas de vivienda), 
BOCOY (barril grande), BOGEY (jugada de golf), CACUY (ave nocturna), 
CANEY (cobertizo), CARAY, CAREY (tortuga), CATEY (perico), COCUY 
(cocui: insecto), COPEY (árbol), CUCUY (insecto), CHACHAY (interj. para 
expresar frío), CHOROY (ave), CHUCHUY (piojillo de la gallina), ENSAY 
(ensaye: comprobación de la moneda para descubrir la ley), ESCAY, 
ESPAY (espahí: soldado francés en Argelia), ESTAY (cabo marítimo), 

-y 
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ESTOY, GARAY (embarcación filipina), GILEY (juego de naipes), GULAY 
(verdura), HEAVY, HENRY, HIPPY, HOBBY, IDEAY (interj. para denotar 
extrañeza), JAJAY (interj. para expresar burla), LOBBY, MAMEY (árbol), 
MEREY (árbol), NANAY (interj. para negar algo), NORAY (poste), 
OCREY, ÓRSAY (fuera de juego), PACAY (árbol), PALAY (arroz con 
cáscara), PANTY, PARTY, PATAY (pasta seca), PICUY (ave mexicana), 
PIJUY (ave mexicana), PÓNEY, RUGBY, SPRAY, TARAY (arbusto), TATAY 
(interj. para expresar asco o disgusto), TEPUY (formación rocosa), 
TIPOY (tipoi: túnica larga), TUBEY (jugada de béisbol), VELAY (velahí: 
interj. para asegurar lo que se dice), VIRREY, VOLEY, YAREY (planta), 
YATAY (yataí: planta) 

 
 
 

ABRAZO 
ACORAZO,-a,-e 
AGRAZO,-a,-e: agrazar: disgustar 

AGUAZO,-a,-e: aguazar: encharcar 
ALAZO: golpe con el ala 
ALBAZO: alborada 
ALETAZO 
AMENAZO,-a,-ce 
ANGAZO: rastrillo 
APEDAZO,-a,-ce: apedazar: hacer pedazos 
APLAZO,-a,-ce 
APOMAZO,-a,-ce: apomazar: estregar o lisar con piedra pómez 
ARAÑAZO 
AREPAZO: golpe con la mano 
ARREGAZO,-a,-ce: arregazar: recoger las faldas hacia el regazo 
ARUÑAZO: arañazo 
ATARAZO,-a,-e: atarazar: morder con los dientes 
ATENAZO,-a,-e 
AVORAZO,-a,-e: avorazarse: volverse ambicioso 
AZADAZO: golpe de azada. Vale también AZADADA 
AZOTAZO: azote 
BAGAZO: aguardiente de orujo 
BALAZO 
BALDAZO: acción de arrojar el contenido de un balde (cubo) 

-azo 
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BANDAZO 
BATAZO: golpe de bate 
BAZO 
BOCAZO: explosión que sale por boca 
BOCHAZO: golpe dado con una bocha a otra 
BOJAZO: golpazo 
BOLAZO: golpe de bola 
BOMBAZO 
BRAZO 
BROCHAZO 
BROMAZO: broma pesada 
BUENAZO,-a 
CACHAZO: cornada 
CALAZO: trago 
CALMAZO: calma chicha 
CANTAZO: golpe con un canto 
CAÑAZO: golpe de caña 
CAPAZO 
CARRAZO: racimo pequeño 
CARTAZO: carta con una reprensión o disgusto 
CAUJAZO: planta 
CAZO 
CEDAZO: instrumento para separar 
CEPAZO: caída de golpe 
CHAJAZO: herida de machete 
CHARCHAZO: bofetada en la mejilla 
CHAZO,-a,-ce: chazar: detener la pelota antes de la raya 
CHICLAZO: capirotazo: golpe que se da haciendo resbalar el pulgar la 

uña de otro dedo 
CHINAZO: golpe con china 
CHIRLAZO: chirlo: cuchillada 
CHISPAZO 
CHOPAZO: puñetazo 
CHUCHAZO: latigazo; chucho: látigo 
CHUMBAZO: en fútbol disparo repentino muy fuerte 
CHUZAZO: golpe con el chuzo: palo con hierro 
CINCHAZO: golpe con el cincho: cinturón 
CODAZO 
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COLAZO: coletazo 
COLLAZO: hermano de leche; también COLLAZA 
COMBAZO: puñetazo 
COÑAZO 
COPAZO: bebida 
CORREAZO: golpe de correa 
CUERAZO: latigazo 
DEDAZO 
DERECHAZO 
DESLAZO,-a,-e: deslazar 
DESTAZO,-a,-e: destazar: hacer piezas de una res muerta 
DUCHAZO: ducha 
EMBAZO: embazar: teñir de color bazo: moreno que tira a amarillo 
EMBRAZO,-a,-ce: embrazar: meter el brazo en un escudo 
EMPLAZO,-a,-ce: emplazar 
ENGAZO: engazar: engarzar 
ENLAZO,-a,-ce: enlazar 
ENRAZO: enrazar: cruzar razas de animales 
ERIAZO: erial; también ERIAZA 
ESGUAZO,-a,-ce: vadear un río 
ESTRAZO: andrajo 
FACAZO: golpe con la faca 
FAJAZO: golpe con cinturón 
FENAZO: planta 
FIERRAZO: golpe fuerte e intencional 
FILAZO: golpe de cuchillo 
FLECHAZO 
FONAZO: llamada telefónica 
FORRAZO: válido en Lexicón, pero eliminado en RAE 
FRENAZO 
FUETAZO: golpe con el fuete 
FUSTAZO: golpe con la fusta 
GABAZO: bagazo: aguardiente de orujo 
GATAZO: engaño 
GENIAZO: genio fuerte 
GOLPAZO 
GORRAZO 
GUAMAZO: golpe fuerte 
GUARRAZO: porrazo 
GUATAZO: caída de bruces 
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GÜIPAZO: latigazo con el güipe 
GUIZAZO: guisaso: planta 
GUSTAZO 
HACHAZO 
HENAZO: montón de heno 
HONDAZO: tiro de honda 
HORMAZO: golpe con la horma 
HORNAZO: rosca o torta 
HUMAZO: humo denso 
JARAZO: golpe con una jara: palo 
JARDAZO: golpe del cuerpo al caer al suelo 
JARRAZO: golpe con jarra 
JEFAZO: también JEFAZA 
JETAZO: golpe en la jeta 
LAJAZO: pedrada 
LAMPAZO: planta 
LANCHAZO: golpe con una lancha: piedra grande lisa 
LANZAZO 
LATAZO: lata, causa de hastío 
LAZO 
LECHAZO: cordero lechal 
LEJAZO: lejote: muy lejos 
LEÑAZO 
LIBRAZO: golpe con un libro 
LIMAZO: viscosidad 
LINDAZO: linde 
MACHAZO: valiente 
MADRAZO: golpe 
MANAZO: manotazo 
MANGAZO: golpe con el mango (fruto) 
MANTAZO: pase de muleta mal ejecutado 
MARRAZO: hacha 
MAZO 
MECHAZO: combustión de una mecha 
MIELAZO: trago de aguardiente 
MOCHAZO: golpe con mocha 
MOSTAZO: mosto fuerte; mostaza 
NALGAZO: golpe con las nalgas 
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NAVAZO: huerto en arenal de playa 
NEVAZO: acción de nevar 
NIAZO: montón de heno 
NORTAZO: viento fuerte 
ÑANGAZO: mordisco 
PADRAZO: padre entregado 
PAJAZO: mancha a modo de cicatriz en cornea de caballerías 
PALAZO: golpe de pala 
PALMAZO: palmada 
PARCHAZO: burla o chasco 
PAZO 
PECHAZO: golpe con el pecho 
PEDAZO 
PEINAZO: listón o madero que atraviesa entre largueros  
PELMAZO 
PENCAZO: golpe con la penca: tira de cuero 
PEÑAZO: persona que se aburre 
PEPAZO: balazo 
PICAZO: golpe de pica 
PINCHAZO 
PITAZO: pitada 
PLANAZO: golpe con parte alta del machete 
PLAYAZO: playa grande 
PLAZO 
PLOMAZO: disparo de un perdigón 
PLUMAZO 
POBLAZO: pueblo destartalado 
PONCHAZO: golpe con el poncho 
PORRAZO 
PORTAZO 
PROFAZO: abominación, mala fama 
PULLAZO: alusión maliciosa 
PUNTAZO: herida con la punta 
PUYAZO: herida con puya 
QUIÑAZO: golpe con el trompo 
RABAZO: golpe de rabo 
REATAZO: golpe con la reata: cuerda, tira o faja 
RECAZO: taza 
RECHAZO 
REGAZO 
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RELAZO,-a,-ce: relazar: atar con varios lazos 
RETAZO 
RIBAZO: porción de tierra con elevación 
RIFLAZO: trago de alcohol 
ROLAZO: golpe con un ROLO: porra 
SABLAZO 
SAETAZO 
SARAZO: fruto que empieza madurar; también SARAZA 
SARGAZO 
SARNAZO: de sarna 
SOGAZO:  golpe con la soga 
SOLAZO: sol de justicia 
SUELAZO: golpe contra el suelo 
SURAZO: viento que sopla del sur 
TABLAZO: golpe con tabla 
TACAZO: golpe dado con el taco 
TAPAZO: trago de bebida alcohólica 
TARAZO: tarazar: despedezar a mordiscos 
TAZO,-a,-ce: tazar 
TERRAZO 
TINCAZO: capirotazo: papirotazo: golpe de pulgar 
TIPAZO 
TORTAZO 
TRALLAZO 
TRAPAZO,-a,-ce: trapazar: trapacear: emplear trapazas u otros 

engaños 
TRAZO 
UÑAZO: arañazo 
UÑETAZO: uñarada: rasguño 
VAINAZO: contestación grosera 
VARAZO: golpe con vara 
VERGAZO: golpe 
VINAZO: vino muy fuerte 
VISTAZO 
YERBAZO: pócima perjudicial 
YUCAZO: golpe 
ZARAZO (=sarazo, también ZARAZA) 
ZARPAZO 
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ZAZO: tartamudo 
ZURDAZO: golpe con la mano o pie izquierdo 
 
 

Se indican solo los poco conocidos: 
 
ALCAMIZ: alarde 

ALEFRIZ: ranura en barco 
ALFIZ: recuadro del arco árabe 
ALLARIZ: lienzo labrado en Allariz, Galicia 
ARRAFIZ: cardo comestible 
CAFIZ: cahiz 
CERVIZ: parte dorsal del cuello 
CHAFARIZ: fuente con caños 
CHAMARIZ: pájaro 
DUCTRIZ: mujer que guía (también: ductor) 
FILADIZ: seda 
FRIZ: flor de haya 
GORBIZ: o gorbizo: brezo 
HABIZ: donación de inmueble 
HADIZ: dicho del Islam 
HAFIZ: conservador 
JARAÍZ: lagar 
JELIZ: oficial del reino de Granada 
MADRIZ: matriz 
MALVIZ: malvís: pájaro 
NUTRIZ: que nutre 
PECATRIZ 
PROÍZ: proís: piedra 
QUIRGUIZ: natural de Kirguizistán 
RONDIZ: rondís: plano principal de piedras preciosas 
SELADIZ: seda 
TAMARIZ: árbol 
TELLIZ: caparazón 
TERLIZ: tela fuerte 
TONDIZ: tundizno: borra que ha quedado al tundir los paños 
TUTRIZ: tutora 
ULTRIZ: vengadora 
VELIZ: VELÍS: maleta de mano 
VENADRIZ: cazadora (también venador) 

-iz 
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ALAROZ: larguero de ventana 
ALBORNOZ 
ALFENDOZ: planta 

ALFICOZ-ALPICOZ: planta 
ALFOZ – ALHOZ: arrabal 
ALTAVOZ 
ARROZ 
ATROZ 
CHOZ: de repente 
COZ 
FEROZ 
HOZ 
MAGNAVOZ: altavoz 
PORTAVOZ 
PRECOZ 
SOVOZ: en voz baja 
TEJAROZ: alero del tejado 
TORNAVOZ: concha del apuntador en los teatros 
TOROGOZ: pájaro 
VELOZ 
VOZ 
 

AJENUZ: planta 
ALCABUZ: desus. Arcabuz 
ALCADUZ=ARCADUZ: caño que conduce agua 

ALCAZUZ: planta 
ARCABUZ 
ARRURUZ: fécula 
ATRAMUZ: planta 
BUZ 
CALALUZ: embarcación 
CAÑADUZ: caña de azúcar 
CAPUZ: capucha (CAPUZAR: chapuzar: sumergir) 
CARAUZ: acto de brindar 
CARNUZ: carroña (vale CARNUZA: carne basta) 
CAUZ: caz 

-oz 

-uz 
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CAZUZ: hiedra 
CHAMPUZ: gachas de trigo y maíz 
CHAPUZ: acción de chapuzar: meter a alguien de cabeza en el agua 
CHAUZ: portero árabe 
CHUZ 
CRUZ 
CUZ 
CUZCUZ: cuscús 
DUZ 
FOLUZ: tercera parte de una blanca 
GORGUZ: lanza corta 
LUZ 
MARFUZ,-a: falaz 
OROZUZ: planta 
PAJUZ: paja a medio pudrir 
PALODUZ: planta 
RABAZUZ: extracto de orozuz 
SAUZ: sauce 
TESTUZ (testuzo: frente) 
TRASLUZ  
UVADUZ: planta 
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AMARILLEZ 
DONCELLEZ 
GILIPOLLEZ 

MOLLEZ 
POLLEZ: tiempo sin mudar la pluma las aves de rapiña 
SENCILLEZ 
 

 
ALTIVEZ 
CALVEZ 
ESQUIVEZ 

MALAVEZ: apenas, adverbio 
TALVEZ 
VIVEZ 

-llez 

-vez 
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Palabras de hasta 7 letras con tres C: 
 
 

CACICA,-s 
CACRECA,-o: dicho de un mueble: desvencijado, estropeado 
CÁLCICA,-o 
CÍCLICA,-o 
CÓCCIDO: insecto 
COCCIÓN 
CÓCCIX: coxis: hueso propio de los vertebrados que carecen de cola 
 

Palabras de hasta 7 letras con tres D: 
 
 

ADEUDAD 
DARDADA: golpe dado con el dardo 
DECIDID 
DEDADA,-s: porción que con el dedo se puede tomar de una sustancia 
que no es del todo líquida, como la miel, el almíbar 
DEDICAD 
DEDOLAD: dedolar: cortar oblicuamente alguna parte del cuerpo 
DEDUCID 
DEIDAD 
DELUDID: deludir: engañar 
DEMUDAD 
DENUDAD: denudar: desnudar, despojar 
DESDAD 
DESDADA,-o 
DESUSAD 
DISIDID: disidir: separarse de la común doctrina 

10. LETRAS IGUALES 
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DIVIDID 
DUDAD 
DUDADA,-o,-s 
DUDANDO 
 
 

Palabras de hasta 8 letras con tres L: 
 
 

ALFALFAL: alfarfar: tierra de alfalfas 
ALFILEL: alfiler(des.) 
LELILÍ,-s,-es: vocerío de los moros 
LIBÉLULA 
LILAILA: vocerío de los moros 
LILILÍ,-s,-es: vocerío de los moros 
  

 

Palabras de hasta 8 letras con tres N: 

 
ENANCAN: enancarse: montar a las ancas 
ENANCHAN,-en: enanchar: ensanchar 
ENCANAN,-en: encanar: meter a alguien en la cana=cárcel 
ENCHINAN,-en: enchinar: empedrar con chinas o guijarros 
ENCONAN,-en 
ENCUNAN,-en: encunar 
ENDONAN,-en: endonar=donar 
ENHENAN,-en: enhenar: cubrir con heno 
ENMONAN,-en: enmonarse: emborracharse 
ENSENAN,-en: ensenar: esconder o poner en el seno algo 
ENTINAN,-en: entinar: poner en tina 
ENTONAN,-en 
ENVINAN,-en: envinar: echar vino en el agua 
INCONAN,-en: inconar: enconar: infectar 
INDINAN,-en: indinar: indignar 
INNOVAN,-en 
INUNDAN,-en  
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NANCEAN,-en: nancear: cosechar el fruto del nance: arbusto del café 
NANEAN,-en: nanear: andar como los enanos y los patos 
NANQUIN: tela fina de algodón fabricada en Nanquin 
NINGÚN,-a,-o 
NOMINAN,-en 
 
 

Palabras de hasta 8 letras con tres T: 
 
 

ATETASTE 
ESTATUTO 
TARTRATO: sal de ácido tartárico 
TATARATA,-e: dicho de un trompo, que no baila bien por tener torcida 
la punta 
TATETÍ,-es,-s: tres en raya 
TATITA,-s: tratamiento dirigido al padre o jefe de familia 
TATUASTE 
TENTASTE 
TEPETATE: bloque de conglomerado arenoso 
TESTASTE 
TETASTE: tetar: dar la teta 
TETUNTA,-s: cabeza de una persona 
TETUNTE,-s: piedra, ladrillo 
TINTASTE 
TITEASTE 
TITIRITA,-e,-o: verbo titiritar 
TONTITO: ave; TONTITA 
TORROTITO: bandera pequeña de buques de guerra 
TORTITA: torta fina de harina 
TOSTASTE 
TOTOLATE: piojillo de las aves 
TRATANTE 
TRATASTE 
TROTASTE 
TUTEASTE 
TUTURUTA,-o: turulato: estupefacto 
TUTURURÚ 
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Palabras de hasta 7 letras con tres U: 

 
BULULÚ,-s,-es: comediante que representaba obras él solo 
CHUPULÚN: interj. ruido de un objeto pesado cuando cae al agua 
CURURÚ,-s,-es: anfibio 
GUAPURÚ,-s,-es: hierba mora; vale Guapura 
PUTUTU,-s: pututo: instrumento indígena 
TURURÚ,-s,-es: tres cartas del mismo valor 
URUBÚ,-s,-es: zopilote: ave rapaz 
URUCÚ,-s,-es: árbol 
URUTAÚ,-s: cacuy: ave nocturna 
 
 
 

 

 

 
BAYETILLA: tejido parecido a la bayeta 
CALLABUAYA: pueblo amerindio 
CAYADILLA: instrumento metálico 
COLLIGUAY: arbusto 
QUILLAY,-s: árbol 
RALLY,-s 
RAYADILLO: tela de algodón rayada 
SEYCHELLENSE 
YANILLA: árbol 
YOLILLA,-o: palma 
YUQUILLA: cúrcuma 
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Curiosa lista con palabras formadas por sílabas repetidas facilitada 
por Pepe Baynat:  
 
AGAR-AGAR: sustancia extraída de algas 
BERIBERI: enfermedad 
BIBI 
BISBIS 
BLABLA  
BORBOR: acción de borbotear 
BRIBRÍ: pueblo de Costa Rica 
BULBUL: ruiseñor 
CARACARA: ave rapaz 
CAUCÁU: guiso 
COLICOLI: tábano 
CONCÓN: autillo: ave rapaz 
CORCOR: de un trago 
DODO: ave 
DUM-DUM: bala que se fragmenta al impactar 
GAGÁ 
GLUGLÚ  
GORGOR: gorgoteo 
GRISGRIS: amuleto morisco 
GUAGUA: de balde 
LILILÍ: lelilí: vocerío de moros 
LOLO 
LULÚ  
MOMO: gesto o mofa 
PAIPAI 
PILPIL 
PITPIT: ave 
POPÓ 
PUPU: ombligo 
RONRÓN: bramadera que hacen los muchachos 
RUNRÚN  

SÍLABAS REPETIDAS 
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TANTÁN 
TATA: padre 
TERUTERU: ave zancuda 
TINTÍN: tintinar: producir el sonido tintín 
TITI: apelativo entre jóvenes 
TORTOR: atortorar: fortalecer con tortores: palo corto de hierro 
TUATÚA: árbol  
TUTÚ 
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11. VERBOS  
 
 

Frente a otros idiomas como el inglés, los verbos en el juego del 
scrabble en lengua española son de enorme importancia. Según la 
información facilitada por Horacio Moavro, el 53,59% de las palabras 
válidas en Lexicón son formas verbales.25 

La combinación de la raíz con las muchas desinencias verbales (-mos,-
aba,-ase,-iría,-aste, etc.) ofrecen al jugador muchas posibilidades de 
conseguir palabras con scrabble. 

Asimismo, de muchos verbos se pueden haber derivado otros, 
especialmente por la anteposición de un prefijo (a-, des,-re-,-en, etc.). 

Ahora bien, existen muchísimos verbos válidos que el jugador común 
desconoce, por ser propios de otras latitudes, o por ser de uso raro en 
el castellano actual. 

Finalmente, hay que tener en cuenta que no todas las formas verbales 
son válidas. En este sentido, conocer si una forma verbal tiene un uso 
solo regional, es intransitivo o pronominal, puede tener su importancia 
en el juego, especialmente cuando queremos jugar participios 
femeninos o plurales o hacer uso del imperativo plural. 

En la siguiente lista se ha procurado hacer un acopio de los verbos más 
útiles con otras formas relacionadas o derivadas del mismo. Se ha 
indicado mediante colores el tipo de verbo y su posible uso: 

 
25 Así lo señaló ante una pregunta formulada por Juan García en el grupo Solo Scrabble de 
Whatssapp el 12 de enero de 2025. 
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 Formas regionales: válido solo en infinitivo: 
 JABRIR, pero ni JABRIRÉ, ni JABRIDO ni JABRO 

 
 Intransitivo: válido solo el participio masculino singular: 
 ACABAÑAR: ACABAÑADO, pero ni ACABAÑADA ni ACABAÑADOS 

 
 Pronominal:  válido solo el participio masculino singular, e inválido el 

imperativo:  
 AGATIZARSE: ni AGATIZAD, ni AGATIZADAS 

 
 Intransitivo o pronominal con adjetivo similar que sí es válido: 
 ABOFARSE: ABOFAD, pero ABOFADAS 
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ABABILLARSE enfermar de la babilla  
ABACORAR hostigar  
ABALIZAR señalar con balizas 

BALIZAR 
 

ABALLAR amortiguar las líneas y 
colores de pintura 

ACABALLAR: cubrir a una 
yegua 
ENCABALLAR: colocar una 
pieza para que sostenga el 
extremo de otra 

ABALLESTAR tirar del medio de un 
cabo 

EMBALLESTARSE: ponerse 
a punto de disparar la 
ballesta 

ABARRAJAR atropellar  
ABARSE quitarse del paso GABARSE: alabarse 
ABICHARSE dicho de una fruta, 

agusanarse 
EMBICHARSE 

ABISAGRAR fijar bisagras  
ABOLSARSE tomar forma de bolsa  
ABORUJAR hacer que algo forme 

borujos: bultos 
 

ABOZALAR poner bozal BOZALEAR: anudar el bozal 
a una caballería 

ABRACAR abarcar  
ABRIR  DESABRIR: dar mal gusto a 

la comida (participio: 
desabrido) 
EJABRIR: roturar la tierra 
ENTREABRIR 
JABRIR: roturar la tierra 
REABRIR 

ABULLONAR adornar con bullones: 
plegados de tela 

 

ABULONAR sujetar con bulones: 
piezas pasador 

 

ABUÑOLAR freir dejando redondo  
ABUÑUELAR abuñolar  
ABURRARSE embrutecerse  
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VALE ABURRADO,-
a,-s 
ABURUJAR aborujar  
ACABAÑAR construir cabañas  
ACAPILLAR atrapar  
ACEDAR poner agrio DESACEDAR: quitar la 

acedía 
ACEITAR untar en aceite DESACEITAR 

ENACEITAR 
ACEPAR echar raíces CEPAR 

DECEPAR 
DESCEPAR 
ENCEPAR 

ACEPILLAR cepillar  
ACERROJAR poner bajo cerrojo  
ACHULARSE 
Vale ACHULADO,-
a,-s  

adquirir modales de 
chulo 

 

ACHURAR herir o matar a tajos  
ACOLLAR cobijar con tierra el pie 

de los árboles 
MACOLLAR 
AMACOLLAR 
DESACOLLAR 

ACULAR arrinconar CULAR 
DESCULAR 
ENCULAR 
RECULAR 
ARTICULAR 
EYACULAR 
CIRCULAR 
INOCULAR 
MACULAR: manchar algo 
VINCULAR 
EMASCULAR: capar 

ADARVAR pasmar, aturdir  
ADEMAR poseer ademes 

(maderas) 
 

ADIAR fijar día ALMADIAR: sentir mareo 
RADIAR 
IRRADIAR 

ADIETAR poner a dieta 
DIETAR 

 

ADOLORAR   
ADRAR repartir aguas para el 

riego 
BALADRAR: dar baladros: 
gritos 
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CUADRAR 
ENMADRARSE 
EMPADRARSE 
LADRAR 
TALADRAR 

ADRIZAR poner derecho lo 
inclinado en una nave 

 

ADULCIR dulcificar  
ADULZAR hacer dulce el hierro ENDULZAR 
AFIELAR poner en fiel: con 

igualdad de peso 
ENFIELAR 

AGATIZARSE dicho de una cosa 
pintada, quedar, por 
efecto del tiempo, muy 
lisa y brillante 

 

AGOLAR recoger velas ENGOLAR: dar resonancia 
gutural a la voz 

AGRAZAR disgustar  
AGUATARSE ahuatarse: espinarse 

con ahuates 
ACIGUATARSE: contraer 
ciguatera 
CIGUATARSE 
ENGUATAR: entretelar con 
guata 

AGUAZAR encharcar DESGUAZAR 
DESAGUAZAR: quitar el 
agua 
ENAGUAZAR: encharcar 

AIRAR  ATAIRAR: hacer ataires: 
moldura 
DESAIRAR 
PAIRAR: de unA nave, estar 
al pairo 

AIREAR  PAIREAR: pairar 
AJAR  BAJAR 

FAJAR 
MAJAR 
RAJAR 
SAJAR 
TAJAR 
VIAJAR 
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AJEAR 
Vale AJEADO,-a,-
s 

dicho de una perdiz, 
repetir como 
quejándose  
 

BAJEAR: acosar 
BARAJEAR: barajar 
BORRAJEAR: escribir sin 
asunto determinado 
BURRAJEAR: borrajear 
CAJEAR: hacer una caja 
FAJEAR: fajar 
MAJEAR: engañar 
PAJEAR 
TAJEAR: realizar un tajo 
URAJEAR: voz de grajo 
VAJEAR: dicho de ciertas 
serpientes, adormecer con 
el vaho o aliento 
VENTAJEAR: aventajar 

AJIRONAR hacer jirones  
AJIZAR causar enojo  
AJOBAR llevar a cuestas  
AJOCHAR presionar 

JOCHAR 
 

AJORAR llevar por fuerza, 
arrastrar 

 

AJORRAR Arrastrar 
JORRAR 

 

AJOTAR azuzar a los perros  
AJUARAR proveer el ajuar  
ALEAR  BALEAR: quitar paja gruesa 

JALEAR 
MALEAR: echar a perder 
PALEAR: trabajar con pala 
RALEAR: hacerse rala; hay 
sentido transitivo: 
entresacar árboles 
SALEAR: pasear por el mar 
en una embarcación 
pequeña 
ZALEAR: espantar a los 
perros 

ALFAR dicho de un caballo, 
levantar demasiado el 
cuarto delantero 

ALFALFAR: sembrar de 
alfalfa 
ESCALFAR: cocer en agua 
hirviendo 

ALIAR  EMPALIAR: paliar 
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ENGALIAR: engañar 
ESCALIAR: roturar 
PALIAR 

ALZAR  CALZAR 
ENSALZAR 
REALZAR 
RECALZAR 
SOALZAR 

AMAR  CLAMAR 
CHAMAR 
DESAMAR 
DIFAMAR 
ENCAMAR 
ENRAMAR 
ESCAMAR 
JAMAR 
LLAMAR 
MAMAR 
REAMAR 

AMARAR dicho de un hidroavión, 
posarse en el agua 

ENCAMARAR: poner en la 
cámara 

AMARECER dicho de un morueco, 
cubrir a la oveja 

AMORECER 

AMAROMAR atar con maromas ENMAROMAR: amaromar 
AMARTELAR Enamorar DESMARTELAR: 

desenamorar 
AMATONAR hacer que se comporte 

como matón 
 

AMBLAR dicho de un animal, 
andar moviendo pie y 
mano de un mismo lado 

ARRAMBLAR 
ENSAMBLAR 
ENRAMBLAR: poner los 
paños en la rambla para 
estirarlos 

AMBULAR andar DEAMBULAR 
NOCTAMBULAR 

AMENORAR aminorar  
AMENORGAR aminorar  
AMERIZAR amarar QUIMERIZAR: fingir 

quimeras 
AMIGAR amistar  
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MIGAR 
AMILLARAR regular los caudales de 

los vecinos para repartir 
las contribuciones 

 

AMINORAR MINORAR  
AMISTAR MISTAR: musitar  
AMOHINAR causar mohína: 

disgusto 
 

AMOHOSARSE enmohecerse  
AMOJAMAR hacer mojama  
AMOJELAR sujetar con mojeles: 

cajetas de barco 
 

AMOLLAR aflojar 
MOLLAR: blando 

TIRAMOLLAR: tirar de un 
cabo 

AMONARSE embriagarse AJAMONARSE: engordar 
tras la juventud. Vale 
AJAMONADO,-a,-s 
ALIMONARSE: dicho de los 
árboles, tomar color 
amarillo 
ENMONARSE: 
emborracharse 

AMONONAR arreglar con esmero  
AMORAGAR asar con fuego de leña  
AMORECER dicho de un morueco, 

cubrir a la oveja 
AMARACER 
ESMORECER: perder el 
aliento 

AMORILLAR acollar plantas AMURILLAR 
AMORRAR bajar la cabeza CALAMORRAR: dicho de un 

ternero, darse testaradas 
con otro 
CHAMORRAR: esquilar 
DESAMORRAR: hacer que 
alguien levante la cabeza y 
hable 
ENCAMORRAR: incitar a la 
camorra 

AMORRIÑAR enfermar de morriña  
AMORRONAR enrollar la bandera y 

pedir auxilio con ella 
 

AMOSCAR hacer una muesca 
MOSCAR 

 

AMOSTAZAR irritar  
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AMOTETARSE amontonarse  
AMPAYAR sorprender 

PAYAR 
 

AMPOLLAR hacer ampollas en la 
piel 

 

AMPRAR tomar prestado  
AMUCHAR aumentar en número  
AMUELAR recoger el trigo ya 

limpio, formando el 
muelo 

 

AMUINAR causar enojo  
AMULAR ser estéril  
AMUÑUÑAR apurruñar: apretujar  
AMURILLAR amorillar: acollar o 

recalzar plantas 
 

AMUSGAR entrecerrar los ojos 
para ver mejor 

 

ANADEAR andar moviendo las 
caderas (como un 
ánade: pato) 

PANADEAR: hacer pan para 
venderlo 

ANCHAR ensanchar ENANCHAR 
MANCHAR 
PLANCHAR 
RANCHAR: entre militares, 
comer el rancho 

ANCHOAR rellenar con anchoa el 
hueco del hueso de la 
aceituna 

 

ANCORAR anclar DESANCORAR: levantar las 
ancoras o anclas 

ANDORREAR cazcalear: andar de una 
parte a otra 

 

ANEBLAR cubrir de niebla 
(anieblo) 

ANIEBLAR 

ANEJAR  MANEJAR 
ANEXAR   
ANIEBLAR  ANEBLAR 
ANIEJAR añejar  
ANGOSTAR hacer angosto ENANGOSTAR: angostar 
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ANIHILAR aniquilar  
ANIMIZAR dotar de alma a los 

seres inanimados 
 

ANOLAR roer, chupar  
ANQUEAR dicho de una caballería, 

amblar 
BLANQUEAR 
CHANQUEAR: andar en 
chancos 
FRANQUEAR 
MANQUEAR: moverse 
como un manco 
TRANQUEAR: remover con 
trancas o palos 
RETRANQUEAR: remeter el 
muro de la fachada 
ZANQUEAR 

ANTELAR anticipar DESMANTELAR 
ANTORCHAR formar antorchas ENTORCHAR 
ANTRUEJAR mojar o hacer otra 

burla en carnestolendas 
 

ANZOLAR Poner anzuelos 
(anzolo, anzolé) 

 

AÑADIR  SOBREAÑADIR 
AÑEDIR añadir  
AÑEJAR hacer añejo algo  
AÑIDIR añadir  
AÑUDAR anudar  
AÑUSGARSE atragantarse  
AOJAR hacer mal de ojo DESAOJAR: curar el aojo 
APABILAR preparar el pabilo de las 

velas para que 
enciendan 

 

APACHAR aplastar ENCAPACHAR 
APACHURRAR despachurrar DESPACHURRAR 

ESPACHURRAR 
APAJUILARSE 
Vale APAJUILADO,-
a-s 

sentirse triste  

APANDAR guardar algo con ánimo 
de apropiárselo 

 

APANDILLAR hacer pandilla  
APANTANAR llenar de agua un 

terreno 
 

APANUCAR desanimar  
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APAÑUSCAR apañar  
APAPACHAR dar apapachos: 

palmaditas 
 

APAPUCHAR apapachar  
APARATAR llamar la atención  
APARCHONAR llenar de manchas  
APARRAGARSE achaparrarse  
APARTIDAR alzar o tomar partido  
APARVAR hacer parva (=mies), 

disponer la mies para 
trillarla 

DESPARVAR: levantar la 
parva 
EMPARVAR: poner en 
parva 
ESPARVAR: emparvar 

APASTRARSE sentarse en el suelo  
APAYASAR dar a algo carácter de 

payasada 
PAYASEAR: hacer 
payasadas 

APEDAZAR hacer pedazos DESPEDAZAR 
ESPEDAZAR: despedazar 

APEGUALAR hacer uso del pegual: 
cincha con argollas para 
sujetar animales 

 

APELDAR escapar  
APELGARARSE hacer pelgar (hombre 

sin ocupación) 
 

APELLAR untar la piel para darle 
color 

ATROPELLAR 
EMPELLAR: empujar, dar 
empellones 
REPELLAR: arrojar pelladas 
de yeso o cal en la pared 

APENDEJAR atemorizar PENDEJEAR: hacer o decir 
necedades 
APENDEJEARSE: 
apendejarse 

APEÑUSCAR apiñar  
APEONAR dicho de una ave, andar 

a pie y rápido 
 

APERAR aderezar  
APERCOLLAR exigir insistente APERGOLLAR 
APERGOLLAR apercollar  
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APERNAR dicho de un perro, asir 
por las piernas una res 
(apierno, aperné) 

 

APERRAR emprender una 
empresa difícil 

APERREAR: echar perros a 
alguien para que lo maten 
PERREAR: timar 

APERSOGAR atar un animal a un 
poste 

 

APITUTAR conseguir para alguien 
un puesto mediante 
influencias 

 

APLEBEYAR dar carácter plebeyo  
APOLAR dormir AMAPOLAR: pintar de rojo 

las mejillas 
EXTRAPOLAR 

APOLISMAR estropear una fruta  
APOLLERAR criar un niño con 

excesivo apego a la 
madre 

 

APOLVILLARSE atizonarse  
APOMAZAR alisar con piedra pómez  
APONTOCAR dar apoyo  
APOQUINAR   
APORCAR cubrir con tierra las 

plantas 
DESAPORCAR: quitar la 
tierra de las plantas 
aporcadas 

APORISMAR hacerse aporisma: 
tumor 

 

APORRILLARSE dicho de una 
articulación, hincharse 

 

APORTILLAR romper una muralla 
para hacer un portillo 

 

APOSTATAR   
APOSTEMAR causar postemas: 

pústulas 
 

APOTRERAR dividir una hacienda en 
potreros: encargado de 
los potros 

 

APOZARSE dicho del agua, 
empozarse 

DESEMPOZAR 
EMPOZAR: meter en un 
pozo 
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APOZOLARSE adquirir consistencia 
viscosa semejante a la 
del pozole 

 

APRISCAR recoger el ganado en el 
aprisco 

 

APROAR volver la proa hacia  
APRONTAR disponer con prontitud  
APUCUYARSE acuclillarse  
APULGARAR hacer fuerza con el 

pulgar 
 

APULISMARSE acobardarse  
APUNARSE padecer puna o mal de 

montaña 
 

APUÑALAR   
APUÑALEAR apuñalar  
APUÑAR asir con la mano 

PUÑAR 
APUÑEAR: dar de puñadas 

APURRUÑAR apretar cariñosamente  
AQUERARSE dicho de una madera, 

apolillarse 
 

AQUERESAR llenar de queresas: 
cresa: conjunto de 
huevos de la abeja 
reina 

 

ARABIZAR   
ARBOLAR  ENARBOLAR 

DESARBOLAR 
ARBOLECER arborecer: hacerse 

árbol 
 

ARBORECER   
ARBORIZAR poblar de árboles un 

terreno 
 

ARCAIZAR usar modos arcaicos  
ARCAR arquear ABARCAR 

APARCAR 
COMARCAR: plantar 
árboles en líneas rectas 
formando calles 
ENARCAR: arquear 
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MARCAR 
ARCILLAR mejorar tierras echando 

arcilla 
 

ARCIONAR dicho de un jinete, 
sujetar el arzón de la 
silla 

 

ARDALEAR ralear: hacerse ralo  
ARELAR limpiar el trigo con arel  
ARENAR cubrir de arena CARENAR: reparar casco de 

la nave 
DESARENAR 
ENARENAR: cubrir de 
arena 

ARENCAR salar arenques  
ARFAR cabecear, balancearse 

una embarcación 
 

ARGAMASAR hacer argamasa  
ARGAYAR producir argayos: 

desprendimientos de 
tierra 

GAYAR 

ARGENTAR platear  
ARGÜELLARSE desmedrarse por falta 

se salud 
 

ARICAR arar superficialmente JARICAR: reunir en un 
mismo caz los hilos de 
agua 
PREVARICAR 

ARIETAR atacar o batir con ariete  
ARLAR poner la fruta en arlos CHARLAR: revelar lo que se 

debe callar 
PARLAR: charlar 

AROMAR aromatizar  
ARMIÑAR dar a algo el color 

blanco del armiño 
 

ARPAR rasgar con las uñas GARPAR: pagar 
PARPAR: graznar un pato 
ZARPAR 

ARRANCHAR ordenar cosas 
(arrancher en francés) 

DESGARRANCHAR: 
desvencijarse 
ESCARRANCHAR: 
despatarrarse 

ARREBOZAR rebozar DESARREBOZAR: quitar el 
rebozo 
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ARREBUJAR coger mal y sin orden 
alguna cosa 

DESARREBUJAR 

ARRECHAR causar enojo  
ARRECIFAR empedrar un camino  
ARRECIR hacer que alguien se 

entumezca por el frío 
 

ARREDILAR meter en redil  
ARREDRAR atemorizar  
ARREGAZAR recoger las faldas hacia 

el regazo 
 

ARREJERAR sujetar la embarcación 
con dos anclas, por 
proa y por popa 

 

ARREMANGAR  REMANGAR 
ARREMATAR rematar  
ARREMEDAR remedar: imitar REMEDAR 
ARREPISTAR picar y moler el trapo 

con que se fabrica la 
pasta de papel 

 

ARRIBAR llevar o conducir  
ARRIDAR tesar  
ARRIGIRSE arrecirse: entumecer 

por frío 
 

ARRITAR gritar al ganador con la 
voz rite 

BARRITAR 

ARRIZAR tomar rizos (aferrar a la 
verga parte de las velas) 

 

ARROBAR embelesar  
ARROCINAR embrutecer, aborricar  
ARRODRIGAR poner rodrigones a las 

vides 
RODRIGAR 

ARROSTRAR hacer cara, resistir  
ARRUAR gruñir un jabalí, 

huyendo 
 

ARTIGAR romper un terreno para 
cultivarlo, después de 
quitar o quemar el 
monte bajo o el 
matorral 
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ARTILLAR armar de artillería MARTILLAR 
AMARTILLAR 
ACUARTILLAR 

ASABORAR saborear  
ASALMERAR dar a la parte superior 

de los estribos la forma 
de plano inclinado, para 
apoyar en ellos un arco 
o bóveda 

 

ASAR  BASAR 
CASAR 
JASAR 
LASARSE: fatigarse 
MASAR 
PASAR 
RASAR 
SOASAR: medio asar 
TASAR 

ASAREAR turbar  
ASEAR  BRASEAR 

FRASEAR: formar frases 
GASEAR 
GLASEAR 
MASEAR 
PASEAR 
RASEAR 

ASECHAR poner asechanzas TRASECHAR: asechar 
ASICAR hostigar  
ASIR  DESASIR 
ASTREÑIR astringir  
ASTRINGIR   
ASTRIÑIR astringir  
ATAR  CATAR 

DATAR 
MATAR 

ATERRAR bajar al suelo ATERRERAR: echar los 
escombros 
DESATERRAR: escombrar 

ATEZAR poner terso  
ATOLLAR golpear DESATOLLAR: sacar del 

atolladero 
AVENAR drenar, desagüar EXTRAVENAR: hacer salir la 

sangre de las venas 
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AVORAZARSE volverse ambicioso  
AZAGAR dicho de las ovejas o 

cabras, ir una tras otra 
(vale AZAGADOR) 

 

AZARAR avergonzar  
AZOAR impregnar de ázoe  
AZOGAR cubrir con ázoe DESAZOGAR 
AZORRAR avergonzar  

 

 

BACHATEAR divertirse   
BACHEAR rellenar baches   
BAGAR echar baga o semilla DESBAGAR  
BAJAR ABAJAR REBAJAR 

SOBAJAR: sobar 
HERBAJAR: apacentar el 
ganado 
TRABAJAR 

BAJEAR acosar a alguien SOBAJEAR sobar 
HERBAJEAR: apacentar el 
ganado 

BAJONEAR producir desánimo   
BALACEAR tirotear   
BALADRAR dar baladros: gritos   
BALAR  EMBALAR 

CABALAR completar 
BALDONAR injuriar 

ABALDONAR 
 

BALEAR quitar paja gruesa 
ABALEAR 

TABALEAR: tambarilear 
ATABALEAR 

BALIZAR ABALIZAR CANIBALIZAR: comer un 
individuo de la misma 
especie 
GLOBALIZAR 
VERBALIZAR 

BAMBEAR adulterar un producto 
BANDEREARSE vagar de un sitio a otro 
BANDERIZAR dividir en banderías 
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ABANDERIZAR 
BAÑAR ABAÑAR REBAÑAR 

ACABAÑAR 
ARREBAÑAR 

BAQUEAR navegar por corriente   
BAQUETEAR golpear reiteradamente 

algo o a alguien 
 

BARAJAR ABARAJAR EMBARAJAR: barajar en 
juego de dados 

BARAJEAR barajar  
BARBAR  DESBARBAR 
BARBEAR     
BARBECHAR     
BARDAR poner bardas a un vallado DESBARDAR 

EMBARDAR 
ACOBARDAR 
ALBARDAR: remozar lo 
que se va a freír 

BARLOAR situar buque con costado  
muy próximo a muelle u 
otro buque 
ABARLOAR 

 

BARRAR Untar con barro 
ABARRAR 

DESBARRAR 
EMBARRAR 
DESEMBARRAR 

BARREAR borrar escrito poniendo 
una barra 

 

BARRER   SOBREBARRER: barrer 
ligeramente 

BASQUEAR tener o padecer bascas: 
ansia, desazón e inquietud 
que se experimenta en el 
estómago cuando se 
quiere vomitar 

 

BASTAR ABASTAR DESBASTAR 
EMBASTAR 
SUBASTAR 

BASTARDAR degenerar   
BASTARDEAR     
BASTIONAR fortificar con bastiones 

ABASTIONAR 
 

BATANAR batir, golpear 
ABATANAR 
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BATIR ABATIR DEBATIR 
EMBATIRSE 
REBATIR 
COMBATIR 

BEBER   DESBEBER: orinar 
EMBEBER 
SOBREBEBER: beber 
mucho 

BEFAR hacer mofa   
BERRAR berrear 

ABERRAR 
  

BERREAR   GAMBERREAR 
BESAR     
BINAR arar por segunda vez REBINAR 

BOBINAR 
COMBINAR 
ASOBINARSE: caer echo 
un ovillo 

BISAR hacer un bis BISBISAR=BISBISEAR: 
musitar 

BISELAR ABISELAR   
BITAR amarrar un cabo rodeando 

las bitas 
ABITAR 

DEBITAR 
REBITAR 
HABITAR 
ORBITAR 

BLASONAR Disponer de escudo  
BOCAR ABOCAR DEBOCAR: vomitar 

EMBOCAR 
DESBOCAR 

BOCEAR Bocezar: mover los labios 
el caballo.  
Vale BOCEZO 

  

BOCINAR tocar la bocina 
ABOCINAR 

  

BOCHAR apartar una bola (juego de 
bochas) 

  

BOFARSE esponjarse (una pared) 
ABOFAR 

  

BOGAR conducir remando 
ABOGAR 

CIABOGAR 
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BOJAR navegar alrededor de isla 
o península 

EMBOJAR: colocar ramas 
de boja donde se crían 
gusanos de seda 

BOJEAR navegar alrededor de isla 
o península 

  

BOLEAR decir mentiras BAMBOLEAR 
BOLINEAR navegar con viento   
BOLSEAR desembolsar dinero 

Vale ABOLSAR, pero no 
ABOLSEAR 

  

BOLLAR poner sello de plomo en 
ropa 
ABOLLAR 

ARREBOLLARSE: 
precipitarse 
BORBOLLAR: hervir 
DESABOLLAR: quitar las 
abolladuras 

BONAR ABONAR EMBONAR: hacer algo 
bueno 
CARBONAR: hacer carbón 
JABONAR 
ESLABONAR 

BOQUEAR     
BORDAR ABORDAR DESBORDAR 

REBORDAR 
ZABORDAR: varar en 
tierra 

BORDEAR   REBORDEAR 
BORRAR   DESBORRAR 

EMBORRAR 
ATIBORRAR 

BOTAR   EMBOTAR 
REBOTAR 
ABOTARGAR=ABOTAGAR: 
embotar 
BARBOTAR=BARBOTEAR: 
mascullar 
BORBOTAR=BORBOTEAR: 
nacer o hervir (agua) 

BOTEAR trasladar 
pasajeros 
en 
automóviles 
de alquiler 

 BARBOTEAR: mascullar 
RABOTEAR: desrabotar: 
cortar el rabo 
SABOTEAR 

BOXEAR     
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BOYAR volver a flotar 
ABOYAR: poner boyas 

ZABOYAR: 
unir con 
yeso las 
juntas de 
los ladrillos 

 

BUFAR   REBUFAR  
BREAR maltratar EMBREAR: untar con brea 

ALAMBREAR: perdiz que 
toca alambre de jaula 
CABREAR 
CIMBREAR=CIMBRAR: 
mover con garbo 
COBREAR: cubrir de cobre 
HAMBREAR 
HEMBREAR 
HOMBREAR 
LIBREAR: vender por libras 
MIMBREAR: moverse 
como el mimbre 
PALABREAR 
SOBREARAR 
SOMBREAR 

BREZAR acunar o mecer 
ABREZAR 

  

BROMAR roer la madera marinera; 
broma: molusco que 
perfora maderas 
sumergidas 
ABROMARSE 

EMBROMAR: meter 
broma 

BRUMAR moler a palos 
ABRUMAR 

  

BRUZAR limpiar con una bruza: 
cepillo 
ABRUZARSE: 
ponerse de bruces 

  

BULLIR   REBULLIR 
ESCABULLIR 
ZABULLIR=ZAMBULLIR 

BUZAR terreno que se inclina 
hacia abajo 
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ABUZAR 
BUZONEAR repartir publicidad por los 

buzones 
  

 

 

CABALAR completar 
ACABALAR 

DESCABALAR 

CACEAR revolver algo por el 
cazo 

 

CACULEAR mariposear  
CACHAR hacer cachos 

ACACHARSE 
 

DESCACHAR: arrancar los cuernos 
ENCACHAR: poner las cachas a un 
cuchillo 
ESCACHAR: hacer cachos 

CACHEAR  COSCACHEAR: dar coscachos: 
coscorrón 

CACHETEAR golpear en la cara 
con la mano 
abierta 

ACACHETEAR 

   
CAER  DESCAER 

RECAER 
DECAER 

CAGAR   
CAIREAR   
CAIRELAR guarnecer la ropa 

con 
caireles=guarnición 
de los extremos de 
algunas ropas a 
modo de fleco. 
ACAIRELAR 

 

CAITEAR castigar con el 
caite: sandalia 

 

CAJEAR hacer una caja CARCAJEAR 
ZANCAJEAR: andar de un lado para 
otro 

CALABROTAR formar un cabo de 
tres cordones 
ACALABROTAR 

 

CALARSE  ENCALAR 
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RECALAR 
ACICALAR 
ACHICALAR: cubrir de miel 
ESCALAR 

CALETEAR dicho de un barco, 
tocar todos los 
puertos 

 

CALLANTAR hacer callar 
ACALLANTAR 

 

CALLAR ACALLAR ENCALLAR 
DESENCALLAR 

CALLEAR cortar las viñas  
CAMELLAR 
Vale CAMELLADA: 
caminata larga 

caminar mucho  

CAMPAR ACAMPAR DESCAMPAR: despejar un sitio / 
cesar de llover 
DECAMPAR: levantar el campo (un 
ejército) 
ESCAMPAR: despejar un sitio / 
cesar de llover 

CAMPEAR 
Vale CAMPEADA,-
s: acción de 
campear 

salir a pacer  

CANEAR encanecer  
CANTALEAR gorjear o arrullar 

ACANTALEAR 
 

CANTAR ACANTARAR: 
medir o vender por 
cántaras 

DECANTAR 
ENCANTAR 
ESCANTAR 
DISCANTAR: componer o recitar 
versos 

CANTEAR labrar los cantos 
ACANTEAR 

DESCANTEAR 

CANTONAR alojar las tropas en 
diversos poblados 
ACANTONAR 

 

CAÑAVEREAR herir con cañas 
ACAÑAVEREAR 
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CAÑEAR beber cañas TACAÑEAR 
CAÑONEAR ACAÑONEAR  
CAPAR ACAPARAR DECAPAR: quitar capa que cubre 

objeto 
ENCAPAR: poner la capa 
ESCAPAR 
SOCAPAR: encubrir las faltas  

CAPEAR     
CAPUZAR chapuzar: sumergir ENCAPUZAR: 

cubrir con capuz 
  

CARACOLEAR     
CARBONAR hacer carbón    
CARBONATAR introducir ácido 

carbónico en una 
sustancia 

DESCARBONATAR   

CARCAJEAR reír a carcajadas    
CARDAR  ABOCARDAR: ensanchar la boca 

de un tubo 
ESCARDAR: arrancar cardos 

 

CARDUZAR cardar     
CAREAR tomar declaración 

a una persona en 
presencia de otra 
ACAREAR 

CACAREAR 
ESCAREARSE 
JACAREAR: cantar jácaras 

CARENAR reparar el casco de 
una nave 

 

CARIAR producir caries ESCARIAR: agrandar un agujero 
CARMENAR desenredar el 

cabello, la lana o la 
seda 

ESCARMENAR: carmenar 

CARPIR dejar sin sentido  
CARROCHAR 
carochar 

poner huevos los 
insectos 

 

CASAR  DESCASAR 
ENCASAR: volver un hueso a su sitio 
FRACASAR 
MALCASAR 

CATAR ACATAR DESACATAR 
RESCATAR 
ALICATAR 
ENZACATARSE: cubrirse de hierba 
(terreno) 
RECATAR: mostrar recelo 
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PERCATAR 
CATEAR  RECATEAR: revender al por menor 

ACICATEAR: incitar 
CICATEAR: hacer cicaterías 
FORCATEAR: arar con forcate 
MECATEAR: azotar, castigar 
ZACATEAR: azotar, castigar 
ZOCATEARSE: fruto que se pone 
zocato: amarillo sin madurar 

CAUSAR  ENCAUSAR 
CAUSEAR vencer con 

facilidad (Chile) 
 

CAUTELAR Prevenir 
ACAUTELAR 

  

CAVAR  ENCAVARSE: meterse en la 
madriguera 
RECAVAR: volver a cavar 
ESCAVAR: cavar ligeramente 
EXCAVAR 
SOCAVAR: excavar por bajo 

CAZAR   
CAZURREAR   
CEBADAR dar cebada a las 

bestias 
ACEBADAR 

ENCEBADAR 
RECEBAR: echar recebo: líquido que 
se echa a toneles que han sufrido 
alguna merma 

CECINAR ACECINAR  
CEFEAR hozar (Salvador)  
CEGAR   
CEJAR  RECEJAR: retroceder 

FORCEJAR: hacer fuerza 
GRACEJAR: decir chistes 

CELAR atender con 
esmero 

ENCELAR 
RECELAR 
BOCELAR: formar bocel (moldura) a 
pieza de plata 
CANCELAR 
PARCELAR 
PINCELAR 



Miguel C. Muñoz Feliu 

CENAR  ADECENAR 
ADOCENAR 
CERCENAR 
MARCENAR: hacer amelgas (fajas) 
en tierra de labor 

CENDRAR depurar, purificar 
en la cendra los 
metales preciosos 
por la acción del 
fuego. 
ACENDRAR 

ENCENDRAR 

CENTELLAR centellear  
CENTELLEAR   
CENTONAR amontonar cosas 

sin orden 
 

CENTRAR  ENCENTRAR 
DESCENTRAR 
CONCENTRAR 

CEÑAR guiñar  
CEÑIR  DESCEÑIR 

RECEÑIR 
CEPILLAR ACEPILLAR   
CERCAR ACERCAR DESCERCAR 

RECERCAR 
DECERCAR 

CERRAR  DESCERRAR: abrir 
ENCERRAR 
ENTRECERRAR: entornar una 
puerta, etc. 

CESAR  RECESAR: clausurar una cámara 
legislativa (Cuba) 
PROCESAR 

CICATEAR hacer cicaterías 
ACICATEAR 

  

CIGUATAR contraer ciguatera 
(enfermedad de 
peces) 
ACIGUATAR 

  

CITAR  ENCITAR: incitar 
RECITAR 
CAPACITAR 
CONCITAR 
CROSCITAR=CRASCITAR: graznar 



 

 

 

285 

EJERCITAR 
EXCITAR 
FAGOCITAR 
FELICITAR 
INCITAR 
LICITAR 
SUSCITAR 

CLARECER hacer más claro de 
luz y de color 
ACLARECER 

ESCLARECER 

CLAVEAR hablar mal a 
alguien 

  

CLISAR reproducir con 
planchas de metal 

  

CLOCAR hacer cloc cloc 
(gallina hueca) 
ACOCLAR 

ENCLOCAR  

CLOQUEAR hacer cloc cloc 
(gallina hueca) 
Enganchar el atún 
con el cloque de 
las almadrabas 
(trans.) 

 

COBIJAR ACOBIJAR DESCOBIJAR 
ENCOBIJAR 

COCAR hacer cocos, 
halagar 
ACOCAR 

DESCOCAR 
ESCOCAR 

COCEAR ACOCEAR PESCOCEAR: dar pescozones 
COCER  DESCOCER: digerir la comida 

RECOCER 
ESCOCER 

COCHEAR andar en coche   
CODAR ACODAR: apoyar el 

codo 
RECODAR: recostarse sobre el codo 
ESCODAR: labrar piedras con 
martillo 

CODEAR mover los codos  
CODICIAR ACODICIAR  
COGER ACOGER DESCOGER 
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ENCOGER 
RECOGER 
ANTECOGER: coger a alguien o 
algo, llevándolo por delante 

COITAR realizar el coito   
COLAR ACOLAR DESCOLAR: quitar la cola 

ENCOLAR 
RECOLAR: volver a colar un líquido 
ESCOLAR: pasar por sitio estrecho 
PERCOLAR: moverse por medio 
poroso (líquido) 
SOCOLAR=ZOCOLAR: cortar árboles 
o matas 

COLCHAR recubrir con 
materiales blandos 
ACOLCHAR 

DESCOLCHAR: desunir cordones de 
los cabos 

COLEAR mover la cola CARACOLEAR 
CHICOLEAR: decir chicoleos 
=piropos 

COLERIZAR  ENCOLERIZAR 
COLGAR ACOLGAR DESCOLGAR 

DECOLGAR 
COMBAR ACOMBAR  
COMETER ACOMETER  
COMPASAR ACOMPASAR  
CONCHAR ACONCHAR DESCONCHAR 

ENCONCHARSE: retraerse (persona) 
CONDICIONAR ACONDICIONAR  
CONGOJAR ACONGOJAR  
COÑEARSE guasearse    
COPAR ACOPAR APOCOPAR: hacer uso de la 

apócope: supresión sonido final 
SINCOPAR: abreviar 

COPEAR tomar copas  
COPIAR ACOPIAR FOTOCOPIAR 

POLICOPIAR: multicopiar 
XEROCOPIAR 

COQUEAR extraer en la boca 
el jugo del acullico 
(bola de coca) 

 

CORAR ACORARSE: 
enfermar 

DECORAR 
ENCORAR: cubrir con cuero 
ABACORAR: hostigar 
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ESCORAR 
EDULCORAR 

CORCHAR poner tapones de 
corcho 
ACORCHARSE: 
ponerse una cosa 
fofa como el 
corcho 

DESCORCHAR 
ENCORCHAR 
ESCORCHAR: quitar la piel o la 
corteza 

CORDELAR ACORDELAR ENCORDELAR 
COREAR  PECOREAR: salir las abejas a 

recoger miel 
CORNAR ACORNAR: 

acornear 
(acuerno) 

DESCORNAR: quitar cuernos 
ENCORNAR: salirle los cuernos 
MANCORNAR: atar dos reses pot 
los cuernos para que anden juntas 

CORNEAR ACORNEAR 
(acorneo) 

BIZCORNEAR: bizquear 

CORREAR conrear (adobar) 
las telas o lanas 

DESCORREAR: ciervo que suelta la 
piel 
ENCORREAR: ceñir con correas 

CORRER ACORRER DESCORRER 
RECORRER 
DECORRER 
SOCORRER 

CORROER   
CORSEAR ir a corso  
CORTAR ACORTAR ENCORTAR 

RECORTAR 
ALICORTAR 

CORVAR ACORVAR ENCORVAR 
RECORVAR 

COSER  DESCOSER 
RECOSER 

COSTAR ACOSTAR DESCOSTARSE: apartarse 
ENCOSTARSE: buque que se acerca 
a la costa 
RECOSTAR 

COSTUMBRAR ACOSTUMBRAR   
COTAR ACOTAR DESCOTAR 
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ESCOTAR 
EMPICOTAR: poner en la picota 
TRICOTAR 

COTEJAR ACOTEJAR  
CORTEJAR ACORTEJARSE  
COYOTEAR actuar como 

coyote haciendo 
trámites 

 

CRAQUEAR romper por 
elevación de 
temperatura 

RECREAR 
CHACREAR: hacer que se pierda el 
carácter propio de una situación 
PROCREAR 

CRECER ACRECER DESCRECER: menguar 
RECRECER 
DECRECER: menguar 

CREER ACREER DESCREER 
MALCREER 

CRIAR  DESCRIARSE: estropearse 
RECRIAR: dar nuevos elementos de 
vida 
ENTRECRIARSE: planta que se cría 
con otras 
MALCRIAR 

CRIBAR ACRIBAR   
CRIMINAR ACRIMINAR RECRIMINAR 

INCRIMINAR 
CRISOLAR ACRISOLAR   
CRISTIANAR ACRISTIANAR   
CROSCITAR crascitar: graznar  
CRUZAR  DESCRUZAR 

RECRUZAR 
CUAJAR  DESCUAJAR 
CUANTIAR apreciar la cuantía 

o medida de las 
cosas 
ACUANTIAR 

 

CUARTAR dar la cuarta vuelta 
de arado a las 
tierras que se han 
de sembrar de 
cereales 
ACUARTAR 

ENCUARTAR: calcular el encuarte o 
sobreprecio de madera o piedra 

CUARTELAR ACUARTELAR  
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CUBILAR hacer noche el 
ganado en la 
majada 
ACUBILAR 

 

CUCAR   
CUIDAR  DESCUIDAR 
CUILLAR gruñir (cerdo)  
CUITEAR defecar (ave)  
CULAR ACULAR: 

arrinconar 
DESCULAR 
ENCULAR 
RECULAR 
ARTICULAR 
EYACULAR 
CIRCULAR 
INOCULAR 
MACULAR: manchar algo 
VINCULAR 

CULATEAR golpear a alguien 
con la culata 

 

CULEAR ACULAR (pero no 
ACULEAR) 

 

CULLIR  ESCULLIR: resbalar 
CUMULAR ACUMULAR  
CUNAR ACUNAR ENCUNAR 

VACUNAR 
CUNEAR Acunar  
CUÑAR ACUÑAR RECUÑAR: en una mina o cantera, 

arrancar piedra o mineral mediante 
cuña 
RASCUÑAR: herir ligeramente con 
las uñas 
REACUÑAR: resellar la moneda 

CUQUEAR azuzar a los perros  
CURAR  RECURAR: formar y aclarar las púas 

de los peines 
ESCURAR: limpiar los paños antes 
de abatanarlos 
PROCURAR 

CURRAR trabajar  
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CUSIR tapar con 
puntadas 

CORCUSIR: tapar con puntadas mal 
hechas los agujeros de la ropa. 

CUTIR golpear algo DISCUTIR 
PERCUTIR 
REPERCUTIR 

 

CHACREAR hacer que se pierda el 
carácter propio de la 
situación 

 

CHAFALLAR remendar algo sin arte ni 
aseo 

 

CHAFAR   
CHAFLANAR dar a una esquina forma 

de chaflán 
ACHAFLANAR 

 

CHAFLAR despedir a alguien con 
aspereza de su puesto de 
trabajo 

 

CHALANEAR tratar negocios con maña  
CHALAR enloquecer o enamorar a 

alguien 
EMBROCHALAR: sostener 
con un brochal o barra de 
hierro las vigas de un piso 

CHALLAR rociar el suelo con licor 
en homenaje a la madre 
tierra 

 

CHAMAR entre chamarilleros, 
cambiar 

MARCHAMAR: en aduanas, 
señalar géneros o fardos 

CHAMBEAR trabajar; tener una 
chamba 

 

CHAMELAR en el juego del chamelo, 
sustituir fichas 

 

CHAMPAR decir a la cara algo 
desagradable o un 
beneficio que se le hizo 

 

CHAMPEAR cubrir una superficie con 
tepes: tierra con césped 

 

CHAMULLAR hablar  
CHAMUYAR decir chamuyos  
CHANCAR triturar, machacar, 

moler, especialmente 
minerales 
ACHANCAR 
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CHANELAR entender  
CHANFLEAR achaflanar  
CHANGAR romper algo  
CHANGUEAR   
CHANTAR plantar 

ACHANTAR 
AMARCHANTARSE:  
hacerse cliente habitual 

CHAPEAR chapar GUACHAPEAR: golpear el 
agua detenida con los pies 

CHAPULLAR chapotear  
CHAPURRAR chapurrear  
CHAPURREAR   
CHAPUZAR meter a alguien de 

cabeza en el agua 
CAPUZAR 

CHARLEAR dicho de una rana, cantar  
CHAROLAR barnizar con charol 

ACHAROLAR 
 

CHARRAR  ACHUCHARRAR: estrujar 
ACHICHARRAR 

CHASCAR   
CHASQUEAR   
CHATARREAR reducir a chatarra  
CHATEAR  BACHATEAR: divertirse 
CHAUCHEAR comerciar al detalle con 

cosas de poco valor 
 

CHAVAR molestar OCHAVAR: dar forma 
ochavada 

CHAYAR jugar a mojarse  
CHAZAR detener la pelota antes 

de que llegue a la raya  
RECHAZAR 

CHECAR chequear  
CHEPEAR copiar en un examen  
CHEQUEAR   
CHIAR piar CUCHICHIAR: perdiz que 

canta 
CHICANEAR emplear chicanas: 

artimañas 
 

CHICHARRAR ACHICHARRAR  
CHICLEAR dedicarse a la 

explotación del chicle 
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CHIFLAR  RECHIFLAR 
CHIMAR tener relaciones sexuales  
CHINAR producir o causar un 

sonido, generalmente 
desagradable 
ACHINAR: dar rasgos 
chinos 

ENCHINAR: empedrar con 
chinas 
RECHINAR 
ACOCHINAR 
AGUACHINAR: estropear 
por exceso de agua 
AMACHINARSE: 
amancebarse 
ENCOCHINAR: manchar 

CHINEAR cuidar niños como china GUACHINEAR: estar entre 
dos aguas 
RECOCHINEARSE: actuar 
con recochineo  

CHINGLAR pasar un trago de vino  
CHIPEAR pagar al contado  
CHIPIAR molestar  
CHIQUEAR mimar, acariciar con 

exceso 
 

CHIRLAR hablar metiendo ruido 
ACHIRLAR 

 

CHIRLEAR dicho de un pájaro: 
chirriar: chillar 

 

CHIRLATAR poner chirlatas: trozo de 
madera que completa 
otro pedazo que está 
corto o defectuoso 

 

CHIRREAR chirriar PICHIRREAR: obrar con 
pichirrería=tacañería 

CHIRRIAR   
CHISCAR sacar chispas con 

pedernal 
 

CHISPARSE zafarse 
ACHISPAR: poner casi 
ebria 

ENCHISPAR: achispar 

CHISMAR    
CHISMEAR contar con 

indiscreción 
o malicia 

  

CHITAR chistar  MARCHITAR 
CHIVAR ACHIVARSE: vestirse 

elegantemente 
ENCHIVARSE: encolerizarse 
ARCHIVAR 
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CHIVEAR 
Vale CHIVEADA-s 
(partida 
clandestina de 
dados), pero no 
CHIVEADOS 

jugar al chivo=dados 
 

 

CHIVIAR dar una primicia 
informativa 

 

CHOCAR ACHOCAR  
CHOCHAR 
Vale CHOCHADA-
s: tontería 

chochear  

CHOCHEAR   
CHOLAR ACHOLAR: avergonzar ENCHOLARSE: en billar, 

meter una bola 
equivocademente 

CHOLEAR tratar despectivamente CORCHOLEAR: despedir del 
trabajo 

CHOLLAR rozar  
CHOPAR   
CHOPEAR abollar un objeto 

metálico 
 

CHORAR   
CHOREAR   
CHORICEAR robar  
CHORREAR  PACHORREAR: haraganear 
CHOTEAR bromear a costa de 

alguien 
 

CHOYAR rozar  
CHOZPAR brincar con alegría (un 

cordero) 
 

CHUCHAR realizar el coito 
ACHUCHAR 

ENCHUCHAR: poner tren en 
vía muerta 
ARRECHUCHAR: empujar 

CHUCHEAR dicho de una perdiz, 
cantar 

 

CHUFAR hacer escarnio o burla ENCHUFAR 
CHUFLAR   
CHULEAR  PICHULEAR: tomar el pelo 
CHUPAR   
CHURRAR   



Miguel C. Muñoz Feliu 

CHURRASCAR churruscar 
ACHURRASCAR 

 

CHUSMEAR 
En RAE de 2022 sí 
es válido 

  

CHUZAR pinchar  

 

DALLAR segar la hierba con el 
dalle 

 

DANZAR   
DAÑAR  ESPADAÑAR: abrir la cola, 

separando las plumas (ave) 
GUADAÑAR: segar con la 
guadaña 

DAR  DESDAR: desabrochar 
REDAR: echar la red de pesca 

DATAR poner fecha ANTEDATAR: poner antedata a 
un documento 

DATEAR dar alguna información 
o dato 

 

DECENTAR violar o desvirgar a una 
persona 
ADECENTAR 

 

DEDOLAR cortar oblicuamente el 
cuerpo humano 
(deduele, dedoló) 

 

DENEGRIR ennegrecer  
DENGUEAR contonearse; hacer 

dengues: melindres 
 

DENTAR  DESDENTAR 
ENDENTAR: encajar 
ACCIDENTAR 

DEHESAR hacer dehesa alguna 
tierra 
ADEHESAR 

ENDEHESAR: meter el ganado 
en la dehesa 

DEJAR  APENDEJAR: atemorizar 
DESMADEJAR 
ENMADEJAR 

DELGAZAR ADELGAZAR  
DENTAR formar dientes 

(diento) 
ACCIDENTAR 
DESDENTAR (desdiento) 
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ENDENTAR: encajar algo en 
otra cosa, como los dientes y 
los piñones de las ruedas 
(endiento) 

DENTELLAR castañetear 
ADENTELLAR: hincar los 
dientes 

 

DETERGER limpiar un objeto sin 
corroerlo 

 

DEZMAR diezmar  
DIABLEAR   
DIACONAR 
Vale 
DIACONADOS 

hacer funciones de 
diácono 

 

DIAGRAMAR Hacer diagramas  
DIALIZAR realizar una diálisis  
DIETAR poner a dieta 

ADIETAR 
 

DIÑAR morir ENDIÑAR: asestar un golpe 
ESCUDRIÑAR 

DISIDIR separarse de la común 
doctrina 

 

DIVINAR ADIVINAR  
DOCTRINAR ADOCTRINAR  
DOBLAR  DESDOBLAR 

ENDOBLAR: entre ganaderos, 
hacer que dos ovejas críen a la 
vez un cordero 
REDOBLAR 
TRASDOBLAR: dar a algo tres 
dobleces, triplicar. 
TRESDOBLAR: multiplicar por 
tres 

DOLAR  DEDOLAR: cortar 
oblicuamente alguna parte del 
cuerpo 
REDOLAR: dar vueltas (redolo, 
reduelo) 
DOLARIZARSE: oficializarse en 
un país el suso del dólar 



Miguel C. Muñoz Feliu 

DOLER  CONDOLER 
ADOLORAR 

DOMAR   
DONAR ADONARSE DESDONAR 

ENDONAR: donar 
ABANDONAR 
ACORDONAR 
ALGODONAR 
ALMIDONAR 
BALDONAR 
CONDONAR 
PERDONAR 

DOÑEAR cortejar a una mujer  
DORAR ADORAR DESDORAR 

REDORAR 
SOBREDORAR 

DORMIR ADORMIR  
DORMITAR ADORMITAR  
DROGAR  ENDROGARSE  

(vale ENDROGADO,-a,-s: bajo efectos 
de la droga) 

DUALIZAR 
Válido según 
RAE en 2024 

dividir en dos partes  

DUDAR   
DULZORAR dulcificar, endulzar 

ADULZORAR 
ENDULZORAR 

DURAR  ENDURAR: endurecer 
MADURAR 
MOLDURAR 
PERDURAR 
YODURAR 

 

EDRAR binar APEDRAR: apedrear 
ARREDRAR: apartar 
MEDRAR 
REDRAR: arredrar 

EDUCIR deducir DEDUCIR 
REDUCIR 
SEDUCIR 

EFIGIAR representar en efigie  
ELONGAR alargar, estirar DELONGAR: alargar 
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ELUIR extraer una sustancia 
LUIR 

 

EMASCULAR capar  
EMBAZAR teñir de color bazo 

(moreno que tira a 
amarillo) 

 

EMBRAZAR meter el brazo en un 
escudo 

DESEMBRAZAR: quitar o 
sacar del brazo 

EMPRAR usufructuar  
EMPUJAR  ARREMPUJAR: empujar 

REMPUJAR: echar a alguien 
a empellones 

ENCOVAR meter en una cueva DESENCOVAR: sacar de una 
cueva 

ENCRASAR poner craso o espero un 
líquido 

INCRASAR: encrasar 

ENCUBAR echar el vino u otro licor 
en las cubas 

INCUBAR 

ENCUERAR dejar en cueros DESCUERAR: desollar 
ENCUETAR emborrachar  
ENCUEVAR encovar: meter en una 

cueva 
DESENCUEVAR 

ENDAMARSE vivir maritalmente sin 
estar casados 

 

ENDECHAR cantar endechas, 
especialmente en loor 
de los difuntos 

 

ENDEÑARSE dicho de una herida: 
infectarse 

 

ENDILGAR   
ENDORSAR endosar  
ENEJAR poner ejes en un carro  
ENERIZAR erizar  
ENERVAR  DESNERVAR: enervar 

INERVAR: dicho de un 
nervio: alcanzar un órgano o 
parte del cuerpo 

ENFALDAR recoger las faldas o las 
sayas 

DESENFALDAR: bajar el 
enfaldo 
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SOFALDAR: alzar las faldas a 
una mujer 
FALDAR: no es verbo: parte 
de la armadura antigua que 
caía desde el extremo 
inferior del peto 

ENFIELAR poner en fiel: con 
igualdad de peso 

 

ENFIERRAR Poner estructuras de 
fierro en construcciones 
con hormigón armado 

 

ENFLACAR enflaquecer 
AFLACAR 

 

ENFOSCAR oscurecer 
AFOSCARSE: nublarse 

 

ENFOTARSE tener fe excesiva en uno 
mismo 

 

ENFULLAR hacer trampas o 
fullerías en el juego 

 

ENFUNCHAR enojar, enfadar  
ENFUÑARSE enfurruñarse FUÑAR: resolver pendencias 

REFUNFUÑAR 
ENFURTIR apelmazar el pelo INFURTIR: enfurtir 
ENFUSAR embutir  
ENFUSIR embutir  
ENGAITAR engañar con promesas y 

con palabras artificiosas 
y deslumbradoras 

 

ENGALGAR hacer que la liebre o el 
conejo sean 
perseguidos por el galgo 

 

ENGALIAR engañar, embaucar  
ENGARBARSE 
Vale ENGARBADO,-
a,-s: dicho de un 
árbol: Que al ser 
derribado queda 
sostenido por la 
copa de otro. 

Dicho de un ave: 
encaramarse a lo más 
alto de un árbol o de 
otra cosa  

 

ENGATAR engañar  
ENGAVIAR subir a lo alto  
ENGAZAR engarzar  
ENGENTAR dicho del movimiento 

de la gente en una 
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ciudad grande: causar 
aturdimiento 

ENGLUTIR  DEGLUTIR 
ENGOLAR dar resonancia gutural a 

la voz 
AGOLAR: recoger velas 

 

ENGOLFAR meter una embarcación 
en un golfo 

 

ENGONZAR unir con gonces: goznes AVERGONZAR 
DESGONZAR: desgoznar: 
quitar los goznes 
IZGONZAR: hacer a esconce 
una habitación u otra cosa 
cualquiera 
JERIGONZAR: explicar algo 
con oscuridad y rodeos 

ENGORAR enhuerar (engüero)  
ENGORRARSE quedarse prendido o 

sujeto en un gancho 
 

ENGOZNAR unir con goznes DESGOZNAR 
ENGREDAR untar con greda  
ENGRUDAR untar de engrudo algo  
ENGRUÑAR arrugar, encoger  
ENGRUPIR hacer creer una mentira  
ENGUATAR entretelar con guata  
ENGÜERAR enhuerar: volver huero  
ENGURRAR arrugar  
ENGUSGARSE arrecirse, aterirse de 

frío 
 

ENSEBAR untar con sebo DESENSEBAR 
ENHENAR cubrir con heno  
ENHESTAR levantar en alto  
ENJABAR empacar algo en jabas 

(cajones) 
 

ENJALMAR poner la enjalma  
(especie de aparejo de 
bestia de carga) 

DESENJALMAR 

ENJUNCAR cubrir de juncos  
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ENJUTAR enjugar: quitar la 
humedad 

 

ENLABIAR aplicar los labios  
ENLAMAR cubrir de lama (cieno) 

los campos y tierras 
DESLAMAR: en minería, 
limpiar un material de sus 
fracciones más finas 

ENLANCHAR enlosar  
ENLEJIAR meter en lejía  
ENLENZAR poner lienzos (enlienzo)  
ENLERDAR entorpecer  
ENLLOCAR enclocar (enllueco)  
ENSELVAR encubrir con ramaje a 

los soldados para una 
operación militar 

 

ENTIZAR frotar con tiza el taco 
del billar 

AGATIZARSE: quedar por 
efecto del tiempo, muy liso 
y brillante 
ATIZAR 
BAUTIZAR 
LOTIZAR: lotificar: parcelar 
MATIZAR 
MESTIZAR 
POETIZAR 
ROSTIZAR 

ENTORCHAR formar antorchas ANTORCHAR 
ENVERGAR sujetar o atar las velas a 

las vergas. 
DESENVERGAR 

EPATAR producir asombro  
ERAR formar eras  
EROGAR repartir bienes DEROGAR 
ESGUAZAR vadear un río DESGUAZAR: deshacer o 

desbaratar algo 
ESPAÑOLAR españolizar  
ESPAÑOLEAR hacer alarde de 

españolidad 
 

ESPAÑOLIZAR dar carácter español DESESPAÑOLIZAR 
ESPEJAR despejar DESPEJAR 
ESPEJEAR relucir como un espejo  
ESPONJAR   
ESPULGAR limpiar de pulgas 

APULGARAR: hacer 
fuerza con el pulgar 

EMPULGAR: armar la 
ballesta 
REPULGAR: hacer repulgos: 
pliegues 
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ESTEZAR curtir las pieles en seco  
ESTOZAR desnucar, romper la 

cerviz 
RETOZAR 

ESTURDIR atontar, aturdir  
EXCORIAR Gastar o arrancar el 

cutis o el epitelio, 
quedando la carne 
descubierta 

ESCORIAR 

EXENTAR dejar exento  
EXPOLIAR  ESPOLIAR: expoliar 
EXPURGAR   
EXTERNAR manifestar una opinión  
EXTRUDIR dar forma a una masa 

metálica, plástica, etc., 
haciéndola salir por una 
abertura especialmente 
dispuesta. 

 

FABRICAR   
FABULAR  CONFABULAR 
FACETAR   
FACHAR robar  
FACHEAR dotar de fachada una 

casa 
 

FACHENDEAR hacer comentarios 
vanidosos 

 

FACILITAR   
FACTORIZAR   
FACTURAR  MANUFACTURAR 
FACULTAR   
FAENAR   
FAGOCITAR    
FAJAR ceñir con faja DESFAJAR 

ENFAJAR 
FAJEAR fajar  
FAJINEAR trabajar por las tardes 

en faenas del campo 
 

FALCAR Cortar con la hoz DEFALCAR=DESFALCAR 
FALDEAR caminar por la falda de 

un monte 
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FALLAR  CHAFALLAR: remendar algo 
sin arte ni aseo 

FALLECER  DESFALLECER 
FALLUQUEAR ejercitar la falluca= 

contrabando 
 

FALLUTEAR traicionar  
FALSAR desmentir una hipótesis 

en ciencia 
 

FALSEAR   
FALSIFICAR   
FALTAR  ASFALTAR 
FAMILIARIZAR   
FANATIZAR   
FANFARREAR fanfarronear  
FANTASEAR   
FAÑAR marcar orejas de 

animales 
 

FARDAR  ENFARDAR 
DESENFARDAR 

FARFULLAR   
FARREAR andar de farra FANFARREAR: fanfarronear 
FARSAR   
FASCINAR   
FASTIDIAR   
FATIGAR   
FAULEAR cometer falta  
FAXEAR enviar por fax  
FAYUQUEAR ejercer la fayuca= 

contrabando 
 

FECHAR   
FECUNDAR   
FEDERAR  CONFEDERAR 
FELICITAR   
FELPAR cubrir con vello a modo 

de felpa 
AFELPAR 

 

FELPEAR reprender  
FEMAR abonar BLASFEMAR 
FEMINIZAR   
FENECER   
FERIAR comprar en la feria  
FERMENTAR   
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FERRAR AFERRAR DESFERRAR 
DESAFERRAR: soltar lo que 
está aferrado 

FERTILIZAR   
FERVORIZAR infundir fervor 

AFERVORIZAR 
ENFERVORIZAR 

FESTEJAR   
FESTINAR malversar  
FESTONAR bordar festones  
FESTONEAR bordar festones  
FEUDAR  ENFEUDAR 

INFEUDAR 
FIAR AFIAR DESAFIAR 

ATROFIAR 
PIFIAR: reprobar mediante 
silbidos 
PORFIAR: discutir con 
tenacidad 

FICHAR   
FIDELIZAR   
FIELTRAR dar a la lana 

consistencia del fieltro 
 

FIESTAR fiestear  
FIESTEAR andar de fiesta  
FIFAR dejar de funcionar ALJOFIFAR: fregar con 

aljofifa 
FIGURAR  DESFIGURAR 

REFIGURAR 
CONFIGURAR 
PREFIGURAR 

FIGUREAR tratar de ser el 
protagonista 

  

FIJAR AFIJAR DESFIJAR 
PREFIJAR: anteponer un 
afijo a una palabra 
SUFIJAR: adjuntar un sufijo. 

FILAR hilar 
AFILAR 

DESFILAR 
ENFILAR 
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REFILAR: recortar bordes 
sobrantes de obra impresa 
PERFILAR 
TREFILAR: reducir un metal 
a alambre 

FILDEAR atrapar la pelota en 
béisbol 

 

FILETEAR  TAFILETEAR: adornar con 
tafilete (cuero bruñido) 

FILIAR tomar los datos 
personales 
AFILIAR 

  

FILMAR  MICROFILMAR 
FILTRAR  INFILTRAR 
FINANCIAR  COFINANCIAR 
FINAR fallecer 

AFINAR 
DESAFINAR 
REFINAR 
CONFINAR 
ESCOFINAR: limar con 
escofina 
PARAFINAR: impregnar de 
parafina 

FINCAR AFINCAR  
FINCHAR envanecerse  
FINGIR  ENFINGIR 
FINIQUITAR   
FINIR 
Vale FINIDA,-s: 
verso en que 
concluye una 
cantiga 

finalizar DEFINIR 
DIFINIR 
PREFINIR: señalar o fijar el 
tiempo para ejecutar algo 

FINTAR hacer fintas  
FINTEAR fintar  
FIRMAR AFIRMAR REFIRMAR: confirmar 

REAFIRMAR 
CONFIRMAR 
INFIRMAR: hacer nulo 

FISCALIZAR   
FISGAR   
FISGONEAR   
FISIONAR   
FISTULAR hacer que una llaga se 

haga fístula 
AFISTULAR 
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FISURAR   
FIZAR picar  
FLAGELAR   
FLAGRAR arder como llama DEFLAGRAR 

CONFLAGRAR: incendiar 
FLAMBEAR   
FLAMEAR   
FLANQUEAR   
FLAQUEAR   
FLECHAR   
FLECTAR curvar REFLECTAR 
FLEJAR colocar flejes (tiras de 

chapa de hierro) para 
asegurar un bulto 

REFLEJAR 

FLETAR AFLETAR  
FLETEAR  CHUFLETEAR: decir 

chufletas 
FLIPAR   
FLIPEARSE fumarse un cigarrillo de 

marihuana 
 

FLOCULAR espesar   
FLORAR dar flor 

AFLORAR 
DESFLORAR 
ENFLORAR: adornar con 
flores 
TRASFLORAR: copiar un 
dibujo al trasluz  

FLOREAR adornar con flores TRASFLOREAR: adornar con 
trasflor: pintura verde que 
se aplica a metales 

FLUIR AFLUIR REFLUIR: dicho de un líquido 
o gas  
CONFLUIR 
DIFLUIR: río que se divide en 
varias ramas 
EFLUIR: fluir hacia el 
exterior 
INFLUIR 

FOCAR  AFOCAR 
ENFOCAR 
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SOFOCAR 
SUFOCAR: sofocar 

FOGUEAR   
FOLIAR numerar los folios DEFOLIAR: provocar la caída 

de las hojas de las plantas 
EXFOLIAR 

FOLLAR AFOLLARSE: abolsarse DESFOLLAR: desollar 
ESFOLLAR: desollar 
CACHIFOLLAR: estropear 

FONDEAR   
FORCEJAR hacer fuerza para 

vencer alguna 
resistencia 

 

FORCEJEAR hacer fuerza para 
vencer alguna 
resistencia 

 

FORESTAR  DEFORESTAR 
DESFORESTAR 
REFORESTAR 

FORRAJEAR   
FORRAR AFORRAR DESAFORRAR 
FORREAR expeler aire por la nariz 

fuertemente cuando 
encuentran peligro 
(bestias) 

 

FOSAR hacer foso alrededor 
AFOSAR 

 

FOTUTEAR tocar el fotuto: 
instrumento de viento 

TUTEAR 

FRAILEAR cortar las ramas del 
árbol junto a la cruz 

 

FRANGIR partir en pedazos  
FRASEAR formar frases PARAFRASEAR 

PERIFRASEAR: usar perífrasis 
FREÍR  REFREÍR 

SOFREÍR 
FRENAR  DESFRENAR 

DESENFRENAR 
ENFRENAR: poner el freno 
REFRENAR 
SOFRENAR: reprimir a la 
caballería tirando 
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violentamente de las 
riendas 

FRENILLAR sujetar con frenillos 
AFRENILLAR 

 

FRETAR frotar, restregar 
AFRETAR 

TRASFRETAR: pasar el mar 

FREZAR limpiar las colmenas DISFREZAR: disfrazarse 
FROGAR hacer pared  
FRUIR gozar  
FRUTAR 
Vale FRUTADO,-a,-
s 

dar fruto DESFRUTAR: privar de fruto 
DISFRUTAR 

FRUTEAR   
FUETEAR azotar con un fuete  
FUFAR dicho de un gato: dar 

bufidos 
AFUFAR 

 

FUGAR poner en fuga  
FUIR huir DEFUIR 

CONFUIR 
FULGIR resplandecer REFULGIR 
FUMAR AFUMAR ESFUMAR 

DIFUMAR: esfumar 
PERFUMAR 

 

GAFAR  ENGAFAR: enganchar con 
gafas 

GAFEAR renquear  
GAGUEAR tartamudear  
GALUCHAR galopar  
GALLAR cubrir a la gallina 

AGALLARSE: molestarse 
en extremo 

ENGALLAR: erguir busto 
en actitud arrogante 
ATAGALLAR: navegar muy 
forzado de vela 
ANTAGALLAR: tomar las 
antagallas para que la vela 
oponga menos superficie a 
la fuerza del viento 
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GALLEAR cubrir a la gallina  
GAMITAR dicho de un gamo: balar 

AGAMITAR 
 

GANAR AGANAR DESGANAR: quitar el 
deseo 
ALEGANARSE=ALEGAMA: 
echar légamo o cieno en la 
tierra 

GANGRENAR AGANGRENAR  
GAÑIR aullar (un perro) REGAÑIR: gañir 

reiteradamente 
GARBAR formar las garbas: 

Gavilla de mieses 
AGARBARSE 

ENGARBARSE: dicho de un 
ave: encaramarse a lo más 
alto de un árbol 

GARBILLAR ahechar (limpiar con 
harnero o criba) grano 
AGARBILLAR 

 

GARRAMAR hurtar y agarrar con 
astucia 

 

GARRAR ir hacia atrás arrastrando 
el ancla 
AGARRAR 

DESGARRAR 
ENGARRAR: agarrar 
ESGARRAR: hacer esfuerzo 
para arrancar la flema 
(mucosidad de vías 
respiratorias) 
ABIGARRAR 

GARREAR garrar  
GARROCHAR herir con la garrocha: 

vara para picar toros 
AGARROCHAR 

 

GARUAR [IMP] lloviznar 
Solo se usa en 
impersonal 3ª singular 

 

GAVILLAR hacer gavillas de la siega 
AGAVILLAR 

ENGAVILLAR 

GAYAR Adornar con listas de 
otro color 

ARGAYAR: producir 
argayos: 
desprendimientos de 
tierra 
ATANGAYAR: causar 
desfallecimiento 

GAZMIAR golosinear  
GAZNAR graznar  
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GELARSE dicho de un fruto tierno: 
secarse durante el 
crecimiento 

CONGELAR 
FLAGELAR 

GEMINAR duplicar  
GEMIR   
GESTAR AGESTARSE INDIGESTARSE 
GESTEAR hacer gestos  
GIBAR encorvar ENGIBAR 
GIRAR  SOBREGIRAR: exceder en 

un giro del crédito 
disponible 

GOLEAR  CHINGOLEARSE: dicho de 
una mujer, contonearse al 
caminar 

GOLFEAR vivir como un golfo ENGOLFAR: meter en un 
golfo 

GOLLETEAR asir a alguien del gollete  
GORMAR vomitar  
GORGOJARSE dicho de una semilla: 

criar gorgojo 
AGORGOJARSE 

 

GORREAR timar  
GRACEJAR 
Vale GRACEJADA,-s: 
payasada 

hablar con gracejo; decir 
chistes 

 

GRADAR desmenuzar y allanar con 
la grada la tierra después 
de arada 
AGRADAR 

DEGRADAR 
DESGRADAR= degradar 

GRAFICAR representar mediante 
figuras 

 

GRAJEAR dicho de un grajo, cantar  
GRAMAR dar segunda mano al pan 

después de amasado 
AGRAMAR: majar el 
cáñamo o el lino para 
separar del tallo la fibra 

DESGRAMAR: quitar la 
grama 
ENGRAMAR: poner grama 
o hierba a un campo 
DIAGRAMAR: hacer el 
diagrama 
PROGRAMAR 
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GRANALLAR reducir a granalla un 
metal 

 

GRANAR 
Vale GRANADO,-s,-
a 

producir grano AFILIGRANAR 
DESGRANAR: sacar el 
grano 
ENGRANAR: enlazar, 
trabar 

GRANEAR esparcir el grano  
GRANJEAR   
GRANULAR   
GRAPAR  ENGRAPAR 

DESGRAPAR 
GRATAR limpiar con la grata  
GRATULAR dar el parabién a alguien CONGRATULAR 
GRAVAR imponer un gravamen 

AGRAVAR 
DESGRAVAR: quitar un 
gravamen 
REAGRAVAR: volver a 
agravar o agravar más 

GRECIZAR dar forma griega a voces  
GREGUIZAR grecizar  
GRENCHAR violentar  
GRIETARSE abrirse grietas 

AGRIETAR: abrir grietas 
 

GRIFAR doblar varillas para hacer 
aros 

ENGRIFAR: encrespar 

GRILLARSE chiflarse 
AGRILLARSE 

ENGRILLAR: meter en 
grillos, aprisionar 

GRIPAR hacer que las piezas de 
un motor o engranaje 
queden agarrotadas 
AGRIPAR 

ENGRIPARSE: contraer la 
gripe 

GRISEAR ir tomando color gris AGRISAR: dar color gris 
GRITONEAR representar a gritos  
GROAR croar  
GRUIR dicho de una grulla: gritar  
GRUJIR igualar con el grujidor los 

vidrios 
 

GUACHAPEAR golpear con los pies el 
agua detenida 

 

GUACHAR =huachar: arar 
AGUACHAR: enaguachar 

ENAGUACHAR: poner 
demasiada agua 

GUACHINEAR estar entre dos aguas  
GUADAÑAR segar con la guadaña  
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GUANTEAR dar guantadas  
GUAPEAR hacer alarde de gusto 

exquisito en los vestidos 
 

GUAQUEAR =huaquear: buscar 
tesoros ocultos 

 

GUARDAR AGUARDAR REGUARDAR: mirar con 
cuidado 
RESGUARDAR 

GUAREAR dicho de un bebé, 
producir primeros 
sonidos 

MANGUAREAR: malgastar 
el tiempo sin hacer nada 

GUARECER   
GUARNIR guarnecer DESGUARNIR 
GUARREAR hacer guarrerías  
GUATEAR acolchar con guata  
GUAYAR rallar  
GUIAR   
GUIÑAR   
GUIPAR ver, percibir  
GUISAR    
GÜITAR coser o labrar con guita 

(cuerda) 
AGÜITARSE: 
entristecerse 

ENCHAGUITARSE: dicho de 
un terreno: llenarse agua 

GUIZGAR azuzar 
AGUIZGAR: aguijar: 
estimular 

ENGUIZGAR: incitar 

GUSANEAR hormiguear  

 

 

HACENDAR dar o conferir a 
alguien el dominio 
de haciendas 

 

HACHAR cortar con hacha  
HACHEAR desbastar con 

hacha 
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HALAR tirar de un cabo / 
aspirar el humo 

EXHALAR 
INHALAR 

HALDEAR dicho de una 
persona con faldas: 
andar deprisa 

 

HALLAR   
HAMACAR mecer  
HAMAQUEAR   
HAMBREAR causar a alguien o 

hacerle padecer 
hambre 

 

HARNEAR cribar, pasar por el 
harnero 

 

HASTIAR causar hastío ENHASTIAR 
HATEAR recoger ropa y 

otros objetos al 
iniciar un viaje 

 

HEBETAR enervar  
HEBILLAR poner hebillas DESHEBILLAR 

ENHEBILLAR 
HEBRAR  ENHEBRAR 

DESHEBRAR 
HELAR 
 

 DESHELAR 
ANHELAR 

HELEAR poner amargo 
como hiel 
AHELEAR 

REHELEAR: tener o dar sabor 
amargo como la hiel 

HEMBREAR dicho de un animal 
macho: mostrar 
inclinación a las 
hembras 

 

HENCHIR  REHENCHIR 
HENDER abrir o rajar un 

cuerpo sólido sin 
dividirlo del todo 

APREHENDER: coger, asir, 
prender a alguien, o bien algo, 
especialmente si es de 
contrabando 
REPREHENDER: reprender 

HENDIR   
HEÑIR sobar con los 

puños la masa del 
pan 
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HERBAJAR apacentar el 
ganado en prado o 
dehesa 

 

HERBAJEAR herbajar  
HERBAR curtir con hierbas DESHERBAR=DESHIERBAR= 

DESYERBAR 
HERBECER empezar a nacer 

hierba 
 

HERBOLAR inficionar algo con 
veneno 

ENHERBOLAR: poner veneno en 
algo, más comúnmente en las 
lanzas o saetas 

HEREDAR  DESHEREDAR 
COHEREDAR 

HERIR AHERIR REHERIR: rebatir 
ADHERIR 
MALHERIR 
ZAHERIR 

HERRAR  DESHERRAR 
REHERRAR 

HERRUMBRAR AHERRUMBRAR  
HERVER hervir  
HIBRIDAR producir híbridos  
HIELAR  DESHIELAR 

ENHIELAR 
HIJEAR dicho de una 

planta, echar 
retoños 

 

HIJUELAR dividir en hijuelas  
HILAR AHILAR DESHILAR 

ENHILAR 
REHILAR 
ANIHILAR: aniquilar 

HIMPAR gemir con hipo  
HIMPLAR dicho de una 

pantera: emitir su 
voz natural 

JIMPLAR 

HINCAR AHINCAR DESHINCAR 
HINCHAR  DESHINCHAR 
HINCHIR  REHINCHIR 
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HENCHIR 
REHENCHIR 

HINOJAR arrodillarse 
AHINOJAR 

 

HIÑIR  HEÑIR 
HIPAR sufrir hipo  
HIRMAR poner firme  
HISPIR esponjar, ahuecar  
HITAR amojonar 

AHITAR 
DESAHITAR 

HOCICAR levantar la tierra 
con el hocico 
AHOCICAR 

 

HOJEAR   
HOLEAR usar la voz hola  
HOLLAR AHOLLAR REHOLLAR: volver a hollar 
HOPARSE huir  
HOPEAR menear la cola  
HORCAR AHORCAR ENHORCAR 
HORNAR hornear 

AHORNAR 
DESHORNAR: desenhornar 
ENHORNAR 
SAHORNARSE: escocerse 

HORQUILLAR AHORQUILLAR  
HORRAR ahorrar 

AHORRAR 
 

HOYAR hacer hoyos 
AHOYAR 

REHOYAR 

HOZAR mover la tierra con 
el hocico 

 

HUAQUEAR buscar tesoros 
ocultos 

 

HUCHAR guardar en hucha 
AHUCHAR 

 

HUCHEAR llamar a gritos  
HUECAR AHUECAR ENHUECAR 
HUEVAR principiar a tener 

huevos 
AHUEVAR: dar 
forma de huevo 

ENHUEVAR: rebozar con huevo 
batido 

HUEVONEAR Haraganear 
AHUEVONEARSE 

 

HUIR  REHUIR 
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HULAR hulear  
HULEAR cosechar el tallo 

del hule 
 

HUMAR echar humo 
AHUMAR 

EXHUMAR 
INHUMAR 
SAHUMAR: dar humo 
aromático 

HUMEAR fumigar  
 

INGERIR introducir por la boca la 
comida 

 

INJERIR meter una cosa en otra  
   
JAEZAR  ENJAEZAR 

DESENJAEZAR 
JAHARRAR cubrir con capa de yeso  
JAQUEAR dar jaque / introducirse 

de forma no autorizada 
en sistemas 
informáticos 

 

JALAR comer ENREJALAR: formar rejales con 
ladrillos, tablas, etc. 
OJALAR: hacer ojales 

JALEAR   
JAMAR comer AMOJAMAR 
JAMURAR achicar el agua  
JARANEAR andar en jaranas  
JARBAR tomar un enjambre de 

una colmena muy 
poblada 

 

JARCIAR poner la jarcia a una 
embarcación 

ENJARCIAR 

JAROPAR dar a alguien muchos 
jaropes medicinales 

 

JAROPEAR jaropar  
JARRAR jaharrar ENGUIJARRAR: empedrar con 

guijarros 
JARREAR llover copiosamente  
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cubrir con yeso (tr.) 
JARRETEAR quitar fuerzas DESJARRETEAR: cortar las 

piernas por jarrete 
JASAR sajar  
JAEZAR poner los jaeces a las 

caballerías 
ENJAEZAR 

JEDAR parir  
JERINGAR arrojar por medio de la 

jeringa el líquido con 
fuerza 

 

JESUSEAR repetir muchas veces el 
nombre de Jesús 

 

JETAR desleír algo en un 
líquido 

 

JETEAR abrir la boca en actitud 
distraída 

CAJETEAR: hacer hoyos en la 
tierra para plantar 
OJETEAR: hacer ojetes en algo 
TARJETEARSE: mantener 
correspondencia por medio de 
tarjetas 

JETONEAR decir mentiras  
JICOTEAR buscar miel de jicote: 

avispa 
 

JILOTEAR dicho de la planta de 
maíz: comenzar a echar 
el jilote 

 

JIMAR desbastar la cáscara 
exterior del coco 

 

JIMPLAR himplar  
JINGLAR dar gritos de regocijo, 

burlarse. 
 

JIÑAR evacuar el vientre  
JIPIAR gemir, gimotear  
JOCHAR presionar, perseguir, 

asediar 
AJOCHAR 

 

JONJABAR engatusar  
JOPARSE irse, escapar  
JOPEAR menear la cola  
JORNALAR ajustar a alguien para 

que trabaje o sirva por 
un jornal 
AJORNALAR 
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JORNALEAR trabajar a jornal  
JORRAR remolcar, arrastrar 

AJORRAR 
 

JOSEAR dicho de un jugador de 
béisbol, esforzarse 
mucho 

 

JULEPEAR jugar al julepe; 
molestar 

 

JUMARSE embriagarse 
AJUMARSE 

ENJUMARSE 

JUMEAR humear  
JUNCIR uncir  
JUNTAR AJUNTAR REJUNTAR 

ADJUNTAR 
ARREJUNTARSE 
CONJUNTAR 
DESAJUNTAR 

JUÑIR uncir  
JUPEAR emitir su voz algunos 

animales 
 

JUQUEAR robar mineral BEJUQUEAR: apalear a alguien 
con una vara 

JURAR  ABJURAR 
ADJURAR: conjurar 
CONJURAR 
PERJURAR 

JUSTAR combatir en las justas 
AJUSTAR 

DESAJUSTAR 
REAJUSTAR 
BARAJUSTAR: salir de 
estampida 

JUSTICIAR dar muerte al reo 
AJUSTICIAR 

 

 

 

LACAR cubrir con laca AFLACAR 
APLACAR 
ENFLACAR: ponerse flaco 



Miguel C. Muñoz Feliu 

PLACAR: en rugby detener 
ataque 
ZULACAR: untar o cubrir con 
zulaque (pasta hecha de 
estopa y cal) 

LACEAR adornar con lazos BALACEAR: tirotear 
CALACEAR: mellar un 
instrumento cortante 
PLACEAR: destinar géneros 
comestibles al mercado 
SOLACEAR: solazar: dar solaz 

LADRAR ALADRAR BALADRAR: dar baladros: 
gritos 
TALADRAR 

LAGOTEAR hacer halagos  
LAMER  RELAMER 
LAMPAR afectar la boca con una 

sensación de ardor 
ALAMPAR: picar 

  

LAMPEAR remover la tierra con la 
lampa: azada 

 

LANCEAR herir con lanza 
ALANCEAR 

BALANCEAR 

LAÑAR trabar con lañas   
LARDAR lardear DESLARDAR: enflaquecer 

ENLARDAR: lardear 
LARDEAR untar o envolver con 

lardo o grasa lo que se va 
a asar 
ALARDEAR 

 

LARGAR ALARGAR  
LASCAR aflojar o arriar muy poco 

a poco un cabo 
 

LASTAR suplir lo que alguien debe 
pagar 

EMPLASTAR: poner emplastos 
APLASTAR 

LASTIMAR   
LASTRAR poner lastre 

ALASTRAR: echar atrás las 
orejas los animales / 
tenderse en tierra 

 

LATEAR aburrir CULATEAR: golpear con la 
culata de un fusil 
PLATEAR: cubrir de plata 
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LATINAR hablar o escribir en latín PLATINAR: cubrir un objeto 
con una capa de platino 

LAVAR  DESLAVAR: lavar muy por 
encima sin aclararlo bien 
ENCLAVAR 
RELAVAR 
CLAVAR 

LAXAR  DELAXAR: cansar o fatigar 
LAYAR labrar con laya AMALAYAR: desear 

ardientemente algo que se 
añora 
ATALAYAR: registrar el campo 
o el mar desde una atalaya 
EXPLAYAR 
PLAYAR: divertirse en la playa 
SOSLAYAR: pasar por alto algo 

LAZAR coger o sujetar con lazo DESLAZAR: desenlazar 
ENLAZAR 
APLAZAR 
EMPLAZAR 
SOLAZAR: dar solaz a una 
persona 

LECHAR dar leche ENLECHAR 
FLECHAR: herir con flechas 
PELECHAR: echar pelo o 
plumas 

LEER  ESLEER: elegir 
RELEER 

LEGAR ALEGAR RELEGAR 
PLEGAR 
SALEGAR: dicho del ganado, 
tomar la sal que se le da 

LEGRAR raer la superficie de los 
huesos 
ALEGRAR 

REALEGRARSE: 
Sentir alegría extraordinaria 

LENIFICAR suavizar, ablandar  
LENIZAR lenificar HELENIZAR 
LEÑAR  EMBELEÑAR: adormecer con 

beleño (planta) 
LESEAR tontear  
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LEUDAR dar fermento a la masa 
con la levadura 
ALEUDAR 

 

LEVAR  ELEVAR 
RELEVAR 
SOLEVAR: sublevar 

LEVIGAR desleír en agua una 
materia pulverizada 

 

LIAR ALIAR DESLIAR 
AMPLIAR 
FILIAR 
FOLIAR 
PALIAR 

LIBAR sorber jugo de las flores GALIBAR: trazar con gálibo el 
entorno de un buque 

LIGAR unir con ligaduras o 
nudos 
ALIGAR 

DESLIGAR 
ENLIGAR: untar con liga 
(materia pegajosa) 
RELIGAR 
COLIGARSE 
COALIGARSE 
OBLIGAR 

LIJAR ALIJAR ENLIJAR: corromper 
ELIJAR: en farmacia, cocer una 
sustancia para extraer su jugo 
ENVALIJAR: meter en la valija 
algo 

LIMAR  RELIMAR 
COLIMAR: obtener o 
concentrar un haz de rayos 
paralelos a partir de un foco 
luminoso 
SUBLIMAR: pasar del estado 
sólido al gaseoso 

LINDAR ALINDAR: poner o señalar 
los lindes 

DESLINDAR 
BLINDAR 
COLINDAR: dicho de dos o 
más fincas o terrenos: lindar 
entre sí 

LINEAR echar líneas 
ALINEAR: colocar en línea 
recta 

DELINEAR 
DESALINEAR: hacer perder la 
línea recta 
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BOLINEAR: Ir de bolina: 
navegar de modo que la 
dirección de la quilla forme 
con la del viento el ángulo 
menor posible. 

LISAR producir lisis 
ALISAR 

CLISAR: reproducir con 
planchas de metal, la 
composición de imprenta 
PLISAR: hacer que una tela o 
cosa flexible quede formando 
pliegues 

LISIAR   
LISTAR inscribir en lista 

ALISTAR 
ENLISTAR 

LITAR hacer un sacrificio a la 
divinidad 

ACOLITAR: desempeñar las 
funciones de acólito 
BALITAR: balar con frecuencia 
MILITAR 
VOLITAR: volar haciendo giros 

LOAR  DESLOAR 
BARLOAR=ABARLOAR: situar 
un buque con el costado muy 
próximo a un muelle. 
TRASLOAR: alabar o encarecer 
a alguien o algo, exagerando 
más de lo justo y debido 

LOBEAR cazar lobos marinos  
LOCEAR fabricar loza  
LOLEAR comportarse como lolo POLOLEAR: mantener 

relaciones amorosas con 
cierto nivel de formalidad 

LOMEAR dicho de un caballo, 
mover el lomo 

PALOMEAR: andar a la caza de 
palomas 
PLOMEAR: cubrir un blanco 
con perdigones 

LOQUEAR decir y hacer locuras BLOQUEAR 
CLOQUEAR: dicho de una 
gallina clueca, hacer cloc, cloc 
MALOQUEAR: dicho de los 
indios, hacer correrías 
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LOSAR cubrir con losas ENLOSAR 
GLOSAR 

LOTEAR dividir en lotes, 
generalmente un terreno 

CALOTEAR: timar 
CLOTEAR: sufrir colapso 
JILOTEAR: dicho de la planta 
de maíz, comenzar a echar el 
jilote 
PALOTEAR: golpear unos 
palos con otros 
PILOTEAR=PILOTAR 
PLOTEAR: imprimir diagramas 
y gráficos mediante el plóter 

LOTIFICAR parcelar  
LOTIZAR parcelar  
LUCHAR ALUCHAR RELUCHAR: luchar 

porfiadamente con algo o 
alguien 
GALUCHAR: galopar 

LUDIR frotar, rozar con fuerza 
ALUDIR 

DELUDIR: engañar, burlar 
COLUDIR: cometer actos de 
colusión 
ELUDIR 
ILUDIR: burlar 

LUIR redimir con censos AFLUIR 
DILUIR 
ELUIR: extraer mediante un 
líquido apropiado una 
sustancia del medio sólido 
FLUIR 
OCLUIR 

LUJAR bruñir suela del calzado  
LUJURIAR Incurrir en lujuria  
LUSTRAR ALUSTRAR ILUSTRAR 

DESLUSTRAR 
LUXAR dislocar un hueso  

 

 

LLAGAR causar llagas  
LLAMAR  SOLLAMAR: socarrar con 

llama 
LLAMEAR echar llamas  
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LLANEAR andar por lo llano  
LLAVEAR cerrar con llave  
LLAPAR añadir, yapar  
LLENAR  ENLLENAR 

RELLENAR 
EMBALLENAR: fortalecer una 
prenda de vestir con 
ballenas=tira elástica que se 
obtiene de la mandíbula de la 
ballena 

LLEVAR  CONLLEVAR: sufrir las 
impertinencias de alguien 
ENTRELLEVAR 
SOBRELLEVAR 

LLORAR  CONLLORAR: acompañar en el 
llanto 

LLOVER   
 

 

MACAR producir daño HAMACAR: hamaquear: 
mecer 
ZUMACAR: adobar las pieles 
con zumaque: vino de uvas 

MACHAR machacar 
AMACHARSE 

REMACHAR 

MACHEAR cubrir a la hembra  
MACHETEAR dar machetazos 

AMACHETEAR 
 

MACEAR golpear con la maza  
MACIZAR rellenar un hueco 

con material 
AMACIZAR 

 

MACOLLAR dicho de una planta: 
formar macolla: 
vástagos, flores o 
espigas que nacen de 
un mismo pie 
AMACOLLAR 
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MACULAR manchar   
MAJAR machacar EMPLUMAJAR: adornar con 

plumajes 
MAJEAR engañar  
MALEAR echar a perder RAMALEAR: dicho de una 

bestia, seguir bien a quien la 
lleva del ramal 
TAMALEAR: comer tamales: 
empanada de harina de maíz 

MALSINAR hablar con mala 
intención 

 

MALLAR armar con cota de 
malla 

DESMALLAR 
ENMALLARSE: dicho de un 
pez, quedarse sujeto en las 
mallas de una red 
REMALLAR: componer las 
mallas viejas o rotas 

MALROTAR disipar la hacienda  
MAMAR DESMAMAR: 

destetar 
 

MANAR AMANAR DESMANARSE: deshacer la 
manada del ganado 
DIMANAR: dicho de una cosa, 
venir de otra 
EMANAR: emitir, desprender 
IMANAR=IMANTAR 
HERMANAR 
HUMANAR: hacer a alguien 
humano. 
ROMANAR: pesar con la 
romana 

MANCAR lisiar  
MANCILLAR AMANCILLAR  
MANEAR poner maneas a una 

caballería 
AMANEAR 

DESMANEAR 
HERMANEAR: dar el 
tratamiento de hermano 
ROMANEAR: pesar con la 
romana 

MANFERIR comprobar la 
exactitud de pesos y 
medidas 

 

MANGAR hurtar ARREMANGAR 
DESMANGAR: quitar el mango 
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ENMANGAR: poner mango 
REMANGAR: recoger las 
mangas  

MANGUEAR meter el ganado 
mayor en la manga 

 

MANIR hacer que las carnes 
se pongan más 
tiernas 

REMANIR 

MANQUEAR moverse como un 
manco 

 

MANSEAR mostrar 
mansedumbre 

 

MAÑEAR disponer con maña  
MAPEAR hacer mapas  
MAQUEAR adornar muebles, 

utensilios y objetos 
con maque: laca, 
barniz 

HAMAQUEAR: mecer con la 
hamaca 
JAMAQUEAR: sacudir a 
alguien, cogiéndolo de los 
hombros 

MARAÑAR enredar cosas 
AMARAÑAR 

DESMARAÑAR: 
desenmarañar 
ENMARAÑAR 

MARCAR AMARCAR: tomar en 
los brazos / padrinar 

DESMARCAR 
ENMARCAR 
REMARCAR 
COMARCAR: plantar los 
árboles en líneas rectas 
DEMARCAR 

MAREAR   
MARGAR abonar las tierras con 

marga: roca usada de 
abono en terrenos 
con poca cal o arcilla 
AMARGAR 

 

MARINAR conservar en crudo 
un alimento, con 
adobo 
AMARINAR 

 

MARIZARSE 
 

Dicho de la oveja, 
entrar en celo 
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AMARIZAR: posarse 
MARLOTAR disipar la hacienda  
MARTILLAR batir y dar golpes con 

el martillo 
AMARTILLAR 

 

MARRAR errar 
AMARRAR 

DEMARRAR: en ciclismo, 
acelerar la marcha para dejar 
atrás el pelotón 

MARREAR dar golpes con la 
marra: mazo de 
hierro 

ZAMARREAR: dicho de un 
lobo u otra fiera: sacudir de 
un lado a otro la presa que 
tiene asida entre los dientes 

MARRULLAR ronronear  
MASAR AMASAR ARGAMASAR: hacer argamasa 
MASEAR magrear  
MATAR AMATAR DESMATAR: arrancar matas 

ENMATARSE: ocultarse entre 
las matas 
REMATAR 
ACLIMATAR 
ARREMATAR: rematar 
COLMATAR 
MALMATAR 
SOMATAR: golpear 

MATEAR sembrar / tomar 
mate 

FORMATEAR 

MAYAR maullar DESMAYAR 
MAYEAR hacer el tiempo del 

mes de mayo 
 

MAYOREAR comerciar al por 
mayor 

 

MAZAR golpear APELMAZAR 
APOMAZAR: estregar o alisar 
con piedra pómez 

MEAR  BROMEAR 
COIMEAR: recibir o dar 
coima= soborno 
CHISMEAR 
HUMEAR 
JUMEAR: humear 
LOMEAR: dicho de un caballo, 
mover el lomo 
LLAMEAR: echar llamas 
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OLISMEAR: husmear noticias 
RAMEAR: dicho de una planta, 
echar ramas 
SALMEAR: rezar o cantar 
salmos 

MECHAR introducir mechas de 
tocino gordo en la 
carne que se ha de 
asar o empanar 
AMECHAR 

DESMECHAR: mesar 

MEJER mecer REMEJER 
MELAR hacer miel / marcar 

el ganado vacuno 
AMELAR 

DESMELAR: quitar la miel a la 
colmena 
ENMELAR: untar con miel 
CAMELAR: seducir engañando 
CHAMELAR: en el juego del 
chamelo, sustituir las fichas 

MELGAR señalar melgas: fajas 
de terreno para 
esparcir simiente 
AMELGAR 

 

MELLAR hacer mellas 
AMELLAR 

REMELLAR: raer el pelo de las 
pieles 
CAMELLAR: trabajar 
arduamente / caminar mucho 
Vale CAMELLADA: caminata larga 

MENAR conducir ganado ALMENAR: guarnecer o 
coronar de almenas 

MENEAR   
MENGUAR AMENGUAR  
MERAR mezclar un licor con 

otro, particularmente 
agua con vino, para 
aumentarle la virtud 
y calidad o para 
templársela 
AMERAR 

AGLOMERAR 
ANUMERAR 
ESMERAR 
ENUMERAR 
NUMERAR 

MERITAR merecer 
AMERITAR 

DEMERITAR: quitar mérito 



Miguel C. Muñoz Feliu 

MESAR arrancar el cabello o 
la barba con las 
manos o tirar con 
fuerza de ellos 

REMESAR: mesar repetidas 
veces 
PROMESAR: hacer promesas, 
por lo general de índole 
religioso 

MESTIZAR hacer mestizo  
METER  REMETER: volver a meter 

ACOMETER 
ARREMETER Vale ARREMETIDA 
MALMETER 
COMETER 
PROMETER 
SOMETER 

MIAÑAR maullar  
MIAR maullar ENCOMIAR 

GAZMIAR: golosinear 
PREMIAR 
RUMIAR 

MIGAR desmenuzar el pan 
en migas 
AMIGAR: amistar: 
unir en amistad 

DEMIGAR 
DESMIGAR 
FUMIGAR 

MIMAR   
MINAR  DESMINAR 

ABOMINAR: condenar a 
alguien 
CAMINAR 
CULMINAR 
CONMINAR 
ELIMINAR 
EXAMINAR 
FULMINAR 
LAMINAR: hacer láminas 
ZAMINAR: maltratar a golpes 

MINIAR ilustrar con 
miniaturas 

 

MINORAR AMINORAR  
MIRAR  REMIRAR: volver a mirar 

ADMIRAR 
MISAR decir misa COMISAR=DECOMISAR 
MISTAR musitar 

AMISTAR: unir en 
amistad 
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MOBLAR AMOBLAR: amueblar AMUEBLAR 
MOCHAR dar golpes con la 

mocha / desmochar, 
cortar 
AMOCHAR 

DESMOCHAR 
CAMOCHAR: desmochar los 
árboles y otras plantas 
ESCAMOCHAR: quitar las 
hojas no comestibles de 
palmitos, lechigas, etc. 
TRASMOCHAR: cortar las 
ramas de un árbol 

MOCEAR comportarse como 
mozo 

 

MODORRAR causar modorra 
AMODORRAR 

 

MOHECER cubrir de moho 
AMOHECER 

ENMOHECER 

MOJONAR poner mojones en los 
lindes 
AMOJONAR 

 

MOLAR 
Vale MOLADA 

gustar 
AMOLAR 

 

MOLDAR ajustar al molde 
AMOLDAR 

DESMOLDAR 

MOMEAR hacer momos: 
gestos, figuras o 
mofas 

 

MONEAR hacer monadas, 
juguetear con un 
objeto 

MAMONEAR: actuar con 
desidia, perdiendo el tiempo 
en cuestiones 
intranscendentes e 
inoportunas 
RAMONEAR: cortar las puntas 
de las ramas 
SERMONEAR 
TIMONEAR: gobernar el 
timón, manejar un negocio 

MONEDAR reducir a moneda 
algún metal 
AMONEDAR 

ALMONEDAR= ALMONEDEAR: 
vender en almoneda 

MONTAR AMONTAR: huir o 
hacerse al monte 

DESMONTAR 
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ENMONTAR: esconderse en el 
monte 
REMONTAR 
TRAMONTAR 

MONTAZGAR cobrar y percibir el 
montazgo 
AMONTAZGAR 

 

MOQUEAR echar mocos  
MORAR  DEMORAR 

ENAMORAR 
REMORAR: retardar 
MEMORAR: recordar algo  
NAMORAR: enamorar 
RUMORAR: correr un rumor 
entre las gentes 

MORCAR dicho de un toro: dar 
un golpe con astas 
AMORCAR= 
AMURCAR: 
dicho de un toro, 
golpear con las astas 

 

MORIR  ENTREMORIR: dicho de una 
cosa, estarse apagando 
PREMORIR: dicho de una 
persona, morir antes que 
otra. Vale PREMUERTA,-O, -S 

MOSCAR hacer una muesca 
AMOSCAR 

 

MOSTRAR AMOSTRAR DEMOSTRAR 
PREMOSTRAR: mostrar con 
precipitación o circunstancia 

MOTEAR salpicar de motas 
una tela 

CAMOTEAR: andar vagando 
sin acertar lo que se busca 
CHISMOTEAR: traer y llevar 
chismes 
GIMOTEAR 
PALMOTEAR: golpear las 
palmas de las manos 

MOVER AMOVER: remover o 
deponer de un 
empleo o destino 

REMOVER 
CONMOVER 
PROMOVER 

MUEBLAR dotar de muebles  
AMUEBLAR 
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MUGAR 
Vale MUGADA: 
huella del desove 

dicho de un pez: 
desovar 
AMUGAR 

REMUGAR: rumiar 

MUGIR   
MUIR ordeñar ESMUIR: ordeñar las ramas de 

los árboles 
MULLIR esponjar DESMULLIR: descomponer lo 

mullido 
REMULLIR: mullir mucho 

MUNIR  PREMUNIR: proveer 
MUÑIR concertar las 

voluntades / llamara 
juntas 

ESMUÑIR: esmuir 

MURAR cercar y guarnecer 
con un muro  
AMURAR: llevar a 
barlovento las velas y 
sujetarlos con la 
amura 

DESAMURAR: levantar las 
amuras de las velas 
DESMURAR 
JAMURAR: achicar el agua 
MURMURAR  
Vale MURMURADA, -o,-s 

MURRIAR impregnar una 
superficie con 
cemento muy diluido 
en agua 

 

MUSCULAR desarrollar los 
músculos 

 

MUSTIAR marchitar 
AMUSTIAR 

ENMUSTIAR 

MUTAR mudar a otro estado 
o forma 

CONMUTAR 
INMUTAR 
PERMUTAR 
TRASMUTAR= 
TRANSMUTAR: mudar o 
convertir algo en otra cosa 

 

NAIPEAR barajar  
NALGUEAR golpear en las nalgas  
NAMORAR enamorar ENAMORAR 
NANCEAR cosechar el fruto del 

nance 
 



Miguel C. Muñoz Feliu 

NANEAR andar como los enanos o 
los patos 

 

NAPAR cubrir con crema  
NARICEAR pasar una cuerda por un 

agujero abierto en la nariz 
de la res para obligarla a 
obedecer o a caminar 

 

NAUSEAR producir náuseas  
NAVAJEAR dar navajazos ENNAVAJAR: herir con navaja 
NECEAR decir necedades  
NECROSAR producir necrosis  
NEGAR ANEGAR DENEGAR 

RENEGAR 
ABNEGAR: renunciar 
voluntariamente a sus deseos. 
Vale ABNEGADO,-a 
CENEGAR: enlodar 

NEGREAR mostrar color negro o 
negruzco; menospreciar 

RENEGREAR: negrear 
intensamente 

NERVIAR trabar con nervios  
NESGAR cortar una tela en 

dirección oblicua a la de 
sus hilos 

 

NEVAR  DESNEVAR: deshacer o 
derretir la nieve 

NIELAR adornar con nieles=labor 
en hueco sobre metales 
preciosos 

 

NIMBAR rodear de nimbo o aureola 
una figura o imagen 

 

NIÑEAR hacer niñerías  
NISQUEAR preparar el maíz para las 

tortillas 
 

NITRAR introducir en un 
compuesto orgánico un 
grupo nitro 

 

NIXQUEAR preparar el maíz para las 
tortillas 

 

NOQUEAR en el boxeo, dejar al 
adversario fuera de 
combate 

 

NORMAR sujetar a normas algo  
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NORTEAR marcar el rumbo por el 
norte 

 

NOTAR ANOTAR DENOTAR 
CONNOTAR 
PERNOTAR: notar o advertir 
bien algo 
PRENOTAR: notar con 
anticipación 

NOTICIAR dar noticia de algo 
ANOTICIAR 

 

NOVAR sustituir con una 
obligación otra 

RENOVAR 
INNOVAR 

NOVIAR mantener una relación de 
noviazgo 

ENNOVIAR 

NOVILLEAR dicho de un hombre: 
acercarse a la mujer con 
intenciones amorosas 

 

NUBLAR ANUBLAR DESANUBLAR: aclarar 
 

ÑAMPEARSE volverse loco  
ÑANGOTARSE humillarse 

AÑANGOTAR 
 

ÑATEAR esnifar LEÑATEAR: recoger leña 

 

OBCECAR   
OBEDECER  DESOBEDECER 
OBISPAR obtener un obispado  
OBJETAR   

OBJETIVAR   
OBLICUAR dar a una cosa 

dirección oblicua con 
relación a otra 

 

OBLIGAR   DESOBLIGAR 
OBLITERAR anular, borrar  
OBNUBILAR   
OBRAR  REOBRAR 
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COBRAR 
SOBRAR 

OBSEQUIAR   

OBSERVAR   
OBSESIONAR   
OBSTACULIZAR   
OBSTAR   
OBSTINAR   
OBSTRUIR  DESOBSTRUIR 
OBTENER   
OBTURAR   
OBVIAR   
OCALEAR dicho de los gusanos, 

hacer los capullos 
ocales 

 

OCASIONAR   
OCHAVAR dar forma ochavada  
OCIAR  ASOCIAR 

DISOCIAR 
NEGOCIAR 
ROCIAR 

OCLUIR cerrar un conducto  
OCTAVAR deducir la octava 

parte en impuesto de 
millones 

REOCTAVAR: sacar la octavilla 
(volante de propaganda 
política o social) 

OCTUPLICAR   
OCULTAR   
OCUPAR  DESOCUPAR 

PREOCUPAR 
OCURRIR   
ODIAR  CUSTODIAR 

PARODIAR 
SALMODIAR: cantar salmodias 

OFENDER   
OFENSAR   
OFERTAR   
OFICIALIZAR   
OFICIAR   
OFRECER   
OFRENDAR   
OFUSCAR   
OIR  DESOIR 
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ENTREOIR: oír algo sin 
percibirlo bien 
TRASOÍR: oír con 
equivocación o error 

OJALAR hacer ojales  
OJAR   
OJEAR  BOJEAR: navegar por la costa 

COJEAR 
FLOJEAR 
HOJEAR 
ROJEAR: tirar a rojo 

OJETEAR hacer ojetes en algo   
OLEAR ungir con óleo BOLEAR: tirar las bolas 

CHOLEAR: tartar 
despectivamente 
COLEAR 
GOLEAR 
HOLEAR 
LOLEAR 
SOLEAR 
VOLEAR: golpear algo en el 
aire. 

OLER  DOLER 
MOLER 
SOLER  

OLFATEAR   
OLISCAR   
OLISMEAR husmear noticias  
OLISQUEAR   
OLIVAR podar ramas bajas  
OLVIDAR   
OMINAR predecir ABOMINAR 

DENOMINAR 
DOMINAR 
ENGOMINAR 
NOMINAR 

OMITIR   
ONCEAR pesar por onzas BRONCEAR 
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GONCEAR: mover una 
articulación 
RONCEAR: derrapar 
ZONCEAR: tontear 

ONDEAR  FONDEAR 
HONDEAR: reconocer el fondo 
con una sonda 
SONDEAR=sondar 

ONDRAR honrar  
ONDULAR   
ONECER cundir, aprovechar ADONECER: aumentar 

ENTRONECER: maltratar 
OPACAR   
OPALIZAR Dar color opalino  
OPAR  COPAR 

DOPAR 
HOPAR 
JOPAR 
POPAR: despreciar a alguien 
SOPAR 
TOPAR 

OPERAR  COOPERAR 
OPILAR Dejar de tener el 

flujo menstrual 
DESOPILAR: curar la opilación 
(supresión flujo menstrual) 
COPILAR: compilar 

OPINAR  DESOPINAR 
COPINAR: desollar animales  
PROPINAR 

OPONER  PROPONER 
ORZAR inclinar la proa hacia 

la parte del viento 
ALFORZAR: hacer alforzas: 
dobleces en vestidos 
ALMORZAR 
DESFORZARSE: vengarse 
ESCORZAR 
ESFORZAR 
FORZAR 
REFORZAR 

OVILLARSE hacer ovillos 
AOVILLARSE: 
encogerse 

DESOVILLAR: deshacer los 
ovillos 
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PACCIONAR pactar  
PACER APACER: apacentar REPACER: pacer la hierba 

hasta apurarla 
PAGAR APAGAR DESPAGAR: descontentar 

REPAGAR: pagar caro algo 
PROPAGAR 

PAIRAR dicho de una nave, 
estar quieta con las 
velas desplegadas 

 

PALEAR trabajar con pala 
APALEAR 

CHAPALEAR: chapotear 
COPALEAR: sahumar algo con 
copal: resina 
TRAPALEAR: meter ruido con 
los pies 

PALIAR  EMPALIAR 
PALIQUEAR estar de palique  
PALLAR sacar la parte metálica 

de los minerales 
 

PALPAR APALPAR  
PANADEAR hacer pan para 

venderlo 
 

PAPAR  DESPAPAR: dicho de un 
caballo: llevar la cabeza muy 
levantada 
EMPAPAR 

PAPEAR balbucir, hablar sin 
sentido 

SOPAPEAR: dar sopapos  

PAQUEAR engañar  
PARAR APARAR DEPARAR 

REPARAR 
ACAPARAR 
AMPARAR 
COMPARAR 
MALPARAR 
PREPARAR 
SEPARAR 

PAREAR APAREAR DESPAREAR: desparejar 
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LAMPAREAR: cazar o pescar 
con la ayuda de una lámpara 
TAPAREAR: ocultar o encubrir 
un asunto 

PARECER APARECER DESAPARECER 
REAPARECER 
COMPARECER 

PARIR APARIR: aparecer MALPARIR: abortar 
PARPAR dicho de un pato, dar 

graznidos 
 

PARRAR 
Vale PARRADO, 
-a,-s 

dicho de un árbol, 
extender sus ramas a 
modo de parra 
APARRAR 

EMPARRAR 
ACAPARRARSE: ajustarse o 
convenirse con alguien 
ACHAPARRARSE: tomar la 
forma de chaparro,-a: 
rechoncho 

PARTEAR asistir a una mujer en el 
parto 

 

PARTIR  DEPARTIR 
REPARTIR 
COMPARTIR 
IMPARTIR 

PASAR  DESPASAR 
REPASAR 
ACOMPASAR 
COMPASAR: medir con 
compás 
PROPASAR 
TRASPASAR 

PASEAR  COMPASEAR: compasar 
LAMPASEAR: hacer brillar el 
suelo frotándolo con un pie 

PASTAR APASTAR EMPASTAR 
REPASTAR: añadir agua al 
mortero para volver a 
amasarlo 

PATEAR  REPATEAR: fastidiar 
GARRAPATEAR: hacer 
garrapatos: letras mal 
trazadas 
ZAPATEAR 

PAUSAR   
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PAYAR cantar payadas AMPAYAR: sorprender a 
alguien 

PAYASEAR hacer payasadas 
APAYASAR: dar a algo el 
carácter de payasada 

 

PEALAR Echar a la res el 
peal=lazo 
APEALAR: echar 
manganas 

 

PECHAR Pagar pecho 
APECHAR: apechugar 

DESPECHAR: causar despecho 
REPECHAR: hacer una parada 
de descanso en un viaje 
SOSPECHAR 

PECHEAR Embestir con el pecho a 
la manera de los gallos 
de pelea 

 

PEER arrojar ventosidades  
PEGAR APEGARSE DESPEGAR 

EMPEGAR 
ALIPEGARSE: juntarse de 
manera inoportuna 

PELAMBRAR meter las pieles en el 
agua con cal o pelambre 
APELAMBRAR 

 

PELAR APELAR EMPELAR 
REPELAR 
COPELAR: fundir minerales en 
copela: vaso en forma de 
cono 

PELIGRAR APELIGRAR  
PENAR APENAR DESPENAR 

PEPENAR: suspender a un 
alumno 

PENDEJEAR hacer o decir necedades 
APENDEJEARSE: 
apendejarse 

APENDEJAR: atemorizar 

PENSIONAR imponer una pensión o 
gravamen 
APENSIONAR 
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PEPENAR suspender a un alumno 
(etc.) 

 

PERCHAR colgar el paño y sacarle 
el pelo con la carda 
APERCHAR: colocar 
objetos, frutos, ropa o 
leña uno encima de 
otro 

EMPERCHAR: colgar en la 
percha 
 

PERCIBIR APERCIBIR  
PERDIGAR soasar la perdiz 

APERDIGAR 
EMPERDIGAR 

PERNEAR mover violentamente 
las piernas 

 

PERREAR timar 
APERREAR: echar perros 
a alguien para que lo 
maten 
Vale APERRAR: emprender 
con tenacidad una empresa 
difícil 

PATIPERREAR: callejear 

PERSONARSE APERSONARSE EMPERSONAR: empadronar 
 

PERTRECHAR Abastecer de 
pertrechos 
APERTRECHAR 

 

PESAR  DESPESAR 
ESPESAR 
REPESAR 
SOMPESAR=SOPESAR= 
SOSPESAR 

PETAR estallar o explotar ESPETAR: atravesar con el 
asador u otro instrumento 
carnes o pescados 
ENCOPETAR: elevar en alto o 
formar copete 
ESCOPETEAR: hacer repetidos 
disparos con escopeta 
TOPETAR: dicho de un animal 
cornudo, dar con la cabeza. 
Vale TOPETEAR: comprar cosas 
robadas 

PIAFAR dicho de un caballo, 
alzar las patas 
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delanteras 
alternativamente 

PIALAR echar manganas: lazos 
que se echa a un caballo 
o toro para hacerlo caer 

 

PIAR  
Vale PIADA,-s: 
acción o modo de 
piar 

 ESPIAR 
COPIAR 
CHAPIAR=CHAPEAR: limpiar 
la tierra 
CHIPIAR: molestar 
EXPIAR 
JIPIAR: hipar, gemir 
PIPIAR: dicho de las aves, dar 
voces cuando son pequeñas 
TAPIAR 

PICHAR dicho de un lanzador de 
béisbol: lanzar la pelota 
al bateador del equipo 
contrario 

DESPICHAR: quitar el 
escobajo de la uva 
EMPICHARSE: dicho de un 
alimento: descomponerse o 
pudrirse 
ESPICHAR: punzar con un 
objeto agudo /morir 

PILAR Descascar los granos en 
el pilón 
APILAR 

DEPILAR 
EMPILAR: apilar 
ACHIPILARSE: dicho de un 
niño, enfermarse al ser 
destetado 
COPILAR=COMPILAR 
OPILAR: obstruir, cerrar el 
paso 

PINCELAR cubrir con un pincel  
PINTAR  DESPINTAR 

REPINTAR 
TRASPINTAR: dicho del 
jugador que lleva la barja 

PIOLAR pipiar (los pollos o 
pajaritos) 
APIOLAR: atar un pie 
con el otro en un animal 

DESAPIOLAR 
EMPIOLAR: prender, apresar 
a alguien 
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muerto en la caza, para 
colgarlo 

PIPAR fumar en pipa / tomar a 
pellizcos un alimento 
APIPARSE: atracarse de 
comida o bebida 

EMPIPARSE 
Vale EMPIPADA,-s: atracón, hartazgo 

PIPIAR dicho de las aves, dar 
voces cuando son 
pequeñas 

 

PIQUEAR besar en la boca  
PIRAR 
Vale PIRADO,-a,-
s: persona 
alocada 

hacer novillos DEPIRAR: cortar con la 
cuchilla el borde de una 
plantilla 
ASPIRAR 
CONSPIRAR. Vale CONSPIRADO,-s: 
conspirador 
ESPIRAR: expeler el aire 
EXPIRAR: morir 
INSPIRAR 
RESPIRAR 
SUSPIRAR 
TRASPIRAR=TRANSPIRAR 

PIRRAR   
PIRRIAR pirrar 

pirri 
 

PISAR  REPISAR 
PISTAR machacar, aprensar 

algo hasta sacarle el 
jugo 

DESPISTAR 
ARREPISTAR: picar y moler el 
trapo con que se fabrica la 
pasta del papel de tina 

PITAR APITAR ESPITAR: poner espita a una 
cuba o vasija 
CREPITAR 
PALPITAR 

PITEAR protestar  
PLACAR en rugby, detener un 

ataque 
APLACAR 

 

PLACER 
Vale PLÁCIDO,-a,-
s 

APLACER: agradar 
contentar (APLAZCO) 

DESPLACER: disgustar 
COMPLACER 
DISPLACER: desplacer 

PLAGAR llenar de algo nocivo 
APLAGAR 

 



 

 

 

343 

PLANCHAR APLANCHAR DESPLANCHAR: arrugar lo 
planchado 

PLANTAR  DESPLANTAR 
REPLANTAR 
IMPLANTAR 
SUPLANTAR 

PLANTILLAR echar plantillas al 
calzado 
APLANTILLAR: labrar 
piedra, madera u otro 
material con arreglo a 
una plantilla 

 

PLAÑIR 
Vale PLAÑIDOS, 
pero no en 
femenino 

llorar sollozando COMPLAÑIR 

PLAYAR divertirse en la playa 
APLAYAR 

DESPLAYAR 
EXPLAYAR 

PLEGAR APLEGAR DESPLEGAR 
REPLEGAR (REPLIEGO, REPLEGÓ) 

PLOMAR poner un sello de plomo 
APLOMAR: hacer que 
algo adquiera mayor 
peso 

DESPLOMAR 
EMPLOMAR: cubrir algo con 
plomo 
DIPLOMAR: conceder a 
alguien un diploma 

POCHAR freír a fuego lento 
APOCHARSE: volverse 
pocho 

 

PODAR APODAR REPODAR 
CACHIPODAR: podar las 
ramas pequeñas y encimeras 
de un árbol 
CHAPODAR: cortar ramas de 
los árboles 

POETIZAR embellecer dando 
carácter poético 

DESPOETIZAR: quitar carácter 
poético 

POMPEAR hacer pompa  
POMPONEAR pumpunear: tocar con 

los nudillos 
 

PONER APONER DEPONER 
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REPONER 
DISPONER 
EXPONER 
IMPONER 
INTERPONER 
OPONER 
PREPONER: anteponer o 
preferir una cosa a otra 
PROPONER 
SUPONER 
SUPERPONER 
TRASPONER 

POPAR despreciar / acariciar o 
halagar 

EMPOPAR: calar mucho de 
popa 

PORREAR insistir con pesadez en 
algo 
APORREAR 

CACHIPORREARSE: jactarse 
PAPORREAR: vapulear / 
hablar sin fundamento 

PORTAR APORTAR DEPORTAR 
REPORTAR 
COMPORTAR 
EXPORTAR 
IMPORTAR 
SOPORTAR 
SUPORTAR=SOPORTAR 

POSAR APOSAR DEPOSAR=DEPONER (aclarar 
ante el juez) 
DESPOSAR 
REPOSAR 
ESPOSAR 

POSEER  DESPOSEER 
POTAR igualar y marcar las 

pesas y medidas 
EMPOTARSE: sentir atracción 
sexual por alguien 
CAPOTAR: volcar, quedando 
en posición invertida 

POTEAR ir de un bar a otro 
tomando potes o vinos 

CAPOTEAR: capear 
CHAPOTEAR 

POYAR pagar la poya 
APOYAR 

REPOYAR: rechazar, repudiar 

PRECIAR APRECIAR DEPRECIAR 
DESPRECIAR 

PREMIAR APREMIAR  
PRENDER APRENDER DEPRENDER: 

aprender 
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DESPRENDER 
EMPRENDER 
REPRENDER 
COMPRENDER 
SORPRENDER 

PRENSAR APRENSAR  
PREÑAR  EMPREÑAR: preñar 
PREPEARSE situarse en un lugar 

privilegiado o ventajoso 
 

PRESTAR APRESTAR EMPRESTAR: pedir prestado 
PREVENIR APREVENIR  
PROBAR APROBAR REPROBAR 

COMPROBAR 
IMPROBAR: desaprobar 

PROMETER APROMETER  
PROVECHAR APROVECHAR  
PUAR   
PULLAR molestar con pullas DESPULLAR: desnudar 

ACAPULLARSE: tomar forma 
de capullo 
CHAPULLAR: chapotear 

PUMPUNEAR tocar con los nudillos  
PUNCHAR picar, punzar 

APUNCHAR: abrir las 
púas de un peine 

 

PUNIR castigar  
PUNTAR APUNTAR EMPUNTAR: empitonar 

REPUNTAR 
SOPUNTAR: poner uno o 
varios puntos debajo de una 
letra 

PUÑAR APUÑAR: asir con la 
mano 

 

PUREAR fumar un cigarro puro  
PURRIR alcanzar algo y darlo a 

alguien 
APURRIR 

ESPURRIR=ESPURREAR: rociar 
algo con agua u otro líquido 
expelido por la boca 

PUTEAR   
PUYAR Herir con la puya EMPUYARSE: herirse con púa 



Miguel C. Muñoz Feliu 

 

QUEBRAR  REQUEBRAR 
ALIQUEBRAR: quebrar las alas a 
un ave 
RESQUEBRAR: dicho de una cosa, 
empezar a quebrase, henderse o 
saltarse 

QUEDAR AQUEDAR: detener 
o hacer parar 

 

QUEJAR AQUEJAR DESQUEJAR: formar esquejes de 
los retoños o hijuelos 
ESQUEJAR: plantar esquejes 
BOSQUEJAR 

QUEMAR  REQUEMAR 
RESQUEMAR: dicho de un 
alimento o bebida, causar en la 
lengua y paladar un calor picante 
y mordaz 

QUERER  DESQUERER: dejar de querer 
BIENQUERER: querer bien 
MALQUERER: tener mala voluntad 

QUEROCHAR 
Vale también 
CAROCHAR y 
CARROCHAR 

dicho de las abejas y 
otros insectos: 
poner la querocha 
(conjunto de 
huevos) 

 

QUESEAR hacer quesos  
QUIETAR sosegar, apaciguar 

AQUIETAR 
INQUIETAR 

QUIJOTIZAR 
Admitida por la 
RAE, pero 
todavía no 
válida 

dar carácter 
quijotesco a algo o 
alguien 

 

QUILATAR examinar y graduar 
los quilates de oro 
AQUILATAR 

 

QUILIFICAR convertir en quilo el 
alimento 

 

QUINCHAR cubrir con quinchas: 
tejido o trama de 
junco 
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QUIÑAR dar golpes con la 
punta del trompo 

 

QUISNEAR poner de lado  
QUISTARSE hacerse querer 

AQUISTAR: adquirir, 
conquistar 

ENQUISTAR: encajar algo 
CONQUISTAR 
MALQUISTAR: indisponer o 
enemistar a alguien 

QUITAR  DESQUITAR: particularmente en 
el juego, reintegrarse de lo 
perdido 
ESQUITAR: remitir, perdonar 
ALQUITARAR: destilar 
FINIQUITAR: terminar, saldar una 
cuenta 

 

RABEAR menear el rabo CARABEAR: descuidarse 
JARABEAR: dar o recetar jarabes 

RABIAR  ENRABIAR 
RACEAR cubrir a la hembra BRACEAR: mover los brazos  

Vale BRACEADA,-s, pero no braceados 
TARACEAR: adornar con taracea 
(maderas) 
ZARACEAR: neviscar y lloviznar 
(solo 3ª sing) 

RAER  DETRAER 
RETRAER 
ABSTRAER 
ATRAER 
CONTRAER 
DISTRAER 
EXTRAER 
MALTRAER 
SUBSTRAER 
SUSTRAER 
TRAER 

RAICEAR echar raíces  
RAIZAR echar raíces DESRAIZAR 

ENRAIZAR 
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HEBRAIZAR: dar carácter 
hebraico 

RALEAR hacerse rala; 
entresacar árboles 
(trans.) 

ARRALAR: ralear 

RALLAR desmenuzar algo 
restregándolo con el 
rallador 

AMURALLAR 
CONTRALLAR: contrariar 

RAPAR ARRAPAR: rapar o 
hurtar de un golpe 

AGUARAPARSE: dicho de la caña 
de azúcar, tomar sabor de 
guarapo 
ATRAPAR 
GRAPAR 
ENGRAPAR 
ENTRAPAR: llenar el cabello de 
manteca y polvos para que abulte 

RAPIÑAR  GARAPIÑAR: bañar golosinas en 
almíbar 

RASAR ARRASAR ENRASAR 
ABRASAR 
ATRASAR 
ENCRASAR: poner craso o espeso 
un líquido 
INCRASAR: encrasar. 
RETRASAR 
SOBRASAR: poner brasas al pie 
de una olla 

RATEAR disminuir o rebajar a 
proporción o prorrata 

BARATEAR 
PIRATEAR 
TATARATEAR: dicho de un 
trompo, girar irregularmente o 
haciendo saltos 

RATONAR morder o roer algo ARRATONAR: acobardar 
ENRATONARSE: ratonarse 

RAYAR hacer o tirar rayas ENRAYAR: fijar los rayos en las 
ruedas de los carruajes 
SUBRAYAR 

RAZAR raer o borrar ABRAZAR 
AGRAZAR: disgustar 
AVORAZARSE: volverse ambicioso 
ENRAZAR: mezclar la raza 
TARAZAR: romper a mordiscos 
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REARAR  SOBREARAR: repetir en una tierra 
la labor del arado 

REATAR volver a atar  
REDAR echar la red de pescar ENREDAR 

COHEREDAR 
DEPREDAR 
ENGREDAR: untar con greda 
(arcilla arenosa) 
HEREDAR 

REDILAR reunir el ganado en 
una tierra para que la 
abonen 

 

REGACEAR recoger las faldas 
hacia el regazo 

 

REGAZAR recoger las faldas 
hacia el regazo 
ARREGAZAR 

 

REÍR 
Vale reído,-a,-s 

 ENGREÍR: envanecer 
FREÍR. Vale freídos,-a,-s y sus 
compuestos 
REFREÍR 
SOFREÍR 
SONREÍR 

REJACAR romper costra de 
tierra en terrenos 

ARREJACAR 

REMANGAR  ARREMANGAR 
REMEDAR imitar algo ARREMEDAR 
RENGAR descaderar, derrengar ARENGAR 

DESRENGAR: enfermar  
RESABIAR hacer que una 

persona o animal 
adquiera resabios 
(vicios) 

 

RETAR  DECRETAR 
FRETAR: frotar, restregar 
SECRETAR 

REVER volver a ver ATREVER 
ENTREVER 
PREVER 
REVERTIR 
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REVISTAR dicho de un jefe, 
inspeccionar 

 

REYAR   
REZAR  ABREZAR: acunar 

ADEREZAR 
ADREZAR: aderezar 
ENDREZAR 
FREZAR: limpiar las colmenas 

RIELAR temblar DESRIELAR: quitar los rieles 
ENRIELAR: hacer rieles 

RILAR temblar BURILAR: grabar con buril 
FIBRILAR: dicho del músculo 
cardiaco, sufrir fibrilación: 
contracción anómala 

RINGAR herir gravemente los 
lomos de una persona 
o animal 

AGRINGAR: tomar aspecto de 
gringo 
ENGRINGAR: seguir las 
costumbres de los gringos 
JERINGAR: arrojar por medio de 
la jeringa 
PRINGAR 

RIOSTRAR  ENRIOSTRAR: poner riostras 
(piezas metálicas) a una 
estructura 

RIPIAR poner ripio 
(fragmento) en hueco 

ENRIPIAR 

RISCAR cortar, hender ARISCARSE: enojarse 
BRISCAR: tejer con hilo briscado 
MARISCAR: coger mariscos 
TRISCAR: enredar 

RISPAR salir huyendo con 
rapidez 

CRISPAR 

RITMAR sujetar a ritmo  
RIZAR  ADRIZAR: poner derecho algo 

(mar.) 
BRIZAR: acunar 
CHORIZAR: robar 
DESRIZAR 
ENRIZAR: rizar 
ERIZAR 
ENERIZAR: rizar 

ROBLAR doblar una pieza de 
hierro 

DESROBLAR: quitar la robladura 
de un clavo 
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ROCHAR rozar la tierra, 
limpiándola de matas 

ABROCHAR 
ASOROCHARSE: padecer soroche 
ATROCHAR: andar por sendas 
CAROCHAR: carrochar: poner 
huevos 
QUEROCHAR: poner huevos 
REPROCHAR 

RODAJEAR partir o cortar algo en 
rodajas 

 

RODAR  ENRODAR: imponer el suplicio 
que consistía en despedazar al 
reo 
APRODAR: aprovechar 
SONRODARSE: dicho de un 
carruaje, quedarse detenido 

RODRIGAR poner rodrigones a las 
plantas 

ARRODRIGAR 

ROER   
ROLAR dar vueltas en círculo AFIROLAR: afilorar: adornar 

ACHAROLAR: charolar 
ENROLAR 
CHAROLAR: barnizar con charol 

ROLDAR rondar, circular  
ROLLAR ARROLLAR ENROLLAR 

BROLLAR: borbotear 
EMBROLLAR: enredar, confundir 
algo 

ROMANZAR traducir al romance ARROMANZAR 
RONCAR  ABRONCAR 

DESTRONCAR 
EMBRONCAR 
TRONCAR: truncar 

RONCEAR rondar, dar vueltas BRONCEAR 
RONCHAR hacer ruido al comer 

un alimento 
quebradizo 

ENRONCHAR: cubrir de ronchas 
CARONCHARSE: carcomerse 
TRONCHAR: partir un tallo sin 
herramienta 

RONZAR comer algo 
quebradizo 

TRONZAR: dividir o hacer trozos 

ROÑAR  gruñir, tacañear ENROÑAR: llenar de roña 
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DESROÑAR: quitar ramas 
RORAR cubrir de rocío PERORAR: pronunciar un discurso 

u oración. 
ROSARSE sonrosarse ENGROSAR 

NECROSAR: producir necrosis 
SONROSAR: dar a algo color de 
rosa 

ROSCAR labrar las espiras de 
un tornillo 

ENROSCAR: poner algo en forma 
de rosca 
TRASROSCARSE: pasarse de rosca 

ROSEAR  PROSEAR: conversar 
SONROSEAR: sonrosar 

ROSTIR asar  
ROSTIZAR asar carnes  
ROTAR rodar BROTAR 

FROTAR 
MALROTAR: disipar la hacienda 
TROTAR 

ROZAR  BROZAR: bruzar: limpiar con una 
bruza 
TROZAR: romper 

ROZNAR comer con ruido  
RUAR 
Vale RUADA,-s  

andar por la calle GARUAR: lloviznar (solo 3ª 
persona del singular) 

RUGAR arrugar ATARUGAR: asegurar un 
ensamblado con tarugos y cuñas 
ENRUGAR: encoger 
ENTARUGAR: pavimentar con 
tarugos de madera 
MADRUGAR 

RUINAR destruir ARRUINAR 
RULAR rodar APIRULARSE: acicalarse 

ENRULAR: rizar el pelo con rulos 
RUMBAR echar, arrojar AZURUMBAR: atontar 

ENRUMBAR: encaminar 
RUMBEAR tomar el rumbo  
RUÑAR labrar por dentro la 

cavidad o muesca 
circular 

ARUÑAR: arañar 

RUÑIR agujerear BRUÑIR 
GRUÑIR 
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RUSTICAR salir al campo, habitar 
en él, sea por 
distracción o recreo 

ARRUSTICAR 

RUSTIR   
RUTAR murmurar DESFRUTAR: disfrutar 

DISFRUTAR 
ESCRUTAR 
ERUTAR: eructar 
FRUTAR: dar fruto 
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SACAR ASACAR: sacar, 
inventar 

RESACAR: halar de un cabo 
para facilitar el laboreo 
ENSACAR: meter en un saco 
SONSACAR 
SOSACAR 

SACONEAR sonsacar  
SACHAR escardar  
SAETAR ASAETAR  
SAETEAR ASAETEAR  
SAINAR engordar animales DESAINAR: quitar el saín 
SAINETEAR representar sainetes 

ASAINETEAR: 
salpimentar 

 

SALAR  DESALAR 
SALARIAR señalar salario 

ASALARIAR 
 

SALBEGAR recubrir de barro una 
vasija 

 

SALEARSE pasear por el mar en 
una embarcación 
pequeña 

 

SALEGAR tomar la sal  
SALGAR dar sal a los ganados  
SALIFICAR convertir en sal  
SALIR 
Vale SALIDO,-a,-s 

ASALIR RESALIR: resaltar 
SOBRESALIR 

SALIVAR Producir saliva DESALIVAR: arrojar saliva 
ENSALIVAR 
INSALIVAR: mezclar alimentos 
con saliva 

SALMEAR cantar salmos  
SALOMAR cantar  
SALPICAR   
SALPRESAR aderezar con sal  
SALPULLIR sarpullir  
SALSEAR   
SALTAR ASALTAR RESALTAR 
SALTEAR   
SALVAR   
SALLAR escardar un sembrado 

con azada 
AVASALLAR 
RESALLAR 

SANAR  AGUSANAR 
RESANAR: eliminar parte 
dañada 
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SANEAR   
SANGRAR  DESANGRAR 
SANJAR hacer cortaduras en la 

carne 
 

SATURAR  SOBRESATURAR 
SAZONAR   
SECRETAR   
SECRETEAR hablar en secreto  
SEDAR ASEDAR  
SEDEAR limpiar alhajas con al 

sedera 
 

SEDUCIR   
SEGUIR  CONSEGUIR 

PERSEGUIR 
PROSEGUIR 
RESEGUIR: quitar a los filos de 
las espadas las ondas y 
torceduras 
SUBSEGUIR: seguir 
inmediatamente 

SEGUNDAR poner suave como la 
seda 
ASEGUNDAR: repetir 
un acto poco después 

 

SELLAR  CONTRASELLAR 
DESELLAR 
RESELLAR 

SEMEJAR ASEMEJAR DESEMEJAR: desfigurar 
SEMILLAR sembrar 

ASEMILLAR 
 

SENDEREAR guiar por un sendero 
ASENDEREAR 

 

SENTAR ASENTAR PRESENTAR 
SENTIR ASENTIR RESENTIR 

CONSENTIR 
DISENTIR 
PRESENTIR 

SEÑAR  ENSEÑAR 
RESEÑAR 
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DISEÑAR 
SEÑOREAR  ENSEÑOREAR 
SERENAR ASERENAR ENSERENAR: dejar los 

alimentos al aire fresco de la 
noche 

SERIAR ASERIAR ENSERIAR 
SERPEAR serpentear  
SERRAR ASERRAR DESERRAR 
SERRUCHAR ASERRUCHAR  
SESEAR   
SESGAR   
SESIONAR celebrar sesión OBSESIONAR 

POSESIONAR: poner en 
posesión 

SESTEAR pasar la siesta  
SETENAR sacar por suerte uno 

de cada siete 
 

SEXTAVAR dar forma sextaveada  
SIGILAR sellar  
SIGNAR ASIGNAR DESIGNAR 

RESIGNAR 
CONSIGNAR 
PERSIGNAD 

SILABAR 
Vale SILABADO,-
a,-s:  

pronunciar 
separadamente cada 
sílaba 

 

SILABEAR 
Vale SILABEADO,-
a,-s: 

silabar  

SILBAR   
SILENCIAR   
SILGAR remar con un remo en 

la popa 
 

SILUETAR dibujar la silueta  
SILUETEAR   
SINCERAR   
SINCOPAR suprimir algún sonido 

en un vocablo 
 

SINDICAR   
SINGAR remar con un remo 

armado 
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SINGLAR navegar la nave con 
un rumbo 
determinado 

 

SIRGAR remolcar una 
embarcación 

 

SISAR hurtar mediante sisa RESISAR: achicar las medidas ya 
sisadas 

SISEAR emitir sonido s y ch  
SOALZAR alzar ligeramente  
SOBARCAR poner o llevar algo 

debajo del sobaco 
ASOBARCAR 

 

SOBETEAR   
SOBIJAR sobar  
SOBRADAR poner sobrado a los 

edificios 
 

SOBRASAR poner brasar  
SOLACEAR solazar  
SOLAPAR poner solapas a 

vestidos 
ASOLAPAR: asentar 
una losa o teja 

 

SOLAPEAR sacudir a alguien 
asiéndolo de la solapa 

 

SOLAR ASOLAR DESOLAR 
ACRISOLAR 
CONSOLAR 
CRISOLAR 
INSOLAR 
SUBSOLAR: remover el suelo 
por debajo de la capa arable 

SOLAZAR  DESOLAZAR: causar inquietud 
SOLDAR ASOLDAR 

(no es asueldo, sino asoldo) 
DESOLDAR 
CONSOLDAR: consolidar 

SOLEAR tener expuesto al sol 
ASOLEAR 

 

SOLEVAR levantar de abajo 
arriba 
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SOLFEAR cantar a compás de las 
notas 

 

SOLIDAR consolidar CONSOLIDAR 
SOLIVIAR ayudar a levantar por 

debajo 
 

SOLTAR   
SOLLAMAR socarrar con una llama  
SOMBRAR hacer sombra 

ASOMBRAR 
 

SONAJEAR hacer sonar las 
sonajas 

 

SONAR ASONAR RESONAR 
APISONAR 
ARTESONAR: hacer artesones 
en el techo 
BLASONAR 
CONSONAR: ser consonante  
DISONAR 
MALSONAR 
UNISONAR: sonar al unísono 

SONDAR ASONDAR  
SONDEAR  TRAPISONDEAR: armar 

trapisondos 
SONETEAR componer sonetos  
SONETIZAR escribir sonetos  
SONOCHAR 
Vale 
SONOCHADA,-
s: principio de 
la noche 

velar en las primeras 
horas de la noche 

 

SONORIZAR  INSONORIZAR 
SONREIR   
SONRODARSE carruaje que queda 

detenido 
 

SONROJAR   
SONROJEAR sonrojar  
SONROSAR   
SONROSEAR   
SONSACAR   
SONSEAR zoncear: tontear  
SOÑAR  ENSOÑAR 
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TRASOÑAR: concebir o 
comprender con error algo, 
como en los sueños 

SOPAR hacer sopas ENSOPAR: hacer sopas  
HISOPAR: rociar con el hisopo 

SOPEAR sopar HISOPEAR: hisopar 
SOPESAR   
SORBER  ABSORBER 

ADSORBER: atraer moléculas o 
iones de otro cuerpo 
RESORBER: volver a recoger un 
líquido 
REABSORBER 

SORPRENDER   
SORREGAR regar del bancal 

adjunto 
 

SORTEAR   
SOSAÑAR denostar  
SOSEGAR ASOSEGAR DESOSEGAR: desasosegar 
SOSLAYAR   
SOSPECHAR   
SOSPESAR sopesar  
SOSTENER   
SOTANEAR dar una sotana  
SUBINTRAR entrar después o en 

lugar de otra 
 

SUBYACER   
SUDAR  DESUDAR: quitar el sudor 

INSUDAR: afanarse en algo 
RESUDAR: sudar intensamente 

SUFOCAR sofocar  
SUMIR ASUMIR RESUMIR 

REASUMIR 
CONSUMIR 
INSUMIR: invertir dinero 
PRESUMIR 
SUBSUMIR 

SUPORTAR soportar  
SUPUTAR contar con números  
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SURCAR ASURCAR DESURCAR: deshacer los surcos 
SURDIR adrizarse (ponerse 

derecha) una 
embarcación 

DESURDIR: deshacer una tela 

SURGIR  RESURGIR 
INSURGIR: sublevarse 

SURTIR  RESURTIR: retroceder de 
resultas del choque con otro 
cuerpo  Vale RESURTIDA,-s: rechazo 
o rebote de algo 

SUSCITAR   
SUSCRIBIR   
SUSPENDER   
SUSPIRAR   
SUSTANCIAR substanciar DESUSTANCIAR 

CONSUSTANCIAR 
TRANSUSTANCIAR 

SUSTENTAR   
SUSTITUIR   
SUSTRAER   
SUSURRAR   
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TABALEAR 
 

tamborilear 
ATABALEAR 

 

TABELLAR marcar las telas con los 
sellos de fábrica  

 

TABLAR 
 

dividir en tablas una 
huerta 
ATABLAR 

DESTABLAR 
ENTABLAR 

TABLEAR 
 

 ESTABLEAR: acostumbrar 
una res al establo 

TACAÑEAR obrar con tacañería  
TACHAR  FLETACHAR: igualar con el 

fratás (utensilio de albañil) 
RETACHAR: devolver 

TACHONAR clavar con tachones DESTACHONAR 
TACONEAR   
TAJAR 
 
 
 
 
 

ATAJAR 
 
 
 
 
 

DESTAJAR 
RETAJAR 
MARTAJAR: quebrar y 
extender una porción de 
masa 
MORTAJAR: amortajar 

TAJEAR tajar CHANTAJEAR 
TARTAJEAR: tartamudear 
VENTAJEAR: aventajar 

TALADRAR   
TALAR ATALAR INSTALAR 
TALIONAR castigar con pena del 

Talión 
 

TALLAR  BATALLAR 
DETALLAR 
DESTALLAR 
ENTALLAR 
ESTALLAR 
RETALLAR 

TALLECER planta que echa tallos ENTALLECER 
RETALLECER 
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TALONEAR picar con talones una 
caballería 

 

TAMALEAR comer tamales: 
empanadas de harina de 
maíz 

 

TANATEAR manosear  
TANCAR detener la salida de un 

líquido 
ATANCAR 

ESTANCAR 
DESATANCAR: desatascar 

TANDEAR distribuir por tandas  
TANGAR engañar  
TANGIR avisar con campana u 

otro instrumento (tanjo, 
tangió) 

 

TANTEAR  BASTANTEAR 
DESTANTEAR 
MONTANTEAR: usar el 
montante 

TAÑAR conocer las intenciones ESTAÑAR: cubrir con estaño 
RESTAÑAR: volver a cubrir 
con estaño 

TAÑER tocar campanas 
ATAÑER 

 

TAÑIR ATAÑIR  
TAPAR ATAPAR DESTAPAR 

TAPAREAR ocultar o encubrir un 
asunto 

 

TAPINEAR ingerir bebidas 
alcohólicas 

 

TAPONAR  DESTAPONAR 

TAPONEAR taponar  

TAQUILLAR buscar popularidad ENTAQUILLARSE: vestirse de 
forma elegante 
ESTAQUILLAR: asegurar con 
estaquillas algo 

TARACEAR 
 

adornar con 
taracea=trozos de 
madera 
ATARACEAR 
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TARAR señalar la tara (peso que 
se rebaja) 

ACANTARAR: medir o 
vender por cántaras 
DESTARAR: rebajar la tara 

TARAZAR 
 

destrozar a mordiscos 
ATARAZAR 

 

TARDECER 
solo 3ª persona 

ATARDECER 
(solo 3ª persona) 

 

TARREAR echar a perder algo CHATARREAR 
TASAJEAR acuchillar  

TASAR  FRATASAR: igualar con el 
fratás la superficie de un 
muro 
RETASAR 

TASCAR quebrantar con la 
espadilla el limo o el 
cáñamo 
ATASCAR 

DESATASCAR 

TASCAR 
 

quebrantar con los 
dientes algo duro 
ATASCAR 

DESATASCAR 
 
 

TASQUEAR frecuentar tascas  

TAUCAR apilar 
ATAUCAR 

 

TAZAR estropear la ropa con el 
uso 

DESTAZAR: hacer piezas una 
res muerta 
RETAZAR: hacer pedazos 
AMOSTAZAR: irritar 

TEATRALIZAR   
TECHAR  DESTECHAR 

DESENTECHAR 
ENTECHAR 

TEJAR  COTEJAR 
CORTEJAR 
DESTEJAR 
ENTEJAR 
FESTEJAR 
MOTEJAR 
RETEJAR 
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TRASTEJAR: reponer o 
poner bien las tejas de un 
edificio 

TEMPERAR ATEMPERAR  
TENACEAR 
 
 

arrancar con tenazas 
pedazos de carne 
ATENACEAR: arrancar 
con tenazas pedazos de 
carne 

 

TENDEAR recorrer tiendas  
TENDER 
 
 

ATENDER 
 
 
 

CONTENDER 
DISTENDER 
ENTENDER 
EXTENDER 
INTENDER: desus. entender 
PRETENDER 
SUBTENDER: unir con una 
recta los extremos de un 
arco de curva 

TENER 
 
 

ATENER 
 
 
 

DETENER 
RETENER 
ABSTENER 
CONTENER 
MANTENER 
SOSTENER 

TENSAR  DESTENSAR 
INTENSAR: intensificar 
PRETENSAR: someter un 
material a presiones previas 
a su utilización para mejorar 
la resistencia 

TENSIONAR   
TENTALEAR tentar repetidas veces  
TENTAR 
 

ATENTAR 
 
 

DETENTAR 
RETENTAR 
INTENTAR 
OSTENTAR 
PATENTAR 

TEÑIR  DESTEÑIR 
RETEÑIR 

TERAPEAR comenzar a hacer algo 
que no se desea 

 



 

 

 

365 

TERCEREAR terciar  
TERCIAR  ENTERCIAR: empacar una 

mercancía 
TERGIVERSAR   
TERMINAR  DETERMINAR 

EXTERMINAR 
TERQUEAR mostrarse terco  
TERSAR   
TERTULIAR estar de tertulia  
TESAR 
 

poner tirantes los cabos 
ATESAR 
(también ATIESAR) 

RETESAR: ponen tirante 
(reteso; retieso) 
ENTESAR: poner tirante 
(también ENTIESAR) 

TESAURIZAR atesorar  

TESTAR 
 
 
 
 

ATESTAR: testificar 
(doble conjugación: 
atesto, atiesto) 
 
 
 

DETESTAR 
CONTESTAR 
ENTESTAR: unir dos piezas 
por la cabeza 
INTESTAR: encajar 
PROTESTAR 

TESTEAR   
TESTIFICAR   
TESTIMONIAR   
TETAR 
 

ATETAR: dar la teta DESTETAR 
AMOTETARSE: agruparse 

TEXTEAR 
Admitido por la 
RAE en 2024 

 PRETEXTAR 

TEXTURIZAR tratar hilos para dar 
propiedades 

 

TICAR   
TILDAR ATILDAR  
TILLAR echar suelos de madera AMANTILLAR: cambiar la 

posición de la verga (mar.) 
AMARTILLAR 
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APESTILLAR: cerrar con 
pestillo 
APOSTILLAR: poner 
apostillas 
ARTILLAR: armar de 
artillería 
ASTILLAR: hacer astillas 
ATETILLAR: hacer excava 
alrededor de los árboles 
ENGATILLAR: sujetar con 
gatillo 
GATILLAR: oprimir el gatillo 
MARTILLAR: golpear con 
martillo 
PLANTILLAR: echar plantillas 
al calzado 
RASTILLAR: rastrillar 

TITAR dicho de un pavo, 
graznar para llamar a la 
manada 

 

TITEAR canto de perdiz  
TITILAR centellear con ligero 

temblor 
 

TITUBAR titubear  
TITUBEAR   
TIZNAR  ENTIZNAR 
TIZONEAR atizar la lumbre  
TOAR 
 

llevar a remolque una 
nave 
ATOAR 

 

TOGARSE vertirse de domingo  
TOLDAR cubrir con toldo ENTOLDAR 
TOLERAR   
TOLETEAR golpear con un tolete 

(garrote corto) 
 

TONAR 
Vale TONADA,-s 

ATONAR ABOTONAR 
AMATONAR: hacer que se 
adopten modos de matón 
APITONAR 
CANTONAR 
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CENTONAR: amontonar sin 
orden 
DETONAR 
EMPITONAR 
ENTONAR 
LISTONAR: hacer un 
entablado de listones 

TONGONEAR contonear  
TONIFICAR   
TOPAR   
TOPEAR jinete que empuja a otro  
TOPETAR topar, chocar  
TOPETEAR comprar cosas robadas  
TOPONEAR vender al topón: a bajo 

precio 
 

TORRAR   
TORREAR guarnecer con torres COTORREAR 

PITORREAR 
PINTORREAR: pintarrajear 

TORTEAR hacer tortillas de maíz  
TOSER  
Vale TOSIDA,-s: 
acción de toser 

 DESTOSERSE: toser sin 
necesidad 

TOSIGAR ATOSIGAR  
TOSTAR  RETOSTAR 
TOXICAR ATOXICAR: atosigar INTOXICAR 
TOZAR topetar ESTOZAR: desnucar 

RETOZAR 
TRABAJAR 
 

ATRABAJAR: hacer pasar 
trabajos 

 

TRABUCAR trastocar, confundir  
TRACTORAR labrar con tractor  
TRACTOREAR labrar con tractor  
TRAER 
 
 

ATRAER 
 
 

DETRAER 
RETRAER 
ABSTRAER 
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CONTRAER 
DISTRAER 
EXTRAER 
MALTRAER 
SUBSTRAER 
SUSTRAER 

TRAFAGAR vagar por el mundo 
ATRAFAGAR: fatigarse 

 

TRAGAR  ESTRAGAR: dañar física o 
moralmente 

TRAGUEARSE emborracharse  
TRAICIONAR ATRAICIONAR  
TRAILLAR 
 

allanar la tierra con traílla 
(cuerda) 
ATRAILLAR: atar con 
traílla=cuerda 

DESATRAILLAR: quitar la 
traílla 
 

TRANCAR ATRANCAR DESATRANCAR 
RETRANCAR: frenar una 
caballería 

TRANQUEAR remover con trancas o 
palos 
 

RETRANQUEAR: remeter el 
muro de fachada 

TRANSAR llegar a una transacción  
TRANSAR transigir, ceder  
TRAPACEAR emplear trapazas u otros 

engaños 
 

TRAPACEAR trapazar  
TRAPAZAR trapacear ENTRAPAZAR: trapacear 
TRAPAZAR emplear trapazas y otros 

engaños 
ENTRAPAZAR: trapacear 

TRAPEAR fregar con trapo CONTRAPEAR: aplicar piezas 
de madera contra otras para 
cruzar fibras 

TRAPICARSE atragantarse  
TRAQUEAR traquetear MATRAQUEAR: dar matraca 
TRASECHAR poner asechanzas  
TRASLOAR alabar más de lo justo LOAR 
TRASOÍR oír con equivocación o 

error 
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TRASOÑAR concebir con error, como 
pasa en los sueños 

SOÑAR 

TRAVESAR ATRAVESAR DESATRAVESAR 
TRENZAR  DESTRENZAR 

ENTRENZAR: disponer en 
forma de trenza 

TRIAR  ESTRIAR: alterar una 
superficie formando estrías 
EXPATRIAR 
INDUSTRIAR: instruir 
REPATRIAR 

TRIBUIR ATRIBUIR 
 

RETRIBUIR 
CONTRIBUIR 
DISTRIBUIR 

TRISCAR mezclar, enredar  
TRONAR ATRONAR 

 
DESTRONAR 
RETRONAR 
ENTRONAR 

TRONERAR abrir troneras 
ATRONERAR: abrir 
troneras 

ENTRONERAR: meter bola 
en tronera de mesa de 
juegos 

TUFAR ATUFAR: trastornar con 
el tufo 

DESATUFARSE: libertarse 
del tufo 
ESTUFAR: calentar una pieza 

TULLIR   
TUMULTUAR 
 

levantar un tumulto 
ATUMULTUAR 

 

TUNANTEAR tunar  
TUNAR hacer vida de tuno AFORTUNAR: hacer dichoso 

BETUNAR 
ABETUNAR 
EMBETUNAR: cubrir de 
betún 

TUNDEAR tundir  
TUNDIR cortar o igualar con tijera 

el pelo de los paños 
CONTUNDIR: golpear 
RETUNDIR: igualar el 
paramento de una obra 
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UFANARSE   
UNDULAR  ONDULAR 
UNIR  DESUNIR 

PUNIR 
REUNIR 

TUNEAR hacer vida de tuno; 
adaptar algo, 
especialmente el 
vehículo a gustos 
personales 

 

TUNELAR 
Válido en RAE en 
2024 

hacer túneles 

 
TUPIR apretar cerrando poros DESTUPIR: desobstruir 

ENTUPIR: obstruir 
TURAR durar mucho 

ATURAR: hacer durar 
CAPTURAR 
COSTURAR: coser 
CULTURAR: cultivar 
ESTURAR: socarrar 
FACTURAR 
MESTURAR: mixturar 
MISTURAR: mixturar 
MIXTURAR: mezclar 
MOLTURAR: moler granos 
OBTURAR: tapar abertura 
PASTURAR 
ROTURAR 
SATURAR 
SUTURAR 
TINTURAR 
TORTURAR 
TRITURAR 

TURRAR 
 
 

asar en brasa 
ATURRAR: tostar plantas 
(el sol) 

ESPATURRAR: despachurrar 
DESPATURRAR: 
descuajaringar 

TUSAR trasquilar 
ATUSAR: recortar con 
tijeras 

DESTUSAR: quitar hojas a 
mazorcas 
ENCATUSAR=ENGATUSAR 

TUSTURRAR tostar en brasas  
TUTORAR  ENTUTORAR: admitida por 

RAE tras 2014 
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UÑIR uncir BRUÑIR 
DESUÑIR: desuncir 
GRUÑIR 
JUÑIR: uncir 
MUÑIR 
RUÑIR: agujerear 
ZUÑIR 

UPAR 
 

AUPAR AGRUPAR 
CHUPAR 
OCUPAR 
PUPAR 

UPERIZAR someter alimento a 150º 
durante menos de un 
segundo 

PAUPERIZAR 

URAJEAR voz de grajo  
USAR  ABUSAR 

ACUSAR 
AHUSAR: dar forma de huso 
ATUSAR 
CAUSAR 
INCUSAR: acusar 
PAUSAR 
REHUSAR 

USTEAR dar tratamiento de usted EMBUSTEAR: utilizar 
embustes 

 

VACAR 
Vale VACADA,-s: 
manada de ganado 
vacuno 

cesar en sus 
habituales negocios, 
estudios o trabajo 

ENVACAR: traer la red a la 
vacada 
 

VAHAR 
los compuestos sí son 
transitivos 

echar vaho 
AVAHAR 

DESVAHAR 

VAJEAR dicho de ciertas 
serpientes, 
adormecer con el 
vaho o aliento 

NAVAJEAR: dar navajazos 

VALER  EQUIVALER 
PREVALER: prevalecer 
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VALIDAR dar fuerza o firmeza 
a algo 

REVALIDAR 
CONVALIDAR 
INVALIDAR 

VALLAR AVALLAR ORVALLAR=ORBALLAR: 
lloviznar 

VALORAR AVALORAR DESVALORAR 
VALOREAR valorar   
VALORIZAR   
VALUAR AVALUAR EVALUAR 

DEVALUAR 
REVALUAR 

VANDALIZAR maltratar un bien 
público 

 

VANEAR hablar vanamente DEVANEAR 
VARAR  DESVARAR 

ENVARAR 
ESVARAR: esbarar: resbalar 

VASECTOMIZAR hacer la vasectomía 
a alguien 

 

VEDAR  DESVEDAR 
ABOVEDAR 

VENADEAR perseguir a una 
persona y dispararle 
como a un venado 

  

VENCER  REVENCER 
CONVENCER 

VENDAR  DESVENDAR 
VENENCIAR verter vino en un 

vaso 
 

VENERAR   
VENGAR  DEVENGAR 
VENIR 
Vale VENIDA-s  
(acción de venir) 

AVENIR DEVENIR 
REVENIR: dicho de una cosa, 
retornar a su estado propio. 
Vale REVENIDO: operación de 
recocer el acero 
ADVENIR 
ANTEVENIR 
CONVENIR. Vale CONVENIDOS: 
adjetivo para expresar 
conformidad, pero no CONVENIDA 
ENTREVENIR: intervenir 
INTERVENIR 
INVENIR: hallar o descubrir 
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PREVENIR 
PROVENIR 
SOBREVENIR 
SUBVENIR: venir en auxilio 

VENTAJAR aventajar  
VENTAJEAR aventajar  
VENTANEAR asomarse a la 

ventana 
 

VENTAR  
Vale VENTADA,-s: 
golpe de viento  

echar al viento 
AVENTAR 

DESVENTAR 
REVENTAR 
INVENTAR 
SOLVENTAR 

VENTEAR   
VER  ANTEVER: prever 

REVER: volver a ver 
LLOVER 
MOVER 

VERANAR pasar el verano   
VERANEAR   
VERBENEAR abundar en un 

paraje 
 

VERDEAR mostrar el verde  
VERDECER  ENVERDECER 

REVERDECER 
VERGUEAR varear con una verga 

o vara 
 

VERIFICAR   
VERILEAR navegar por un veril 

(orilla) 
 

VERSAR AVERSAR: repugnar ADVERSAR: contrariar 
CONVERSAR 
MALVERSAR 
REVERSAR 

VERSEAR hacer versos  
VERSIFICAR poner en verso DIVERSIFICAR 
VERSIONAR   
VESTIR  DESVESTIR 

ENVESTIR: investir 
INVESTIR 
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REVESTIR 
TRAVESTIR 

VEZAR acostumbrar  
AVEZAR 

DESVEZAR: cortar los 
mugrones de las viñas 
REVEZAR 
MALVEZAR: acostumbrar 
mal 

VIAJAR 
Vale VIAJADO,-a,-s: hay 
una acepción transitiva 

  

VIATICAR administrar el viático  
VICHAR observar 

furtivamente 
 

VICIAR AVICIAR ENVICIAR: inducir a alguien 
a un vicio 
SERVICIAR: pagar, cobrar o 
percibir el servicio 

VIGORAR AVIGORAR  
VIOLAR  DESENVIOLAR: purificar un 

lugar sagrado antes 
profanado 

VIOLENTAR   
VIRAR  DESVIRAR: dicho de un 

encuadernador, recortar el 
libro 
ENVIRAR: clavar o unir los 
corchos de las almenas 
REVIRAR: torcer 

VISAR AVISAR REVISAR 
DIVISAR 

VISEAR vislumbrar  
VISIONAR  APROVISIONAR 
VISITAR   
VITAR evitar EVITAR 

GRAVITAR 
INVITAR 
LEVITAR 

VITUALLAR AVITUALLAR  
VIVAR AVIVAR REAVIVAR 
VIVIR  DESVIVIRSE 

REVIVIR 
MALVIVIR 
PERVIVIR 
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SINVIVIR: solo nombre: 
estado de ansiedad o 
desazón 

VOSEAR dar tratamiento de 
vos 

 

VOZNAR   

 

YACER  SUBYACER 
YANTAR comer  
YAPAR añadir la yapa: 

azogue 
 

YERBEAR tomar mate  
YERMAR dejar yermo  

AYERMAR 
 

YODAR aplicar yodo  
YODIZAR yodar  
YOGAR holgarse, tener acto 

carnal 
 

YUGULAR cortar el cuello  
YUNTAR juntar o uncir 

AYUNTAR 
DESAYUNTAR 
ENYUNTAR 
ACOYUNTAR: dicho de dos 
labradores: reunir 
caballerías para formar 
yunta 

YUXTAPONER   

 
ZABORDAR varar en tierra  
ZABOYAR unir con yeso las juntas de 

los ladrillos 
 

ZABULLIR zambullir  
ZACATEAR azotar, castigar  
ZACEAR espantar a los perros  
ZAFAR quitar los estorbos de algo  
ZAHERIR   
ZALEAR espantar y hacer huir a los 

perros y otros animales 
BOZALEAR: anudar el bozal 
a una caballería 
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ZALLAR hacer rodar o resbalar algo 
en el sentido de su 
longitud y hacia la parte 
exterior de la nave 

CIZALLAR: cortar con cizalla. 

ZAMARREAR sacudir presa asida con los 
dientes 

 

ZAMBULLIR   
ZAMINAR maltratar a golpes  
ZAMPEAR afirmar el terreno con 

zampeados 
 

ZANATEAR cuidar las milpas recién 
sembradas 

 

ZANCAJEAR andar de un lado para otro  
ZANQUEAR torcer las piernas al andar  
ZAPAR trabajar con la zapa AGAZAPAR 
ZAPATEAR   
ZAPEAR espantar a los gatos GAZAPEAR: dicho de una 

res, embestir con poco brío 
ZAQUEAR mover líquidos de unos 

zaques a otros 
 

ZARANDAR limpiar el grano o la uva, 
pasándolos por la zaranda 
AZARANDAR 

 

ZARPAR   
ZOCAR apretar 

AZOCAR 
DESZOCAR: herir o 
maltratar el pie, de modo 
que quede impedido su uso 

ZOCOLAR cortar árboles  
ZOLLIPAR dar zollipos: sollozo con 

hipo, y regularmente con 
llanto y aflicción 

 

ZONCEAR tontear  
ZORREAR hacerse el zorro, obrar con 

la cautela o la astucia 
propias del zorro 

 

ZULLARSE dicho de una persona: 
hacer sus necesidades 

 

ZULLIR   
ZUMAR  DESZUMAR: sacar el zumo 
ZUREAR dicho de una paloma: 

hacer arrullos 
 

ZURRAR curtir y adobar las pieles 
quitándoles el pelo / 
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Castigar a alguien, 
especialmente con azotes 
o golpes 

ZURRIAR sonar bronca, desapacible 
y confusamente 

 

ZURRIR sonar bronca, desapacible 
y confusamente 

 

ZUÑIR dicho de un platero: 
igualar las desigualdades y 
asperezas de la filigrana, 
frotándola contra una 
pizarra. 
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ABAJAR 
ABALDONAR 
A-BALEAR 

A-BALIZAR 
A-BANDERIZAR 
ABAÑAR 
A-BARAJAR 
A-BARLOAR 
A-BARRAR 
A-BASTAR 
A-BASTIONAR 
A-BATANAR 
A-BATIR 
A-BERRAR 
A-BISELAR 
A-BITAR 
A-BOCAR 
A-BOCINAR 
A-BOFAR 
A-BOGAR 
A-BOLLAR 
A-BORDAR 
A-BOYAR: poner boyas 
A-BREZAR 
A-BROMARSE 
A-BRUMAR 
A-BRUZARSE: ponerse de bruces 
A-BUZAR 
A-CABALAR 
A-CABALLAR (caballar es adjetivo: del caballo) 
A-CACHARSE (cachar es el verbo) 
A-CACHETEAR 
A-CAIRELAR 
A-CALABROTAR 
A-CALLANTAR 
A-CALLAR 
A-CAMPAR 
A-CANTALEAR 

A + verbo 
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A-CANTEAR 
A-CANTONAR 
A-CAÑAVEREAR 
A-CAÑONEAR 
A-CAREAR 
A-CATAR 
A-CAUTELAR 
A-CEBADAR 
A-CECINAR 
A-CENDRAR 
A-CEPILLAR 
A-CERCAR 
A-CICATEAR 
A-CIGUATAR 
A-CLARECER 
A-CLOCAR 
A-COBIJAR 
A-COCAR 
A-COCEAR 
A-CODICIAR 
A-COGER 
A-COLAR 
A-COLCHAR 
A-COLGAR 
A-COMBAR 
A-COMETER 
A-COMPASAR 
A-CONDICIONAR 
A-CONGOJAR 
A-COPAR 
A-COPIAR 
A-CORCHARSE: ponerse una cosa fofa como el corcho (corchar) 
A-CORDELAR 
A-CORNEAR 
A-CORRER 
A-CORTAR 
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A-CORVAR 
A-COSTAR 
A-COSTUMBRAR 
A-COTAR 
A-COTEJAR 
A-CORTEJARSE 
A-CRECER 
A-CREER 
A-CRIBAR 
A-CRIMINAR 
A-CRISOLAR 
A--CRISTIANAR 
ACUANTIAR 
A-CUARTAR 
A-CUARTELAR 
A-CUBILAR 
A-CUMULAR 
A-CUNAR 
A-CUÑAR 
A-CHAFLANAR 
A-CHANCAR 
A-CHANTAR 
A-CHAROLAR 
A-CHICHARRAR 
A-CHINAR: dar rasgos chinos 
A-CHIRLAR 
A-CHISPAR: poner casi ebria 
A-CHIVARSE: vestirse elegantemente (chivar) 
A-CHOCAR 
A-CHUCHAR 
A-CHURRASCAR 
A-DECENTAR 
A-DEHESAR 
A-DELGAZAR 
A-DENTELLAR: hincar los dientes 
A-DIETAR 
A-DIVINAR 
A-DOCTRINAR 
A-DONARSE (donar) 
A-DORAR 
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A-DORMIR 
A-DORMITAR 
A-DULZORAR 
A-FELPAR 
A-FERRAR 
A-FIAR 
A-FIJAR 
A-FILAR 
A-FILIAR 
A-FINAR 
A-FINCAR 
A-FIRMAR 
A-FISTULAR 
A-FLORAR 
A-FLUIR 
A-FOLLARSE: abolsarse (follar) 
A-FORRAR 
A-FOSAR 
A-FRENILLAR 
A-FRETAR 
A-FUFAR 
A-FUMAR 
A-GALLARSE: molestarse en extremo (gallar) 
A-GAMITAR 
A-GANAR 
A-GANGRENAR 
A-GARBARSE (garbar) 
A-GARBILLAR 
A-GARRAR 
A-GARROCHAR 
A-GAVILLAR 
A-GESTARSE (gestar) 
A-GORGOJARSE 
A-GRADAR 
A-GRAMAR: majar el cáñamo o el lino para separar del tallo la fibra 
A-GRAVAR 
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A-GRIETAR: Abrir grietas 
A-GRILLARSE 
A-GRIPAR 
A-GUACHAR: enaguachar: poner demasiada agua 
A-GUARDAR 
A-GÜITARSE: entristecerse (güitar) 
A-GUIZGAR: aguijar: estimular 
A-HELEAR 
A-HERIR 
A-HERRUMBRAR 
A-HILAR 
A-HINCAR 
A-HINOJAR 
A-HITAR 
A-HOCICAR 
A-HORNAR 
A-HORQUILLAR 
A-HORRAR 
A-HOYAR 
A-HUEVAR: dar forma de huevo 
A-HUEVONEARSE (huevonear) 
A-HUMAR 
A-JOCHAR 
A-JORNALAR 
A-JORRAR 
A-JUMARSE 
A-JUNTAR 
A-JUSTAR 
A-JUSTICIAR 
A-LADRAR 
A-LAMPAR: picar  pero ALAMPEAR 
A-LANCEAR 
A-LARDEAR 
A-LARGAR 
A-LASTRAR: echar atrás las orejas los animales / tenderse en tierra 
A-LEGAR 
A-LEGRAR 
A-LEUDAR 
A-LIAR 
A-LIGAR 
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A-LIJAR 
A-LINDAR: poner o señalar los lindes 
A-LINEAR: colocar en línea recta 
A-LISAR 
A-LISTAR 
A-LUCHAR 
A-LUDIR 
A-LUSTRAR 
A-MACHARSE (machar) 
A-MACHETEAR 
A-MACIZAR 
A-MACOLLAR 
A-MANAR 
A-MANCILLAR 
A-MANEAR 
A-MARAÑAR 
A-MARCAR: tomar en los brazos / apadrinar 
A-MARGAR 
A-MARINAR 
A-MARIZAR: posarse (amarizarse) 
A-MARTILLAR 
A-MARRAR 
A-MASAR 
A-MATAR 
A-MECHAR 
A-MELAR 
A-MELGAR 
A-MELLAR 
A-MENGUAR 
A-MERAR 
A-MERITAR 
A-MIGAR: amistar: unir en amistad 
A-MINORAR 
A-MISTAR: unir en amistad 
A-MOBLAR (moblar) 
A-MOCHAR 
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A-MODORRAR 
A-MOHECER 
A-MOJONAR 
A-MOLAR 
A-MOLDAR 
A-MONEDAR 
A-MONTAR: huir o hacerse al monte 
A-MONTAZGAR 
A-MORCAR= AMURCAR: dicho de un toro, golpear con las astas 
A-MOSCAR 
A-MOSTRAR 
A-MOVER: remover de un empleo o destino 
A-MUEBLAR 
A-MUGAR 
A-MURAR: llevar a barlovento las velas y sujetarlos con la amura 
A-MUSTIAR 
A-NEGAR 
A-NOTAR 
A-NOTICIAR 
A-NUBLAR 
A-ÑANGOTAR (ñangotarse) 
A-OVILLARSE: encogerse 
A-PACER (pacer) 
A-PAGAR 
A-PALEAR 
A-PALPAR 
A-PARAR 
A-PAREAR 
A-PARECER 
A-PARIR: aparecer 
A-PARRAR 
A-PASTAR 
A-PEALAR: echar manganas 
A-PECHAR: apechugar 
A-PEGAR 
A-PELAMBRAR 
A-PELAR 
A-PELIGRAR 
A-PENAR 
A-PENDEJEARSE (pendejear) 
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A-PENSIONAR 
A-PERCHAR: colocar objetos, frutos, ropa o leña uno encima de otro 
A-PERCIBIR 
A-PERDIGAR 
A-PERREAR: echar perros a alguien para que lo maten 
Vale APERRAR: emprender con tenacidad una empresa difícil 
A-PERSONARSE 
A-PERTRECHAR 
A-PILAR 
A-PIOLAR: atar un pie con el otro en un animal muerto en la caza, 
para colgarlo 
A-PIPARSE: atracarse de comida o bebida (pipar) 
A-PITAR 
A-PLACAR 
A-PLACER: agradar contentar (aplazco) 
A-PLANCHAR 
A-PLANTILLAR: labrar con arreglo a una plantilla 
A-PLEGAR 
A-PLOMAR: hacer que algo adquiera mayor peso 
A-POCHARSE: volverse pocho (pochar) 
A-PODAR 
A-PONER 
A-PORREAR 
A-PORTAR 
A-POSAR 
A-POYAR 
A-PRECIAR 
A-PREMIAR 
A-PRENDER 
A-PRENSAR 
A-PRESTAR 
A-PREVENIR 
A-PROBAR 
A-PROMETER 
A-PROVECHAR 
A-PUNCHAR: abrir las púas de un peine 
A-PUNTAR 
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A-PUÑAR 
A-PURRIR 
A-QUEDAR: detener o hacer parar 
A-QUEJAR 
A-QUIETAR 
A-QUILATAR 
A-QUISTAR: conseguir, adquirir, conquistar 
ARRAPAR: rapar o hurtar de un golpe 
ARRASAR 
ARREGAZAR: recoger las faldas hacia el regazo 
ARROLLAR 
A-SACAR: sacar, inventar 
A-SAETAR 
A-SAETEAR 
A-SAINETEAR: salpimentar 
A-SALARIAR 
A-SALTAR 
A-SEDAR 
A-SEGUNDAR: repetir un acto poco después 
A-SEMEJAR 
A-SEMILLAR 
A-SENDEREAR 
A-SENTAR 
A-SENTIR 
A-SERENAR 
A-SERIAR 
A-SERRAR 
A-SERRUCHAR 
A-SIGNAR 
A-SOBARCAR 
A-SOLAPAR: asentar una losa o teja 
A-SOLAR 
A-SOLDAR: no es asueldo, sino asoldo 
A-SOLEAR 
A-SOMBRAR 
A-SONAR 
A-SONDAR 
A-SOSEGAR 
A-SUMIR 
A-SURCAR 
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A-TABALEAR 
A-TABLAR 
A-TAJAR 
A-TAÑER 
A-TAPAR 
A-TARACEAR 
A-TARAZAR 
A-TARDECER (solo 3ª persona) 
A-TASCAR 
A-TAUCAR 
A-TEMPERAR 
A-TENACEAR: arrancar con tenazas pedazos de carne 
A-TENDER 
A-TENER 
A-TENTAR 
A-TESAR (también atiesar) 
A-TESTAR: testificar 
A-TETAR: dar la teta 
A-TILDAR 
A-TOAR 
A-TORAZAR: rasgar con los dientes 
A-TOSIGAR 
A-TOXICAR: atosigar 
A-TRABAJAR: hacer pasar trabajos 
A-TRAFAGAR: fatigarse 
A-TRAICIONAR 
A-TRIBUIR 
A-TRONAR 
A-TRONERAR: abrir troneras 
A-TUMULTUAR 
ATURRAR: tostar plantas (el sol) 
A-TUSAR: recortar con tijeras 
A-TRAILLAR: atar con traílla=cuerda 
A-TRANCAR 
A-TRAVESAR 
A-UPAR 
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A-VAHAR 
A-VALLAR 
A-VALORAR 
A-VALUAR 
A-VENIR 
A-VENTAR 
A-VEZAR 
A-VICIAR 
A-VIGORAR 
A-VISAR 
A-VITUALLAR 
A-VIVAR 
A-YERMAR 
A-YUNTAR 
A-ZARANDAR 
A-ZOCAR 
 
 
 

AJAR: maltratar, manosear, desgastar 
AJEAR: dicho de una perdiz, repetir como quejándose  
Vale AJEADO,-a,-s 

AJENAR: forma desusada de enajenar 
AJIZAR: causar enojo. 
AJOBAR: llevar a cuestas, cargar con algo 
AJORAR: ajorrar 
AJOTAR: azuzar, incitar, especialmente a los perros 
AJOCHAR: presionar, perseguir, asediar.  Vale JOCHAR 

AJORRAR: remolcar, arrastrar.  JORRAR, pero sí JORRO: arrastradero 
AJUMARSE: emborracharse 
 
 
 
 

ALLANAR 
ALLEGAR 
 

No es verbo: ALLOZAR: lugar repleto de allozos (almendros silvestres) 

Aj 

All 
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ARRAEZAR: dicho de los granos, dañarse, malearse 
ARRAIGAR 
ARRALAR: dicho de una cosa, hacerse rala 

ARRANARSE:  caerse abriéndose de piernas 
ARRANCAR 
ARRANCIARSE: enranciarse: ponerse rancio 
ARRANCHAR: disponer o poner en orden efectos que no lo estaban 
ARRAPAR: rapar o hurtar de un golpe 
ARRASAR 
ARRATONAR: acobardarse 
ARREBAÑAR 
ARREBOLLARSE 
ARREBOZAR 
ARREBUJAR: coger mal y sin orden alguna cosa 
ARRECIAR: dar fuerza o vigor 
ARRECIR: hacer que alguien se entumezca de frío 
ARRECHAR: enojar, causar enojo 
ARRECHUCHAR: empujar 
ARREDILAR: meter en redil 
ARREDRAR: apartar, separar / atemorizar 
ARREGLAR 
ARREJACAR: romper costras de terrenos 
ARREJERAR: sujetar embarcación con dos anclas, en popa y en proa 
ARRELLANARSE: extenderse en el asiento con toda comodidad 
ARREMATAR: rematar 
ARREMEDAR: remedar: imitar 
ARRENDAR: ceder o adquirir por precio el goce o aprovechamiento 
temporal de cosas, obras o servicios 
ARRESTAR 
ARREVOLVER: revolver 
ARRIBAR 
ARRIDAR: tesar (mar.). 
ARRIGIRSE: arrecir 

Arr 
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ARRINCAR: arrancar 
ARRIMAR 
ARRISCAR: arriesgar 
ARRITAR: dicho de un pastor, gritar al ganado con la voz rite 
ARRIZAR: tomar rizos (mar.) 
ARROBAR: embelesar / pesar o medir por arrobas 
ARROCINAR: embrutecer 
ARROCHAR: rechazar, despreciar 
ARRODEAR: rodear 
ARRODELAR: resguardar con rodela (escudo) 
ARRODRIGAR: poner rodrigones a las vides  
ARROGAR 
ARROJAR 
ARROLLAR: envolver en forma de rollo / atropellar 
ARROMANZAR: poner en romance 
ARROMAR: poner romo (sin punta o filo) algo 
ARROMPER: romper 
ARRONJAR: arrojar 
ARRONZAR: ronzar, mover algo pesado (mar.) 
ARROPAR 
ARROSCAR: enroscar 
ARROTARSE: adoptar modos y conductas de roto (maleducado) 
Vale ARROTADOS,-a,-s: maleducado 
ARROYAR: formar arroyos 
ARRUAR: dicho de un jabalí: dar cierto gruñido cuando huye 
ARRUCHAR: desplumar (quitar el dinero) 
ARRUFAR: instigar, azuzar 
ARRUGAR 
ARRUINAR 
ARRULLAR: adormecer al niño con arrullos 
ARRUMAR: distribuir y colocar la carga en un buque (mar.) 
ARRUMBAR: poner una cosa como inútil en un lugar retirado 
ARRUNFLAR: en naipes, juntar muchas cartas de un mismo palo 
ARRUSTICAR: dar a alguien o algo cualidades de rústico 
ARRUTAR: espantar los pájaros 
ARRUTINAR: convertir en rutina lo que se acostumbra o repite 
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AZOAR 
AZOCAR: apretar bien los nudos, las ligaduras, etc. (mar.) 

AZOGAR: cubrir con azogue algo 
AZOLAR: desbastar la madera con azuela (herramienta de carpintero) 
AZOLVAR: cegar o tupir con alguna cosa un conducto 
AZOMAR: incitar a los animales para que embistan 
AZONZAR: atontar 
AZORAR: dicho de un azor: asustar, perseguir otras aves / sobresaltar 
AZOTAR 
AZORRAR: avergonzar 

No es verbo: AZÓFAR: latón 

 
 
 

CON-CENTRAR 
CON-DONAR 
CON-FABULAR 

CON-FEDERAR 
CON-FIRMAR 
CON-FLAGRAR: incendiar 
CON-FLUIR 
CON-GELAR 
CON-LLEVAR 
CON-LLORAR 
CON-MUTAR 
CON-QUISTAR 
CON-SEGUIR 
CON-SENTIR 
CON-SIGNAR 
CON-SOLDAR 
CON-SOLIDAR 
CON-SONAR: ser consonante 
CON-TENDER 
CON-TESTAR 
CON-TRAPEAR 

Azo 

Con + verbo 
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CON-TRIBUIR 
CON-TUNDIR: golpear 
CON-VERSAR 
 
 
 

Solo se indican los términos de menos de 8 letras 
y algunos curiosos.  También se han incluido 
verbos que empiecen por des, pero cuyo final no 

es un verbo válido: 
 
DES-ABEJAR (abejar: colmenar) 
DES-A-BOLLAR 
DES-ABRIGAR 
DES-ABRIR: dar mal gusto a la comida 
DES-ACATAR 
DES-ACEDAR: quitar la acedía: pereza 
DES-ACEITAR 
DES-ADEUDAR 
DES-A-DORAR 
DES-ADORNAR 
DES-ADUANAR: retirar efectos de la aduana 
DES-ADVERTIR 
DES-AFEAR 
DES-AFECTAR 
DES-A-FERRAR 
DES-A-FIAR 
DES-AFICIONAR 
DES-A-FILAR 
DES-A-FINAR 
DESAFORAR 
DESAFORRAR 
DES-A-GARRAR 
DES-AGOTAR 
DES-AGRACIAR 
DES-A-GRADAR 
DES-AGRAVIAR 
DES-AGREGAR 
DES-AGUAR 
DES-AGUAZAR: quitar el agua 

Des + verbo 



 

 

 

393 

DES-AHERROJAR: quitar hierros 
DES-AHIJAR: apartar en el ganado las crías de las madres 
DES-AHITARSE: quitarse el ahíto (indigestión) 
DES-AHOGAR 
DES-A-HUMAR 
DE-SAINAR: quitar el saín (sebo) a un animal 
DES-AIRAR 
DES-AISLARSE 
DES-A-JUNTAR 
DES-A-JUSTAR 
DES-ALABAR: vituperar 
DES-ALAGAR 
DE-SALAR 
DES-ALBARDAR: quitar la albarda (aparejos) 
DES-ALENTAR 
DES-ALFOMBRAR 
DES-ALFORJAR 
DES-ALHAJAR 
DE-SALINIZAR 
DES-ALIÑAR 
DE-SALIVAR: arrojar saliva con abundancia 
DES-ALMAR 
DES-ALMENAR 
DES-ALOJAR 
DES-ALZARSE: dicho de un grupo armado, capitular 
DES-AMAR 
DES-A-MARRAR 
DES-AMBIGUAR 
DES-A-MIGAR 
DES-AMOBLAR 
DES-AMOLDAR 
DESAMORAR: hacer perder el amor 
DES-AMORRAR 
DES-AMORTIZAR 
DES-AMPARAR 
DES-A-MUEBLAR 
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DES-A-MURAR: solar las amuras de las velas 
DES-ANCLAR 
DES-ANCORAR 
DES-ANDAR 
DE-SANGRAR 
DES-ANIDAR 
DES-ANIMAR 
DES-ANUBLAR 
DES-ANUDAR 
DES-AOJAR: curar el aojo: mal de ojo 
DES-APADRINAR: desaprobar 
DES-APARCAR 
DES-A-PARECER 
DES-APAREJAR 
DES-APARTAR 
DES-APASIONAR 
DES-A-PEGAR 
DES-APESTAR 
DES-A-PIOLAR: quitar el lazo en caza menor 
DES-APLICAR 
DES-A-PLOMAR 
DES-APODERAR 
DES-APOLILLAR 
DES-APORCAR: quitar tierra de las plantas 
DES-APOSENTAR 
DES-A-POYAR 
DES-APUNTALAR 
DES-A-PUNTAR 
DES-ARBOLAR 
DES-ARENAR 
DES-ARMAR 
DES-ARRAIGAR 
DES-ARREGLAR 
DES-ARRENDAR 
DES-ARRIMAR 
DES-ARROLLAR 
DES-ARROPAR 
DES-ARRUGAR 
DES-ARRUMAR 
DES-ARTILLAR 
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DES-ARZONAR: hacer que el jinete salga de la silla 
DES-ASIR 
DESASNAR: quitar la rusticidad 
DES-ATACAR 
DES-ATANCAR 
DES-ATAR 
DES-ATENDER 
DES-ATERRAR 
DES-ATESORAR 
DES-ATIBAR: quitar escombros 
DES-ATINAR 
DES-ATOLLAR: sacar del atolladero 
DES-A-TRAILLAR 
DES-AUTORIZAR 
DES-A-VAHAR 
DES-A-VENIR 
DES-AVIAR: apartar de la senda 
DES-A-VISAR: dar aviso o noticia contraria 
DES-AYUDAR 
DES-AYUNAR 
DES-AZOGAR 
DES-AZOLVAR 
DESAZONAR 
DESBABAR: hacer que el caracol suelte la baba 
DES-BAGAR: sacar de la baga la linaza 
DESBALAGAR: dispersar 
DESBANCAR 
DESBAÑAR  Vale  DESBAÑADO: azor 
DES-BARATAR 
DES-BARBAR 
DESBARBILLAR 
DES-BARDAR 
DES-BARRAR 
DES-BASTAR 
DES-BEBER: orinar 
DES-BOCAR 



Miguel C. Muñoz Feliu 

DESBOLARSE: perder la compostura 
DESBONETARSE: quitarse el bonete de la cabeza 
DES-BORDAR 
DES-BORRAR: quitar la borra (parte grosera de la lana) 
DESBOTONAR 
DESBUCHAR: desembuchar 
DESBULLAR: quitar la cáscara o envoltura 
DES-CABALAR 
DES-CABELLAR: matar al toro (cabellar) 
DESCABEZAR 
DES-CACHAR 
DES-CAER 
DESCAMAR: escamar: quitar las escamas 
DESCAÑAR: romper la caña 
DES-CASAR 
DES-CEBAR 
DES-CEÑIR 
DESCEPAR 
DESCERAR 
DESCERCAR 
DES-CERRAR: abrir 
DES-CIMBRAR 
DES-CINCHAR 
DES-COCAR 
DES-COCER 
DESCODAR: despunta las piezas del paño 
DES-COGER 
DES-COLAR 
DESCOLLAR: sobresalir 
DES-COLMAR 
DES-COMER: hacer de vientre. Vale DESCOMIDA,-s: descomedirse: faltar el respeto 

DES-CONCHAR 
DESCOÑETAR: romper 
DES-CORCHAR 
DESCORNAR 
DES-CORREAR: dicho de un ciervo, soltar la piel 
DESCORTEZAR 
DESCORTINAR: destruir la cortina o muralla a cañonazos 
DESCOTAR: escotar: cortar para adecuar a la medida conveniente 
DES-CRECER: menguar 
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DES-CREER 
DES-CREMAR 
DES-CRIARSE: estropearse 
DES-CRISMAR: quitar el crisma, descristianar 
DES-CRUZAR 
DES-CUAJAR 
DESCUERAR 
DESCULAR 
DES-DAR 
DES-DENTAR 
DES-DOBLAR 
DES-DORAR 
DESDORMIR  Vale desdormido,-a 
DESECAR 
DESECHAR 
DES-EDIFICAR 
DES-EDUCAR 
DESELLAR 
DE-SEMEJAR 
DES-EMBARAZAR 
DES-ENCOVAR 
DES-ENCUEVAR 
DES-ENFALDAR 
DES-ENFARDAR 
DES-EN-FRENAR 
DES-EN-JAEZAR 
DES-ENJALMAR 
DES-ENSEBAR: quitar el sebo 
DES-EN-TECHAR 
DES-ENVERGAR 
DESERTIZAR 
DES-ESTAÑAR 
DES-ESTERAR: levantar las esteras (esterar: cubrir con esteras) 
DESFACER 
DES-FAJAR 
DESFAMAR: difamar 
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DES-FIBRAR 
DES-FIJAR 
DES-FOLIAR 
DES-FORESTAR 
DES-FORMAR 
DES-FRENAR 
DES-FRUTAR: disfrutar; privar del fruto (frutar) 
DESGALGAR: despeñar 
DES-GANAR 
DESGARITAR: perder el rumbo 
DESGATAR:  quitar las gatas (trampas para ratones) 
DES-GOMAR: quitar la goma a los tejidos, pero gomar 
DESGONZAR 
DESGORRARSE: quitarse la gorra 
DESGORRARSE: quitarse la gorra 
DESGOZNAR 
DES-GRADAR: degradar 
DES-GRAMAR 
DESGRANZAR: quitar las granzas (planta) 
DESGREÑAR: desordenar los cabellos 
DES-GUARNIR 
DESGUAZAR 
DES-HABITAR 
DES-HABITUAR 
DES-HEBILLAR 
DESHEBRAR 
DES-HELAR 
DES-HERBAR 
DES-HERRAR 
DESHIELAR 
DES-HIERBAR 
DESHIJAR: quitar los chupones a las plantas 
DES-JARRETEAR: cortar las piernas por jarrete 
DES-JUGAR 
DES-JUNTAR 
DESLAMAR: en minería, quitar fracciones más finas 
DES-LASTRAR 
DESLATAR: quitar las latas de una casa 
DES-LAVAR 
DES-LAZAR 
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DESLEIR 
DES-LIAR 
DESLIÑAR: quitar al paño, después del tundido, cualquier hilacha 
DESLOAR: vituperar 
DESLOMAR 
DES-LUCIR 
DES-LUSTRAR 
DES-MALLAR 
DES-MANARSE: deshacer la manada 
DES-MANDAR 
DES-MANGAR 
DESMAÑAR: estorbar, impedir 
DES-MATAR 
DES-MAYAR 
DES-MECHAR 
DES-MEDIRSE 
DES-MEDRAR 
DES-MEJORAR 
DES-MELAR 
DES-MENGUAR 
DESMEOLLAR: sacar el meollo o tuétano (meollar: cordel) 
DES-MERITAR 
DES-MIGAR 
DES-MINAR 
DES-MOCHAR 
DESMOGAR: dicho de un venado, mudar los cuernos 
DESMOÑAR: quitar o descomponer el moño 
DESMOTAR: quitar las motas 
DESMUGRAR; en los batanes, quitar la grasa de los paños 
DES-MULLIR 
DESNARIGAR: quitar las narices 
DESNATAR 
DES-NEGAR 
DES-NEVAR 
DESNIÑAR: desvirgar 
DESNORTAR 
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DESNUCAR 
DES-OBLIGAR 
DES-OCUPAR 
DES-OJAR: romper el ojo de un instrumento (ojar: ojear) 
DESOLDAR 
DESOLLAR 
DES-OPINAR 
DES-OPRIMIR 
DES-ORBITAR 
DES-OSAR 
DESPABILAR 
DESPACHAR 
DESPAJAR 
DESPALDAR: desespaldar 
DESPALILLAR: quitar los palillos 
DES-PAPAR 
DESPARVAR: levantar la parva (mies) 
DES-PASAR 
DESPEARSE: maltratarse los pies por caminar mucho 
DES-PECHAR 
DESPEDRAR 
DES-PENAR 
DES-PICAR: desahogar, satisfacer 
DES-PICHAR: quitar el escarabajo de la uva 
DESPIEZAR 
DESPILARAR: derribar los pilares de una mina 
DES-PINTAR 
DES-PINZAR 
DES-PLANCHAR 
DES-PLAYAR 
DES-POETIZAR 
DESPOLVAR 
DES-POSTAR: descuartizar una res (postar: apostar) 
DESPULPAR: extraer la pulpa 
DES-PULSAR 
DESPUMAR: quitar la espuma (espumar) 
DES-QUEJAR 
DES-QUERER 
DES-QUITAR 
DESRABAR: desrabotar: cortar el rabo o la cola 
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DES-RAIZAR 
DESRAMAR: quitar las ramas 
DES-RANCHAR: dejar el rancho (ranchar: comer el rancho) 
DES-RASPAR 
DESRATIZAR: exterminar las ratas 
DES-REGLAR 
DES-RELINGAR: quitar las relingas de las velas (cuerdas) 
DES-RENGAR: enfermar con decaimiento (rengar: descaderar) 
DES-RIELAR: quitar los rieles (rielar: vibrar, temblar) 
DES-RIZAR 
DES-ROBLAR: quitar la robla (roblar: doblar una pieza de hierro) 
DES-ROÑAR: quitar ramas 
DES-TABLAR 
DES-TAJAR 
DES-TALAR 
DES-TALLAR 
DES-TAPIAR 
DES-TAPONAR 
DES-TARAR 
DES-TAZAR 
DES-TECHAR 
DES-TEJAR 
DES-TEJER 
DESTELLAR 
DESTELLEAR 
DES-TEÑIR 
DESTERRAR 
DES-TETAR 
DES-TOCAR 
DES-TORCER 
DES-TOSERSE: toser sin necesidad (toser) 
DES-TRENZAR 
DES-TUPIR 
DESTURCAR: golpear, destruir 
DES-TUSAR: quitar hojas a mazorcas 
DESUCAR: desjugar 
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DESUDAR: quitar el sudor 
DESUERAR: en la elaboración de quesos, quitar el suero de la leche 
DES-UNCIR 
DESUÑAR: quitar o arrancar las uñas 
DES-UÑIR: desuncir 
DE-SURCAR: deshacer los surcos 
DES-URDIR 
DES-USAR 
DES-VAHAR 
DESVAIR 
DES-VARAR 
DES-VEDAR 
DESVENAR: quitar las venas a la carne 
DES-VEZAR: cortar los mugrones de las viñas 
DESVIEJAR: en ganaderos, separar ovejas o carneros viejos 
DES-VIRAR: dicho de un encuadernador, recortar el libro 
DESVIRGAR 
DES-VOLVER: arar la tierra 
DESYEMAR 
DESYUGAR: desuncir 
DESZAFRAR: separar de un sitio el mineral y la roca 
DES-ZOCAR: quitar el zócalo 
DESZUMAR: sacar o quitar el zumo 
 
 
 

JABELGAR: enjalbegar 
J-ABONAR 
JABRIR: roturar la tierra 

JACALEAR: comadrear 
JA-CAREAR: cantar jácaras 
JACER: tirar 
JACTAR: mover; vanagloriar 
JADEAR: respirar  
JADIAR: cavar con la jada 
JAEZAR: enjaezar 
JAHARRAR: cubrir con yeso 
JALAR 
JALBEGAR: enjalbegar: blanquear paredes con cal, yeso, etc. 
JALEAR 

ja- 
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JALONAR: establecer jalones 
JALONEAR: dar tirones 
JA-MAQUEAR: sacudir por los hombros 
JAMAR 
JAMBARSE: hartarse 
JAMBRAR: formar enjambre 
JAMERDAR: limpiar los vientres de las reses (jamierdo; jamerdé) 
JA-MURAR: achicar el agua 
JAMUSCAR: chamuscar 
JAQUEAR 
JAQUIR: dejar 
JARABEAR: recetar jarabe 
JARANEAR: andar en jaranas 
JARBAR: tomar un enjambre de una colmena muy poblada 
JARCIAR: enjarciar: poner la jarcia a una embarcación 
JARICAR: reunir en un mismo caz distintas hilas de agua 
JARIPEAR: participar en un jaripeo: rodeo (vale JARIPEADA,-s: acción de 
jaripear) 
JAROPAR: dar jaropes medicinales 
JAROPEAR: dar con frecuencia jaropes 
JARRAR: jaharrar 
JARREAR: llover copiosamente; cubrir con yeso (transitiva) 
JARRETAR: debilitar 
JASAR 
JASPEAR 
JAYANEAR: hacer bromas groseras 
 
 
 

 
PREAR: saquear 
PRE-CAVER 

PRE-CEDER 
PRECIAR 
PRECISAR 
PRECLUIR: en derecho, quedarse sin plazo para ejercer una acción 
PREDAR: saquear 

pre-
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PRE-DECIR 
PREDICAR 
PREFERIR 
PRE-FIGURAR 
PRE-FIJAR: anteponer un afijo 
PRE-FINIR: señalar o fijar el tiempo para ejecutar algo 
PREGAR: clavar, afianzar 
PREGONAR 
PRE-LUCIR 
PRE-MIAR 
PREMITIR: adelantar 
PRE-MORIR: morir antes que otro (Vale PREMUERTO,-a,-s) 
PRE-MOSTRAR: mostrar con precipitación 
PREMUNIR: proveer de algo como prevención o cautela 
PRENDAR: tomar una prenda en garantía 
PRENDER 
PRE-NOTAR: notar con anticipación 
PRENSAR 
PREÑAR 
PRE-OCUPAR 
PRE-PARAR 
PREPEARSE: situarse en un lugar privilegiado o ventajoso 
PRE-PONER 
PRESAR 
PRE-SENTAR 
PRESTAR 
PRE-SUMIR 
PRE-TENSAR: someter un material a presiones previas 
PRETERIR: hacer caso omiso 
PRETEXTAR 
PRE-VALER: prevalecer 
PRE-VENIR 
PRE-VER 
 
 
 
 

PRO-CESAR 
PRO-CREAR 
PRO-CURAR 

pro- 
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PRO-GRAMAR 
PRO-MESAR: hacer promesas 
PRO-METER 
PRO-MOVER 
PRO-PAGAR 
PRO-PONER 
PRO-SEGUIR 
PRO-TESTAR 
PRO-VENIR 
 
 
 

 
RE-ABSORBER 
RE-A-CUÑAR: resellar la moneda 
RE-A-GRAVAR 

RE-AMAR 
RE-A-SUMIR 
RE-A-VIVAR 
RE-BAJAR 
RE-BATIR 
RE-BINAR: arar por segunda vez 
RE-BITAR: volver a amarrar un cabo 
RE-BORDAR 
RE-BORDEAR: formar un reborde 
RE-BOTAR 
RE-BULLIR: empezar a moverse 
RE-CAER 
RE-CALAR 
RE-CALZAR 
RE-CATAR 
RE-CATEAR: revender al por menor 
RE-CAVAR: volver a cavar 
RE-CEJAR: retroceder 
RE-CELAR 
RE-CEÑIR 

Re + verbo 
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RE-CERCAR 
RE-CESAR: clausurar una cámara legislativa (Cuba) 
RE-CHAZAR 
RE-CHIFLAR 
RE-CHINAR 
RE-COCER 
RE-COCHINEARSE: actuar con recochineo 
RE-COLAR 
RE-COMER 
RE-CONOCER 
RE-CORRER 
RE-CORTAR 
RE-CORVAR 
RE-COSER 
RE-COSTAR 
RE-CRECER 
RE-CRIAR 
RE-CRIMINAR 
RE-CRUJIR 
RE-CRUZAR 
RE-CUÑAR: en una mina, arrancar roca o mineral por cuña 
RE-CURAR: formar y aclarar las púas de los peines 
RE-DAR 
RE-DOBLAR 
RE-DOLAR: dar vueltas (redolo) 
RE-DORAR 
RE-FIGURAR 
RE-FILAR: recortar bordes sobrantes de obra impresa 
RE-FINAR 
RE-FIRMAR: confirmar 
RE-FLECTAR 
RE-FLEJAR 
RE-FLUIR 
RE-FORESTAR 
RE-FORMAR 
RE-FORZAR 
RE-FREIR 
RE-FULGIR 
RE-GAÑIR 
RE-GUARDAR 
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RE-HARTAR 
RE-HELEAR 
RE-HENCHIR 
RE-HERIR 
RE-HERRAR 
RE-HERVIR 
RE-HILAR 
RE-HOLLAR 
RE-HOYAR 
RE-HUIR 
RE-HUNDIR 
RE-JUNTAR 
RE-LABRAR 
RE-LAMER 
RE-LAVAR 
RE-LEER 
RE-LEVAR 
RE-LIGAR 
RE-LIMAR 
RE-LLENAR 
RE-LUCHAR: luchar porfiadamente con algo o alguien 
RE-MACHAR 
RE-MALLAR 
RE-MANDAR 
RE-MANGAR 
RE-MATAR 
RE-MEJER 
RE-MELLAR 
RE-MESAR 
RE-METER 
RE-MIRAR 
RE-MOVER 
RE-MUDAR 
RE-MUGAR: rumiar 
RE-MULLIR: mullir mucho 
RE-NEGAR 



Miguel C. Muñoz Feliu 

RE-NEGREAR 
RE-OBRAR 
RE-PACER 
RE-PAGAR 
RE-PARAR 
RE-PASTAR 
RE-PECHAR: hacer una parada de descanso en un viaje 
RE-PELAR 
REPELLAR: arrojar pelladas de yeso o cal en la pared 
RE-PENSAR 
RE-PERCUTIR 
RE-PESAR 
RE-PINTAR 
RE-PISAR 
RE-PODAR 
RE-POSAR 
RE-POYAR: rechazar, repudiar 
RE-PUDRIR 
RE-QUEBRAR 
RE-QUEMAR 
RE-SACAR 
RE-SALIR: resaltar 
RE-SALLAR 
RE-SALTAR 
RE-SANAR 
RE-SEGUIR: quitar a los filos de las espadas las ondas y las torceduras 
RE-SELLAR 
RE-SENTIR 
RE-SIGNAR 
RE-SISAR: achicar las medidas ya sisadas 
RE-SONAR 
RE-SORBER 
RES-QUEBRAR 
RES-QUEMAR 
RES-TAÑAR 
RE-SUDAR: sudar intensamente 
RE-SUMIR 
RE-SURGIR 
RE-SURTIR: retroceder de resultas del choque con otro cuerpo 

          Vale RESURTIDA,-s: rechazo o rebote de algo 
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RE-TACHAR 
RE-TAJAR 
RE-TALLAR 
RE-TALLECER 
RE-TASAR 
RE-TAZAR 
RE-TENER 
RE-TENTAR 
RE-TEÑIR 
RE-TESAR 
RE-TOSTAR 
RE-TRAER 
RE-TRANCAR 
RE-TRANQUEAR 
RE-TRANQUEAR 
RE-TRATAR 
RE-TRIBUIR 
RE-TRONAR 
RE-TUNDIR 
RE-UNIR 
RE-UNTAR 
RE-VALIDAR 
RE-VALUAR 
RE-VENIR: dicho de una cosa, retornar a su estado propio.  

       Vale REVENIDO: operación de recocer el acero 
RE-VENTAR 
RE-VER 
RE-VERDECER 
RE-VERSAR 
RE-VERTER 
RE-VESTIR 
RE-VEZAR 
RE-VIVIR 
RE-VOLAR  
RE-ZURCIR 
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ANQUEAR 
ARQUEAR 
BAQUEAR 

BOQUEAR 
CHEQUEAR 
CHIQUEAR: acariciar en exceso 
CHOQUEAR: producir un impacto emocional 
COQUEAR 
CUQUEAR 
JAQUEAR 
JUQUEAR: robar mineral 
LAQUEAR 
LOQUEAR 
MAQUEAR 
MOQUEAR 
NOQUEAR 
PAQUEAR 
PIQUEAR 
RAQUEAR: andar al raque, buscando restos de naufragios 
SAQUEAR 
TAQUEAR: golpear la bola con el taco en el billar 
TIQUEAR: marcar partes de un documento 
VAQUEAR 
ZAQUEAR: mover líquidos de un zaque a otro 
 
 
 

ALETEAR 
ALTEAR: elevar, dar mayor altura 
ATEAR: encender, avivar 

BASTEAR: hacer bastas (puntadas) 
BATEAR 
BOSTEAR: excretar, el ganado 
BOTEAR: trasladar pasajeros en automóvil de alquiler 
BRETEAR: trabajar 
CAITEAR: castigar con un caite 
CANTEAR: labrar los cantos 

-quear 

-tear 
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CARTEAR 
CATEAR 
CHATEAR 
CHOTEAR 
CLOTEAR: sufrir colapso 
COSTEAR 
COTEAR: acotar 
CUITEAR: defecar, un ave 
CUOTEAR: prorratear 
DATEAR 
FESTEAR 
FINTEAR: hacer fintas 
FLETEAR: transportar carga 
FRUTEAR=FRUTAR: dar fruto 
FUETEAR: azotar 
GATEAR 
GESTEAR: hacer gestos 
GOTEAR 
GUATEAR: acolchar con guata 
HATEAR: recoger en un hato 
JETEAR: abrir la boca 
LATEAR: aburrir 
LLANTEAR: llorar 
LOTEAR: dividir en lotes 
MALTEAR: forzar la germinación de las semillas de los cereales 
MANTEAR 
MATEAR: sembrar de simientes 
MONTEAR: buscar caza por el monte 
MOSTEAR: destilar el mosto 
MOTEAR 
NORTEAR: marcar el rumbo guiándose por el norte 
ÑATEAR 
OJETEAR: hacer ojetes en algo 
OTEAR 
PARTEAR: asistir a una mujer en el parto 
PASTEAR: llevar el ganado a pastar 
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PINTEAR: lloviznar (impersonal; solo válido en 3ªpersona de singular) 
PISTEAR: pagar a alguien por un servicio 
PLATEAR 
PLOTEAR 
PONTEAR: fabricar un puente 
PORTEAR 
POSTEAR 
PUNTEAR 
PUTEAR 
RATEAR: disminuir o rebajar a prorrata 
RESTEAR: poner en la apuesta final todo el dinero 
SAETEAR 
SALTEAR 
SESTEAR: pasar la siesta 
SORTEAR 
TANTEAR 
TESTEAR 
TISTEAR: matar 
TITEAR: perdiz que llama a los pollos 
TONTEAR 
TORTEAR: hacer tortillas de maíz 
TUITEAR 
TUTEAR 
USTEAR: dar tratamiento de usted 
VENTEAR 
VETEAR 
VISTEAR: simular una pelea a cuchillo 
VOLTEAR 
ZONTEAR: quitar las orejas a un animal 
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12.1. PARECEN NO VALER Y VALEN 
 

Hay palabras que el lector podría considerar que nos son 
válidas, pero sí lo son.  Se incluyen aquí unas cuantas:  
 
 

ABANO: abanico 
ABIA: arándano 
ABISO: abismo (cult. y desus.) 
ABITARé: amarrar un cabo rodeando los postes de proa o bitas 
ACADEMIO 
AGALLO y AGALLÚ 
ALECHE: pez 
ALFO: verbo alfar: dicho de un caballo: levantar demasiado el cuarto 
delantero. 
ALÓGENO,-a: persona extranjera 
ARTADO: clérigo que tiene tiempo limitado para ordenarse 
ARTO: planta 
BAGO: distrito de tierras; también bagar 
BARITA: óxido o hidróxido de bario 
BARRILA: botija 
BAYO  
BELA: bella (des.) 
BIDENTE: de dos dientes 
BIGA: carro de dos caballos de la Antigüedad 
BILLA: jugada de billar 
CEREBRACIÓN: proceso mental de la actividad del cerebro 

12. CURIOSIDADES  
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COTILLOS: en instrumentos de corte, parte opuesta al filo (también 
vale OCOTILLOS:arbusto) 
DEESA: diosa (desus.) 
DÚHO: asiento bajo usado por los indios (desus.) 
ELITRO: élitro (ala de insecto) 
ERÍA: terreno de gran extensión 
FAYA: tejido de tela 
FEBRERA: zanja de riego 
GALLINO 
GAYA 
GUACA: sepulcro de antiguos incas 
GUACHA: verbo guachar=huacar: arar 
GUACO: objeto de cerámica en huacas (sepulcros) 
GÜERO: huero: vano, vacío 
HACA: jaca 
HACERA 
HAIGAs: automóvil 
HALA (interj.) 
HALDA 
HALDEAR  
HALIFA 
HALLACA: hayaca: pastel de harina de maíz 
HÁMAGO: sustancia correosa que labran las abejas 
HAMO: anzuelo 
HANEGA 
HARMONÍA 
HARMÓNICO 
HARNEAR: hornear 
HARPA 
HARPÍA 
HARRE (interj.) 
HARRIERO 
HATAJO: grupo pequeño de ganado 
HAVAR,-a, -es: tribu berberisca 
HAYO: coca 
HEBRERO 
HÉJIRA: hégira 
HENDIJA o HENDRIJA 
HENRY HENRIO 
HEREJA 
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HERRAJ: erraj 
HERROJOs 
HERVER 
HÉTICO,-a: tísico (también HÉCTICO,-a) 
HETITA: hitita 
HIBERNAL 
HIBIERNO 
HIDIONDO 
HIDROMEL   
HIEBRE 
HIELTRO 
HIGALGUEZ 
HILERO 
HINCHIR  
HIÑIR  
HOBO: jobo: árbol 
HOGAÑO: ogaño (adv.): en la época actual 
HOJALDE: hojaldre 
HOJILLA: papel de fumar 
HORCOs 
HORMAZO 
HORMIGO: gachas 
HORMIGUERA 
HORNAZO 
HORNILLAs: hueco para la lumbre 
HOYUELA 
HUAJE: guaje: niño, muchacho 
HUANACO: guanaco: mamífero camélido de los Andes 
HUATEQUE 
HUEGO 
HUELGO: holguras 
HUILOs GÜILOs: tullido 
HUIROs GÜIROs 
HUMAZOs HUMAZAs: humo denso 
HÚMERA: júmera: borrachera 
HUMIDAD, -es 
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HÚMIDOs 
HURRACA 
HURRACO 
HUSERAs HUSEROs 
IJILLO / IJIYO: emanación de cadáveres 
ILÍQUIDO: cuenta que está por liquidar 
JIRA: pedazo de una tela, o banquete o merienda campestres 
JOYO: cizaña 
LABE: mancha 
MONILLA: defensa de hierro que usaban los picadores 
MOZORRO,-a:  penitente 
OMBRÍA: parte sombría de un terreno 
ORARIOS: pañuelo o banda de los romanos, o estola grande del papa 
OSCO: pueblo de Campania 
POYA: verbo poyar: pagar la poya 
PROMESAR(Arg): hacer promesas de índole religioso 
REVOTAR: votar lo contrario de lo que se había votado antes 
SEBE: cercado de estacas 
SEBIYA: ave zancuda (Cuba) 
UEBOS: solo plural: necesidad, cosa necesaria 
URCAs: embarcación 
URTA: pez 
USEÑORÍA 
VALÓN: de la zona meridional de Bélgica 
VARONESA: persona de sexo femenino (desus.) 
VENEFICIO: maleficio (desus.), o aderezo  (desus.) 
VICHO: verbo vichar 
VINARIO,-a: perteneciente o relativo al vino 
YANA: árbol 
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12.2. PARECEN VALER Y NO VALEN 
 

 
ALAJA realmente es ALHAJA 
ALTEANA,-o Vale ATELANA, solo femenino 
AMUECAR 

ANAGRAMAR 
APALIZAR 
ARROYUELO 
BAZOCA  realmente es BAZUCA 
BINGUERO 
BRAILE realmente es BRAILLE  
CADUCADOS,-a,-s Vale CADUCAR 
CAGARRO 
CALÓRICO 
CAPELA Valen CAPEL Y CAPELO 
CEPAR 
CHEPAR no vale como verbo, vale CHEPEAR, pero vale CHEPE y CHEPO 
CHOPAR 
CHUMINOSO 
COLIDER  
COPAGO 
CORANES  Vale CORÁN 
CRIPTAR 
DINGO 
DUXES  
ENCALLADOS,-a,-s Vale ENCALLAR 
ENRACHADA,-o 
ENSALAR 
FAJITA  Vale FAJILLA 
FERRATA 
FLIPANTE Vale FLIPAR 
FUGADOS  
GAPO 
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GOLAZO 
GORRAZO 
HINCHADOR 
HIRVIENTE 
HUEVAZO, pero vale HUEVAZOS: calzonazos 
INDALO 
JULAI 
LIGOTEO 
LONCHEAR,sin embargo vale LONCHE 
MOCITA 
MUECAR 
NEGRATA 
NÓNUPLE 
NOTAL 
PAJITA  Vale PAJILLA 
PANTÓN 
PARTIDAZO 
PELEADOS 
PELIN 
PÉLVICO  
PÉLVICO,-a admitida ya en RAE, pero no válida en actual LEXICON 
PERRAZO, pero vale GATAZO 
PILLÍN 
PIRRI, pero vale PIRRIAR: pirrar: encantar, chiflar 
PLACETA 
POTÓN 
PRONAR 
QUICO 
QUINOA (vale quinua y también quinao) 
QUINTELA 
RAPEAR 
REBOLLÓN, pero vale REBOLLO 
REBOTEAR 
RECOLOCAR 
REGINA 
RESTADOR 
RESUBIR 
REUBICAR 
REUSAR 
RICACHON,-a 
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ROLLERO 
SCRABBLE 
SUPINAR 
SURGIDOS,-a,-s  Vale SURGIR 
TEQUEL 
TERA, pero vale TERO 
TETERÍA  
TICAR 
TRUÑO 
TUBARRO 
UÑUDA,pero vale UÑUDO 
Vale MALNACIDO, pero no MALNACER 
Vale MALNUTRIDO, pero no MALNUTRIR 
Vale MALPENSADO, pero no MALPENSAR 
VIRALIZAR 
YENCA 
YUYU 
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12.3. NOMBRES PROPIOS  
 

Quienes jugamos a Scrabble sabemos que no se aceptan en el tablero 
los nombres de personas o lugares, pero el Reglamento de Léxico, en 
su artículo 9, aclara que existen numerosos casos de nombres 
comunes, válidos en el juego, que son homónimos de nombres 
propios. Así nombre de personas han adquirido un significado propio 
derivados de personajes bíblicos o son, a su vez, flores, plantas, 
cualidades, objetos o denominaciones genéricas de grupos religioso.  

 
 
 
 

 
ABEL 
ABRIL 
ADÁN: hombre desaliñado 
ADELITA 
ADRIÁN: juanete 
AGUSTÍN,-a: agustiniano 
ALÁN 
ALEJO 
ALEXIA: imposibilidad de leer 
ALMA 
ALONSO: tipo de trigo 
AMADEO 
AMELIA 
ANA 
ÁNGEL 
ANGÉLICA 
ANGELÍN: árbol 
ANGELINA,-o: natural de Los Ángeles 
ARMANDO 
AUGUSTO,-a 
AURORA 

Personas 
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AZALEA 
AZUCENA 
AZUL 
BASILIO,-a: de la orden de San Basilio 
BELÉN 
BENITO,-a 
BENJAMÍN: hijo menor 
BERNARDO,-a 
BERTA 
BLANCA 
BRUNO,-a 
CAÍN 
CAMELIA 
CAMILO: muchachito que los romanos empleaban en el culto 
CARLA: tela pintada de las Indias 
CARLÓS: plural de Carló, vino tinto 
CARLOTA: torta hecha con leche, huevos, azúcar, pescado y vainilla 
CARMEN: verso o composición poética  
CAROLINA,o: natural de las Carolinas (Pacífico) 
CATALINA: excremento humano 
CELESTE 
CELIA: bebida 
CLAUDIA 
CLEMENTE 
CONCEPCIÓN 
CONSUELO 
CRISTINO Y CRISTINA: partidarios de Isabel II 
CRUZ 
DALIA 
DAVID 
DELFINA: mujer del Delfín de Francia 
DIEGO (lo mismo que dondiego): es una expresión coloquial usada 
para aplicar a quien incurre en confusión o contradicción y a quien se 
ve obligado a rectificarse.  
DOLORES 
DOMINGO 
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DULCE 
ELÍSEO,-a: perteneciente al Elíseo 
ENCARNACIÓN 
ENRIQUE: una moneda de oro española 
ESMERALDA 
ESPERANZA 
ESTEBAN: estebar: entre tintoreros, acomodar caldera y apretar paño 
ESTELA 
ÉSTER: compuesto orgánico 
ESTRELLA 
EUFRASIA 
FACUNDO,A, FACUNDIA 
FAUSTO,A, FÁUSTICO,A 
FEDERICO,-a: dicho de una persona muy fea 
FELIPE: pan ovalado con costra dura 
FLOR 
FRANCISCO Y FRANCISCA: franciscanos 
GALILEO 
GERMÁN-O,A,  
GERMANIO,A 
GLORIA 
GRANADA 
HELENA 
HELENO,-a: natural de Grecia 
HÉRCULES 
HERODES 
HORTENSIA 
INMACULADA 
INOCENCIA 
ISABELA ,O 
ISIDRO,A, ISIDRIL 
JADE 
JAIMITO 
JAZMÍN 
JEREMÍAS 
JEREMÍAS: persona que continuamente se está lamentando 
JERONIMO,A 
JERÓNIMO,-a: integrante de la orden de San Jerónimo 
JESÚS 
JORDAN-A 
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JORGE 
JORGE: abejorro 
JOSÉ 
JOSEFINA,-o 
JUAN: soldado 
JUANA: marihuana 
JUANILLO 
JUDAS: hombre alevoso 
JULIA 
JULIANA,-o 
JULIO 
JUSTO 
LAURO: gloria, alabanza 
LÁZARO 
LETICIA 
LIDIA 
LILA 
LINDA 
LISA 
LOLA 
LOLITA 
LUCA 
LUCAS: mil pesos 
LUCÍA 
LUIS: una antigua moneda francesa de oro 
LUISA 
MACARENA 
MAGDALENA: mujer arrepentida 
MAGNOLIA 
MANUELA: coche de alquiler abierto y tirado por caballo 
MARA 
MARCOS 
MARGA: margar: abonar las tierras con marga 
MARGARITA 
MARÍA: galleta; asignatura floja 
MARIANA.-o 
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MARINA 
MARTÍN,-a 
MARUJA 
MATEO: persona que estudia mucho 
MERCEDES 
MERLÍN 
MIGUEL  
MINERVA 
NAPOLEÓN: moneda francesa 
NATIVIDAD 
NERÓN 
NICOL 
NIEVES 
ÓSCAR: estatuilla y premio de cine 
PABLO 
PACA: mamífero roedor 
PACO: miembro del cuerpo de policía 
PASCUAL 
PAÚL,-a,-o 
PAULINA,-o 
PAZ 
PEDRO: vestido afelpado o un cerrojo de puertas o ventanas 
PEPA: semilla 
PEPE: pepino 
PERLA 
PLÁCIDO 
PRUDENCIA 
RAMIRO 
RAMÓN.-a 
REBECA,-o 
RENÉ 
RITA 
ROBINSON 
ROCÍO 
RODRIGO: rodrigar es poner rodrigones o cañas para mantener 
derechas las plantas 
ROLANDO 
ROMÁN: romanar: pesar con la romana 
ROSA 
ROSARIO 
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RUBÍ 
SABINA,-o 
SALOMÓN: hombre de gran sabiduría 
SALVADOR 
SAMANTA 
SAMUEL 
SANCHO,-a 
SANTIAGO 
SANTOS 
SERAFÍN,-a 
SIMON 
SOLEDAD 
SUSANO,-a: situado en la parte superior o de arriba 
TAMARA 
TERESA 
TULIO 
VENUS 
VERÓNICA 
VÍCTOR 
VICTORIA 
VICTORIANO 
VIOLETA 
VIRGINIA: tabaco virginiano  
ZAIDA 
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ALICANTE 
BALEARES 
BURGOS 
CANARIAS 
CÓRDOBA 
CORUÑA 
CUENCA 
GRANADA 
JAÉN 
LEÓN 
MÁLAGA 
NAVARRA 
ORENSE 
RIOJA 
SALAMANCA 
TARRAGONA 
VALENCIA 
 
 
  

Provincias españolas 
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12.4. VOCES DE ANIMALES 
 

 

 

Águila   CHILLAR 

Asno, burro  REBUZNAR, ROZNAR 

Buey   MUGIR 

Buho, autillo  ULULAR, CHIRRIAR, CHUCHEAR 

Caballo   RELINCHAR, BUFAR 

Cabra   BALAR 

Cerdo   GRUÑIR, VERRAQUEAR (enojado) 

Ciervo   BERREAR, BRAMAR 

Cigarra   CHIRRIAR, CHICHARREAR 

Cigüeña   CROTORAR 

Cisne   VOZNAR 

Cuervo   GRAZNAR, CRASCITAR, URAJEAR 

Chacal   AULLAR 

Delfín   CHASQUEAR 

Elefante  BARRITAR 

Gallina   CLOCAR, CLOQUEAR 
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Gamo   GAMITAR, AGAMITAR 

Gato MAULLAR, FUFAR (resoplando), 
RONRONEAR, MAYAR, 
MARRAMIZAR (en celo)  
 

Gorrión   GORGOJEAR 

Grajo   GRAJEAR 

Grulla   GRUIR 

Golondrina  TRISAR 

Jabalí   ARRUAR (huyendo), REBUDIAR (al oír gente) 

León   RUGIR 

Lobo   AULLAR 

Loro PARLAR, CARRETEAR, GARRIR (vale 
GARRIDO,-a,-s: gallardo, robusto)  

Oveja   BALAR, BALITAR, BALITEAR 

Pájaro TRINAR, PIAR (sí PIADAS, no PIADOS), PIPIAR, 
PIOLAR 

Paloma   ARRULLAR, ZUREAR 

Pantera   HIMPLAR [/HIMPAR: gemir con hipo] 

Pato   PARPAR 

Pavo   TITAR 

Perdiz   CUCHICHEAR, TITEAR, AJEAR 

Perro GAÑIR, REGAÑIR, GRUÑIR, ARRUFAR 
(amenazando) 

Pollo   PIAR, PIULAR 

Rana   CROAR, GROAR, CHARLEAR (cantando) 



 

 

 

429 

Ratón   MUSITAR, RATONAR (tr. mordiendo) 

Serpiente  SILBAR, SISEAR 

Toro   BRAMAR, REBRAMAR, BERREAR, BUFAR 

Zorro   TAUTEO: gañido peculiar del zorro 

 

 

Para espantar: 

 

Cualquiera    ESTURREAR 

Gato   ZAPE  ZAPEAR  

Perros   ZA  ZACEAR 

Aves   OX  OXEAR  Vale también OSEAR 
 y OXEADO,-a,-s  y OSEADO,-a,-s 
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12.5. VALENCIANISMOS 
 

Con ayuda de Pepe Baynat, Mariví Gil y otros colegas, vamos a exponer 
palabras válidas que provienen del valenciano o que, por extrañas 
coincidencias, pero con significado diferente, son correctas.  También 
señalaremos otros términos muy habituales entre los castellano-
hablantes valencianos, que siguen sin ser válidos según la RAE: 

 

ALFÁBEGA: albahaca 
ALIOLI 
BASCA: desazón 
BLAO 
BOSAR 
BONICA 
BUFAR 
CAMAL 
CAP 
CAPICUA 
CAPILLO: capullo de seda 
CARLOTA 
COCA 
CORFA 
CHUFA 
DESTEMPLADO 
ENCALAR 
ENCETAR: encentar: comenzar 
ESCALIVADA: pimientos, berenjenas y otras hortalizas asadas. Todavía 
no es válido ESCALIBADA (ya aceptado por RAE) 
ESCAROLA 
ESCURAR 
ESQUIROL: El término se originó a partir de la población de L'Esquirol, 
donde algunos trabajadores reemplazaron a los huelguistas 
ESTRENA,-s 
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FARDAR 
FARTAR 
FIDEUA 
FORASTERO 
FUET 
GRANEL 
MOCHO 
PAELLA 
PAPEL 
PARLAR 
PECHINA 
PERCHAR 
PESETA: de peçeta, diminutivo de peça (pieza) 
QUIJOTE: procede de cuixot, la pieza de la armadura medieval que 
cubría el muslo (cuixa) 
RENEGAR 
SOCARRAR 
TACAR 
TANCAR: detener la salida de un líquido 
TORRA 
VALENCIANISMO 
 

CHOPAR 
DESLUNADO 
EMPASTRAR 
EMPASTRE 
FARTÓN 
FAVA 
GARROFERA 
GARROFÓN 
MENINFOT 
NANO 
PARAETA 
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PUDENTA 
QUICO 
ROSQUILLETA,s 
SUCAR 
VIROLLA 
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El jugador de scrabble en español dispone de una amplia bibliografía 
en el mercado editorial, así como recursos digitales para consultar o 
jugar en línea. 

 

 

 

En cualquier juego es esencial conocer las normas, especialmente en 
el caso de participar en torneos y competiciones. Existen tres 
Reglamentos. Los Reglamentos de la modalidad clásica y de la 
modalidad duplicada son, básicamente, normas que se han de seguir 
en los torneos de dichas modalidades.  Mención aparte merece el 
denominado Reglamento de Léxico con amplias indicaciones sobre la 
validez de distintas formas gramaticales y que hemos recogido en el 
capítulo 2 del libro. Se pueden descargar de la web 
http://jugarascrabble.es o de la web de la FILE: 

 

1. Reglamento modalidad clásica (2024) [pdf] 
2. Reglamento modalidad duplicada (2024) [pdf] 
3. Reglamento de Léxico (2016) [pdf] 

 

 

 

 

 

13. BIBLIOGRAFÍA Y RECURSOS  

Reglamentos
 

http://jugarascrabble.es/
https://jugarascrabble.es/documents/Reglamentos/Reglamento%20Cl%C3%A1sicas%20(2024).pdf
https://jugarascrabble.es/documents/Reglamentos/Reglamento%20Duplicadas%20(2024).pdf
https://jugarascrabble.es/documents/Reglamentos/Reglamento%20L%C3%A9xico%20(2016).pdf
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Los manuales pretenden introducir en el juego, mostrar diversos 
trucos y estrategias y, en algunos casos como el de Rosa López Nebot, 
facilitar listados de palabras útiles para el juego.  

López Llebot, M.ª Rosa 
Gana al Scrabble: el juego de palabras más divertido 
y popular del mundo 
Madrid: Tutor, 2006 
124 p. 
Incluye: historia, reglas y trucos del juego y listas de 
palabras. Téngase en cuenta que algunas de estas 
palabras ya nos son válidas, pues el libro es anterior 
a la reforma del diccionario de la RAE de 2014. 

 
 
Navarro, Patxi 
Trucos, astucias y estrategias para triunfar en el 
scrabble 
prologado por Enric Hernández 
Barcelona: Larousse Editorial, 2011 
191 p. 
Incluye: historia, reglas, estrategias y un amplio 
abanico de partidas reales analizadas. 
 
Olaizola, Benjamín 
Principios de juego del scrabble en español 
Rosario (Argentina): autoedición del autor, 2023 
142 p. 
La obra muestra los principios del juego a través de 
la visión de Olaizola, ganador mundial en diversas 
temporadas.  
 
 

Manuales 
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Otro tipo de recursos son los libros de ejercicios, con múltiples 
anagramas. Aquí es obligado citar a Blai Figueras Álvarez, campeón del 
mundo de scrabble en español en 1998. 

Figueras Álvarez, Blai 
Anagramax: la máxima expresión en juegos de letras 
Barcelona: RBA, 2008 
272 p. 
Un amplio abanico de juegos para realizar 
anagramas de manera muy diversa. 
 
 
 
Figueras Álvarez, Blai 
Anagramando 
[Santánder]: Obra autoeditada por el autor, 2023, 
disponible en Amazon 
273 p. 
Nuevo conjunto de juegos para realizar anagramas, 
muy similar al anterior. 
 

 
 
 

 

 
 

 

Libros de ejercicios 

Otros libros  
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Diccionario de la Real Academia Española 
23 edición 
Madrid: RAE, 2014 
2.314 p. 
Aunque existe una aplicación web actualizada, 
téngase en cuenta que es esta edición la base del 
actual Lexicón. 
 

 
 

Más que palabras: recopilación de relatos, 
poemas, curiosidades y más 
Coordinación: Yoly Hornes 
Maquetación: Patxi Navarro 
Respalda: Asociación de Jugadores de Scrabble 
de España (AJS) 
Barcelona: Carena, 2012 
Obra colectiva coordinada por Yoly Hornes en la 
que colaboraron numerosos jugadores 

españoles del scrabble: Enric Hernández, Adán Cassan, Alfred García 
Demestres, María de Arcos, Patxi Navarro, Carlos Puente, Clara 
Tengonoff, Susanna Baró, Álvaro Noguer, Blai Figueras, Miguel Rivera, 
Octavian Mocanu, Xavier Camprubí, Juan José Mula (el Crápula), Joan 
Lázaro y Tximo Pitarch. 

 

Mula, Juan José (el Crápula) 
Crapuleando. Crónicas selectas 
Edición: Adrián Balajovsky 
Portada: Montse Sánchez 
Murcia, Buenos Aires [etc.]: EDIBA, 2024 
Selección de relatos de Juan José Mula (el 
Crápula), quien durante más de 15 años ha 
acompañado su presencia en diferentes 
campeonatos y torneos con la publicación de 
crónicas humorísticas sobre los mismos. 
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Además de obras en papel, hay que tener presentes diversos blogs y 
recursos web: 

 

  Portal de la Federación Internacional de Léxico en 
Español  

Se ofrecen diversos documentos y recursos 
(https://www.filexico.com/recursos) que pueden ser 

útiles.  Aquí se pueden descargar los diferentes 
reglamentos por tipos de torneo y la forma de valoración del ELO. 
También hay un listado completo de las 645.000 palabras válidas de 2 
a 9 letras.  

 

Palabras en juego 

Creado en 2019 y dirigido por Norma Garza, es “un 
sitio web que comparte a través de un artículo 

semanal la belleza, riqueza y curiosidades del español, descubiertas 
gracias al juego de las palabras cruzadas. Los autores son 
competidores internacionales de este deporte mental”. 

 

Scrabble Santandreu 

Mantenido e impulsado por Santiago Rosales este 
blog no solo informa sobre la actualidad del scrabble 

en España y el mundo. También hay numerosas entrevistas, así como 
o artículos breves explicativos de aspectos del juego. 

Blogs y recursos web 

https://www.filexico.com/recursos
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Escribe Léxico 

Aparecido en 2006 con el nombre Escribe Scrabble, 
en 2020 cambió la denominación a Escribe Léxico.  Impulsado por la 
diseñadora Adelaida Romero se ha convertido en un activo foro con 
noticias y comentarios. 

 

 

 

Existen distintas aplicaciones o app, que en su mayoría, se pueden 
descargar de manera gratuita de Google Play, App Store, o – caso de 
Dupmaster- conseguir a través de la Asociación de Jugadores de 
España u otras entidades representativas. 

 

Lexicón de Scrabble 

Es la aplicación oficial que permite comprobar la 
validez de las palabras: verde es correcto; rojo no 
válido.  

 

Scrabble Expert 

Este programa, enormemente versátil, puede ser 
muy útil para localizar cualquier anagrama, cadena o 
patrón de caracteres que busquemos. 

 

Dupmaster 

Elaborada por Joan López, esta aplicación permite 
organizar y jugar partidas en la modalidad de 
duplicadas.    

Aplicaciones y apps 
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Scrabble Go 

Finalmente, no podemos dejar de comentar 
espacios o redes para jugar de manera colectiva. 
Hay muchas, algunas con muchos años, pero 
seguramente una de las más populares es Scrabble 
Go de Mattel.  Desgraciadamente, la nueva versión 

contiene publicidad. 
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